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ЗАБОНШИНОСЇ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

УДК 801.8=915.50=30 
ЉАНБАЊОИ ЛИНГВОФАРЊАНГИИ ЛЕКСИКАИ МАРОСИМИ МОТАМ 

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
Мањмадљонов О., Лузинаи З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Тољикон, ки яке аз қавмњои ориёинажод ба шумор мераванд таъриху 

тамаддуни ѓанӣ доранд. Сарнавишти  ориёињо, ки мо тољикон яке аз 
меросдорони асили он њастем, аз сањифањои басо рангину шигифтангези таърихи 
башар аст. Ин   тамаддун бо њама бурду бохташ барои миллати мо як рукни 
асосии таърихӣ, сарнавишт, арсаи будубош, пайдоишу ташаккули нахустин 
оинњои  давлатдорӣ, љавлонгоњи дину оини яктопарастӣ, ташаккули фарњангу 

арзишњои миллӣ, арсаи худшиносию љањоншиносӣ гардидааст [21, с. 47]. 
 Мардуми тољик маросими зиёде доранд, ки њар яке дорои хусусиятњои  хос 

мебошад. Маросими мотам низ як љузъи људонашавандаи фарњанг ба шумор 
меравад. Бояд њаминро зикр намоем, ки   дар забоншиносии тољик як қатор 
масъалањои бањсноку њалталаб мављуданд, ки њоло њам њаллу фасли хешро 
мунтазиранд. Яке аз чунин масъалањо тањлилу тадқиқи амиқи лексикаи маросими 
мотам дар забони тољикӣ  ва муқоисаи он бо забонњои дигар  ба њисоб меравад.   

Аслан,  истилоњи “мотам” дар луѓат чунин тафсир шудааст: суг, азо, 
мусибат, андўњу ѓусса [17, с.702]. Инчунин бо решаи ин калима калимањои 
мураккаби мотамзада, мотамкада, мотамсаро  ташаккул ёфтаанд. 

Агар  жарфтар назар афканем,  лексикаи ифодакунандаи  маросими мотам 
дар забони тољикӣ  барвақт диққати донишмандону мутафаккиронро  ба худ 
љалб карда буд. Љанбањои таърихиву этнографии  он аллакай  аз тарафи 
мутафаккирону донишмандон тањлилу тањқиқ  шудааст. 

Лексикаи ифодакунандаи маросими мотам дар тадқиқоти забоншиносон 
Љўраев Ѓ. (Лексикаи тољикони арабзабон, 1975), Исмоилов Ш. (Лексикаи лањљаи 
Рашт, 2018), Гадоев, Н. (Лексикаи лањљаи Тагноб, 2012), Сангинова Р. (Лексикаи 
лањљаи  Конибодом, 2017), Абдуллоева Г. (Лексикаи лањљаи Қаратоѓ, 2017) ба 
чашм мерасад. Ин забоншиносон бори дигар исбот намудаанд, ки ин калимањо   
дар нутқи гуфтугўии мардуми тољик хеле сермањсул мебошанд. Баъзеи ин вожањо  
бо мурури замон ба таѓийроти фонетикӣ дучор шудаанд. 

Њангоми тањлили мавод аён гашт, ки дар гўиши мардуми баъзе мавзеъ   
истифодаи вожањое ба назар мерасанд, ки барои мардуми дигар мањал 
бегонаанд. Масалан, вожањое, ки ба маросими дафн ва азодорї дар лањљаи  
Конибодом  иртибот мегиранд: муддан (фавтидан), љар кашидан, давра каран, гўр 
каран, тазийа, се, њафт, бист, чил, сол, хатми Қуръон, оши кавар, сафетпўшон ва 
ѓайра [14, с.87]. 

Тањлилњо собит намуданд, ки аксари ин вожањо аз даврањои қадимтарини 
рушди забонамон сарчашма гирифта, то ба имрўз истифодаи ин вожањо миёни 
мардуми тољик идома доранд. Масалан, истилоњи “нахли тобут”, ки дар луѓат 
“ороише ба тобути мурдагон” тафсир шудааст,   дар байни мардуми Қаратоѓ то 

ба имрўз  серистеъмол аст. Сухани аз њама қабењи   занњои  ин мавзеъ “ нахли 
тобутакатро бинам” ба шумор меравад.   

Профессор  Ш. Исмоилов  лексикаи ин бахшро  тањқиқу тањлил намуда, 
дар  монографияи  худ «Лексикаи лањљаи Рашт» чунин овардааст:  “Бештари 
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калимањое, ки ба раванди дафн вобастаанд, калимањои иқтибосии  арабӣ 
мебошанд: давра, љаноза, майит, хатм ва ѓ. [12, с. 40]. 

Аслан, истилоњи “љаноза” калимаи иқтибосии арабӣ аст, лекин дар дохили 
луѓати забони тољикӣ чунон њазм шудааст, ки иқтибосӣ будани онро дарк кардан 
мушкил аст. Ин истилоњ дар луѓат низ ба њамин шакл омадааст: љаноза , љиноза,   
мурда; тобуте, ки бо мурда мебаранд [18, с.773]. 

Гарчанде  бештари ин калимаву истилоњи  марбут ба мотам аз забони 
арабӣ ба луѓати забони тољикӣ ворид гаштаанд, аммо истифодаи онњо дар њамаи 
мавзеъњои тољикнишин як хел сурат гирифтааст. Воњидњои луѓавиии ин силсила 
дар  дигар лањљањои забони тољикӣ низ вомехўранд  [7, с. 61]. Масалан, 
калимањои иқтибосии арабии љаноза, майит, майита,  намоз  нафл дар њамаи  

лањљаву шевањо ва дар забони адабии тољикӣ  бо њамин ном маъмуланд   Оид ба 
тасдиқи ин ақида забоншиноси варзида Атобуллоев С. чунин ишора намудааст:    
Калимаи «хайрот» , ки маънои тақсим намудани чит дар сари қабрро дорад, дар 
лањљаи Ромит низ ба маънои зикршуда меояд [5, с. 83].  Ин калима аз исми “хайр” 
бо њамроњ намудани суффикси љамъбандии  -от      ташаккул    ёфтааст. 

Аз сабаби он ки тасвири забонии њар як қавму қабила гуногун аст, 
тасаввурот оид ба  мотам ва азодорӣ  низ гуногун аст. Системаи тасаввурот оид 

ба марг ва   љањонбинӣ  оид ба ин дунёву он дунё, қисми људонашавандаи 
фањмиши анъана ва фарњанг ба њисоб меравад. Маросими мотам бо дигар 
маросими зиндагии инсоният пеш аз њама бо  маросиме, ки волидайн баргузор 
менамоянд,  алоқамандии зич дорад [20, с. 7]. 

Чи тавре ки зикр  гардид, баъзе маросим ва урфу одатњое, ки ба маргу 

мурда вобастагӣ доранд аз даврањои хеле қадим маншаъ гирифта, то имрўз 
идома ёфта истодаанд.  Инро бори дигар мутафаккири варзида А. Шоинбеков 
дар  рисолааш “Традиционная погребально-поминальная обрядность 
исмаилитов Западного Памира конец Х1Х – начало  ХХ1 вв”   тањлил намуда,  
қайд намудааст, ки дар Бадахшон  маросими “љироѓмонӣ” пас аз марг гузаронида 
мешавад. 

Чироѓмонию оташпарастии мардуми тољик дар “Авесто”  инъикос 
ёфтааст.  “Гўянд рўзе дар анљумане, аз доноён пурсиш кард, ки некўтарин коре, 
ки шоистаи осоиши раво бошад чист? Дар посух гуфтанд: «сер кардани 
гуруснагон, хўрок додан ба чањорпоён, фурўзон доштани оташ, афшондани 
шираи њумо ва об ва парастиши девони бењтарин корњост». Зардушт дар ин 
сухан андеша кард ва гуфт: «аз ин њама чањор кор нахустинро, ки дар хўри 
мардуми дод агар ва равонӣ омўрзи даст метавон пазируфт магар парастиши 
девон, ки коре аст душвор ва љони бињиште аз он безор» [2, с. 27].    

   Дар забони тољикӣ  истилоњи “се”, “њафт”, “чил”, “сол”  ифодакунандаи 
мањфуми худоињои пас аз марг барои њама фањмост, аммо истилоњоти  «даъмати 
фано» (dabwatu  фано)  ва  “даъмати  бақо” (dabwatu bako) фақат хоси мардуми 
Бадахшон мебошанд . 

Муњаққиқи дигар  Х. Кабиров луѓати   ифодакунандаи урфу одатњои 

маросими мотами тољикони Хитойро тањқиқ намуда, қайд намудааст:  “Аслан 
миёни  тољикони ин мавзеъ њам тамоми он урфу одатњое, ки мардуми мо дар 
маросими  мотам мегузаронанд боқӣ мондааст.  Тољикони Хитой боз як анъана  
доранд, ки пеш аз оне ки мурдаро  барои хондани љаноза ба масљид  бибаранд   
ба тобут  хобонида,  бо њазориспанд  дуд мекунанд, ки инро дар Тољикистон 
мушоњида накардам” [13, с. 12]. Ин  маросим боис гардид, ки ба луѓати забони 
тољикӣ боз як калимаи нав – “испандудкунӣ”   ворид шавад. 
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Тољикони Рашт бошад пас аз мурдаро ба хок супоридан тухми гашничро 
барои хушбўй буданаш  дар хонае, ки  аз он љо мурдаро бароварданд  дуд 
мекунанд, ки ин урф миёни мардуми ин мавзеъ бо истилоњи 
“тухмигашничдудкунӣ”  маъмул аст.  

Вожаи “мотам” дар забони олмонӣ шакли  der Trauer,  ки ба исми љинси 
мардона мањсуб аст, мавриди истифода қарор дорад.  Инчунин бо решаи Trauer 

дар забони олмонӣ вожањои дигар аз қабили Traueranzeige  (эълон кардани марг),   
die Trauerbirke (хаданг, тўси ашкрез),   das Trauerbotschaft (хабари нохуш),  das 
Trauerflor (уребчаи мотамӣ),  das Trauermarsch (суруди маросими мотам) [8, с. 
422].  

Феъли вафот кардан дар забони тољикӣ муродифњои хеле  зиёд дорад, Аз 
қабили љон додан, љон супурдан, аз дунё рафтан,  вафот кардан, бо љањон падруд 
гуфтан,  ситора ѓалтидан  ва ѓ. Дар забони олмонӣ бошад ин мањфум дар 

шаклњои  Sterben- мурдан, aufhören zu leben, aus unserer\euerer Mitte gerissen 
werden – мо\шуморо тарк кард, sein leben verlieren- љон супурдан, umkommen – 
фавтидан, vor Gottes Richterstuhl treten – ба назди Худо рафтан, vom Tode ereilt 
werden – бо марг дучор шудан, entschlafen – мурдан, den\seinen Geist aushauchen – 
љон додан, die ewige Ruhe finden –  оромии њамешагиро пайдо кардан корбаст 
мешаванд  [9, с.238]. 

Миёни мардуми  Бадахшон ақидае арзи вуљуд дорад : “Њар як одам  дар 

осмон ситораи худро дорад, ин ситора њангоми тавлидшавӣ нурпошӣ менамояд 
ва дар вақти марг меафтад.  Њангоме, ки шахс афтидани ситораро аз осмон 
мебинад, ин хосияти нињоят бад буда, марг ўро тањдид мекунад”.  

Гарчанде ки феъли “мурдан”  дар  нутқи гуфтугўӣ аз  њама феъли гўшхарош 
мебошад, бо вуљуди ин дар њар як минтаќаи кишвари мо бо  шаклњои гуногун  
мавриди истифода қарор дорад. Муњаќќиќ  Н.Гадоев  қайд намудааст, ки  
истилоњи “ қазо кард, бандагӣ кард” феъли “мурдан”-ро дар лањљаи Тагнов  иваз 
мекунад [7, с. 67]. 

Муњаққиқ Сулаймонова Л. дар рисолаи худ “Лексика ва фразеологияи 

маросими маргу мотам дар забони бошқирдӣ” чунин овардааст: Маросими 
вобаста ба маргу мотам миёни мардуми бошқирд ба чор  давра људо мешаванд: 

 1. Давраи пеш аз марг 
2.  Давраи марг 
3.  Давраи тайёрӣ ба   дафн 

4. Давраи ёдбуду худоињо [16, с. 11]. 
Њамаи ин даврањоро дар маросими маргу мотами мардуми тољик 

мушоњида кардан мумкин аст. Олимону забоншиносон ба ин мавзўъ таваљљуњи 
хоса зоњир намуда, љанбањои гуногуни онро тањлилу тањқиқ намудаанд. 
Забоншиноси рус В.Ф.Филатова  дар рисолаи хеш “Обряд и обрядовая лексика в 
этнолингвистическом аспекте”  лексикаи марбут ба маросими мотамро дар 
забони русӣ тањлили амиќ намуда, зикр намудааст, ки: “яке аз чизњои муњими ин 

давра ин қабули марги шахси наздик ва гуселонидани арвоњ ба шумор меравад” 
[19, с.11]. 

Калимаву истилоњоти марбут ба маросими мотам дар забони тољикӣ ва 
олмонӣ хеле зиёданд ва дар ифодаи маънињои мухталиф ба кор мераванд. 
Бинобар ин, онњоро ба зергурўњњо тасниф  менамоем: 

1.Истилоњоти ифодакунандаи  њолати пеш аз марги инсон:  олої гуфтан, 

касали вазнин шудан-leiden,  дар назми љон будан- schwerer Todeszustand, љон кандан- 
im Sterben liegen, пињил кардан -  verzeihen, шањодат гуфтан -  Дар луѓат истилоњи  
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“шањодат гуфтан - хондани калимаи шањодат” дар њамин шакл оварда шудааст 
[15, с. 142].     Вожаи “Худо” дар забони олмонӣ шакли “der Gott”–ро дошта,    

“мављуди воломақом” ифода мешавад .  Ин  истилоњ дар забони олмонӣ    решаи 
њиндуаврупоӣ дошта, тахминан  ба решаи  калимаи њиндуаврупоии “ghau”, ки 
маънояш «мављуде, ки тавассути сењр даъват мешавад» монанд аст [6, с. 80].   

Ба  таркибњои луѓавие, ки дар ин  њолат бештар вирди забони шахси 
муранда ва хешовандони ў  мебошанд, истилоњи “пињил кардан”маънои  
“бахшидани гуноњњо” – ро дорад. Муродифи ин истилоњ дар забони яѓнобӣ   
калимаи  “бихилиталба - пеш аз  марг пурсидани бахшидани гуноњњо, гапи носазо 
ва қарз” ба шумор меравад [3, с.15].     Агар      таркиби луѓавии  “ пињил кардан”, 
яъне  бахшиш пурсидан,  пеш аз марг барои гуноњњои  содиршударо  ба забони 
олмонӣ тарљумаи тањтулафзӣ намоем, чунин садо медињад:  Bitten Sie um 
Verzeihung bevor sie sterben. 

Агар барои тољикон нишондињандаи марги ногањонӣ ва нохушӣ  қарраси 
зоѓи сиёњ, хондани хурўс дар  намози шом,  уллоси  беисти саг ва дидани асп дар хоб  
нишонаи марг ба њисоб равад, барои  олмонињо  субњидам дидани тортанак - 
Spinnt am Morgen bringt Sorgen, дидани  гурбаи сиёњ-  sehe eine schwarze Katze, 
омадани рўзи љумъа дар санаи 13- ум- am kommenden Freitag den 13 бехосият буда, 
ба ин боварњо қариб 80 фоизи олмонињо  эътиқод доранд.       

Њангоми дар дами марг будани инсон дар забони тољикӣ  таркибњои  рўзаш 
буд шудаст, биниаш теѓ додааст, рўзњои ба шумор мондааст, ду се рўза мењмон 
аст  ва ѓайраро истифода мебаранд. 

Дар забони тољикӣ истилоњи  “васиятхонӣ” хеле зиёд истифода бурда 
мешавад ва маънии “баён намудани хоњишу дархост пеш аз марг”-ро дорад.  
Масалан,   миёни мардуми Дарвоз баъзе урфу одатњои зерин то њол вуљуд 
доранд:  дар хонае, ки бемор интизори марг аст, бо љорўби набаста хонаро 
нарубанд, инчунин ду зан дар як вақт хонаро нарубанд, инро хосияти бад мегўянд. 
Танњо пас аз марги бемор хонаву њавлињоро рўфта, паю қадами мурдаро нест  
мекунанд. 

2. Номи макон: лањад, гўр, манзил, гўристон (der Friedhof, Zömeterium, 

Bergräbnisstätte, Kirchhof, Leichenacker,  Gottesacker) [11, с. 409] 
3. Номгўи  сару либоси мурда: кафан, чодар (як кисми кафан матои калон 

барои печонидани мурда), сирпўш (матоъ барои пўшонидани қисми поёни бадани 
мурда), курта (курта барои мурда), синабанд  (матоъ барои бастани синаи мурда).  
Муодили вожаи кафан дар забони олмонӣ  der Totenhemd,  der Leichentuch ба 
њисоб меравад [10, 207]. 

4. Номгўи анъанаву маросими дафн:  манањбандон  -   den   Keifer das Bombers 
binden, чашмпўшонӣ- Schieben sie  die  Agen eines  Toten , дасту пой росткунӣ  - 

Begradigen sie das  Bein bnd den Arm eines toten,  чиликбандӣ - binden sie die finder 
eines  Mannts ва ѓайра. 

5. Вожањои ифодакунандаи ашхос:  муллои ёсинхон,  обгармкун, такягир  
обрез, мурдашўй, қабркан,  гўркан гўрков,қабрмон ва ѓайра.  Боиси зикр аст, ки аз 
сабаби тафовут доштани динњо расму оинњои мурдагўронӣ њам дар байни ин ду 

ақвом ба куллӣ фарқ  доранд. Масалан, аз вожањои дар боло зикршуда: муллои 
ёсинхон,  обгармкун, такягир  обрез, мурдашўй, қабркан,  гўркан гўркоб, қабрмон 

танњо  таркиби луѓавии марде, ки қабр меканад - ein  Mann der ein grab gräbt ба 
олмонињо ошно асту халос. Дар забони олмонӣ  дар ин бахш истилоњи der 
Priester, der Geistlich  мулло, руњонї корбаст мешавад. 
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6. Истилоњоти ифодакунандаи маросими мотам (сугворї): се 
(косањалолкунӣ, сиёњибуророн), њафт  (оше, ки пас аз њафт рўз дода мешавад) 
бист ( оше, ки пас аз  бист рўз дода мешавад) ,чил ( оше, ки пас вз чил рўз дода 
мешавад),  сол ( оше, ки пас аз  як сол дода мешавад), дастархонљамъкунӣ (оши 
сол, соли пурра), бегоњи љумъагӣ (то як сол њар љумъа худоӣ кардан),  бегоњи 

душанбегӣ, (то як сол њар рўзи душанбе худоӣ кардан),  ёдбуд (њар сол  дар рўзи 
фавти шахси фавтида худоӣ кардан).  Истилоњи “сол”дар лањљаи Қаратоѓ дар 
шакли “хотирљаъмӣ“ маъмул аст [1, с.101]. Олмонињо њангоми аз дунё гузаштани 

шахси наздикашон фақат як худоӣ  - “Веscheid”- ро  њамеша дар рўзњои љумъа дар 
калисо шамъ  фурўзон   карда  мегузаронанд, ки ин  маънои ёдбудро  дорад. 
Аслан, дар бисёру лањљаву шевањо  истилоњи ”худоӣ“-ро ибораи “ Нон кардан”   
иваз мекунад.  Номи суннатњое, ки бо нон вобастагї доранд, байни мардуми 
тољик бисёранд ва бо калимаву таркибњои гуногун ифода меёбанд: нон гузоштан 
(дар таги болишти кўдак нон мегузоранд ва гўё кўдакро нон муњофизат мекунад), 
насиба кардани нон (ваќте ки шахси наздики худро ба аскарї ё сафари дур гусел 
мекунанд, бояд нони ношикастаро як газ гирифта, насиба карда, баъд равад, то 
нони насбакардааш кашаду вай боз ба ин мавзеъ баргардад, нони 
насибакардашударо дар мехи хона овезон карда мемонанд), нон мондан (агар 
одам шаб танњо ба роњ барояд, ба кисаи вай нон мегузоранд, ин маънои онро 
дорад, ки одамро нон њамроњї мекунад), ноншиканон кардан (ваќте ки духтари ба 
балоѓат расидаро касе хостгорї менамояд, ноншиканон кардан мегўянд), нон 
кардан (дар ваќти ба нохушї гирифтор шудан ё хоби бад дидан, садаќа карданро 
низ” як табаќ нон кардам” мегўянд), нону обпазї (пеш аз туй дар хонаи духтардор 
занњои дења љамъ шуда, барои хонаи домод нон ва кулчањои гуногун мепазанд). 

Гарчанде шахси  вафоткарда њангоми зинда буданаш ба хешу ақрабояш 
хеле азизу муътабар  буд, вале пас аз  фавт нисбати вай суханњои қабењу дурушти 
рўяш хунук,  даму нафасаш  бад, зиёни мурда, сиёњии мурда мавриди истифода 
қарор мегиранд.  Бинобар ин, аќидае аст, ки зани њомиладор ё зане, ки кўдаки  
бачилла дорад ба љаноза намеояд, то ин ки ба кўдак зиёни мурда нарасад.  Ин 
ақидањоро муњаққиқи варзида М. Андреев љонибдорӣ намуда, оид ба   истилоњи  

“мурда- осеб”  маълумот додааст.  Инчунин ин муњаққиқ  воситањои мубориза 
бар зидди онро миёни мардуми тољик нишон додааст.  Њангоми марги касе  дар 
дења њамон оилањое, ки кўдаконашон “мурда – осеб” шудаанд, наздикони кўдак 
аз хоки лањади он мурда ба гўши рости кўдак  мемоланд, то ки мурда кўдаки 
“мурда – осебшуда”-ро  назди худ нахонад.   

 Муњаққиқ М. Андреев мушоњида  намудааст, ки миёни мардуми Хуф  дар 
ин маврид боз як одати дигар вуљуд дорад - бо банди мувофиқ қади кўдакро чен 

намуда ба роње, ки  одамон мурдаро ба қабристон мебаранд, баромада кўдакро 
дар роњ гузошта, бандро се бор ба нияти мурда осеб гўён мекашанд  ва бо ин 
амал сиёњии мурдаро мебароранд, сипас бандро ба соњибони мурда медињад то 
ки, бо мурда гўронанд [4, 12]. 

Ин маросим инчунин миёни мардуми тољик бо истилоњи  “сиёњибуророн” 
маъмул аст.  

Тањлилњо собит намуданд, ки  дар байни  олмонзабонњо одати  
болиштчапамонӣ ва мурдаро дар сандуқ хобонидан  вуљуд надорад, ин урф танњо 
хоси  тољикон мебошад.    

Мардуми тољик дар ин бахш боварњои зиёде дорад, масалан, агар манањи 
мурдаро сахт набандем, кафанашро мехўрад ва боз мурдаи нав мешавад, чашми 
нимкушодаи мурда бошад интизории шахси наздикаш аст. 
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Њангоми тањлили вожањои ифодакунандаи маросими мотам собит 
намудем, ки дар забони тољикӣ миқдори  вожаю истилоњоти марбут ба маросими 
мотам хеле зиёданд. Урфу одат ва маросими ба мотам тааллуқдоштаи мардуми 
тољик гуногун буда, дар њар як мавзеъи тољикнишин ба таври хоса  гузаронида 
мешаванд.   Дар забони олмонӣ бошад  миқдори ин вожаю истилоњот камтар аст.  
Њангоми тањлил собит гардид, ки урфу одатњои мардуми тољик  марбут ба 
маросими маргу мотам аз урфу одатњои олмонињо ба куллӣ фарқ  доранд.   
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ЉАНБАЊОИ ЛИНГВОФАРЊАНГИИ ЛЕКСИКАИ МАРОСИМИ МОТАМ 
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

Дар маќола ќайд гардидааст, ки тољикон яке аз халќњои ориёинажоди дорои 
фарњанги ѓанї ва мероси бењамто мебошад.  

 Мардуми тољик маросими зиёде дорад, ки њар кадом дорои хусусиятњои хос 
мебошад.  

Ба андешаи муаллифон, маросими мотам низ як љузъи људонашавандаи 
фарњангу тамаддуни тољикон ба шумор меравад. Дар забоншиносии тољик як 
ќатор масъалањои бањсноку њалталаб мављуданд, ки њанўз њаллу фасл 
нагардидаанд. Яке аз чунин масъалањо тањлилу тадќиќи амиќи лексикаи 
маросими мотам дар забони тољикї ва муќоисаи он бо забонњои дигар ба њисоб 
меравад.  

Маросими мотам дар байни мардуми муќимї гуногунанд ва њар кадоми он 
дорои хусусиятњо ва истилоњоти гуногун мебошанд. Аксарияти вожањои ин бахш 
дар забони тољикї калимањои иќтибосии арабї ба њисоб мераванд. Ба андешаи 
муаллифон, феъли “фавтидан” дар забонњои тољикї ва олмонї муродифњои хеле 
зиёд дорад. Аксари вожањои ифодакунандаи маросими мотам дар забонњои 
муќоисашаванда аз даврањои аввали рушди забон сарчашма мегиранд.  

Муаллифон собит намудаанд, ки аксарияти истилоњоти истифодашаванда 
дар забони тољикї дар забони олмонї муодилњои худро надоранд, ки ин аз 
гуногунии љашну маросим ва дину оини ин миллатњо вобаста аст. Муаллифон 
боварњоеро, муайян намудаанд, ки ба маргу мотам вобаста буда, дар байни 
тољикону олмонињо маъмуланд.  

Калидвожањо: истилоњ, лексика, вожа, маросим, мотам, мардуми олмон, 
забони олмонї, мардуми тољик, забони тољикї, забони олмонї. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПОГРЕБАЛЬНО-

ПОМИНАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье отмечается, что таджики являются одним из народов арийской 

расы с богатой культурой и уникальным наследием.  
У таджиков много церемоний, которые имеют характерные особенности. В 

статье говорится, что погребально-поминальные церемонии являются 
неотъемлемой частью таджикской культуры и цивилизации. 

 Авторы отмечают, что в таджикском языкознании существуют ряд 
актуальных вопросов, которые до сегодняшнего дня не достаточно изучены. 
Одной из этих проблем является анализ и изучение погребально-поминальной 
лексики и её сравнение с другими языками. 

Погребально-поминальные ритуалы различны у коренных народов и 
имеют разные особенности и термины. Большинство слов в этом разделе 
заимствованы из арабского языка. Отмечается, что глагол “умирать” имеет 
много синонимов на таджикском и немецком языках. Большинство слов, 
выражающих погребально-поминальную церемонию на сравниваемых языках, 
относятся к самым ранним стадиям развития языка. Кроме того, авторы 
исследования доказали, что многие термины, используемые таджиками в этом 
разделе, не имеют своих эквивалентов на немецком языке из-за разнообразия 
церемоний, религий и ритуалов. Авторы определили суеверия, связанные с 
погребально-поминальными обрядами, которые известны у таджиков и немцев.  

Ключевые слова: термин, лексика, слово, традиция, траур, немецкий народ, 
таджикский народ , таджикский язык, немецкий язык. 
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LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF FUNERAL AND MEMORIAL 
VOCABULARY IN TAJIK AND GERMAN LANGUAGES 

The article notes that Tajiks are one of the peoples of the Aryan race with a rich 
culture and unique heritage. 

Tajiks have many ceremonies, which have characteristic features. The article 
shows that funeral and memorial ceremonies are an integral part of Tajik culture and 
civilization. 

 The authors note that there are a number of topical issues in Tajik linguistics 
that have not been sufficiently studied to date. One of these problems is the analysis 
and study of funeral and memorial vocabulary and its comparison with other 
languages. 

Funeral and memorial rituals are different among indigenous peoples and have 
different features and terms. Most of the words in this section are borrowed from 
Arabic. It is noted that the verb " to die” has many synonyms in Tajik and German. 
Most of the words expressing the funeral and memorial ceremony in the compared 
languages belong to the earliest stages of language development. In addition, the 
authors of the study proved that many of the terms used by Tajiks in this section do 
not have their equivalents in German because of the diversity of ceremonies, religions 
and rituals. The authors identified the superstitions associated with funeral and 
memorial rites, which are known among the Tajiks and Germans. 

Keywords: term, vocabulary, words, tradition, mourning, German people, Tajik 
people, Tajik language, German language. 
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УДК 801.8=915.50 
НАЗАРЕ БА ИСТИЛОЊОТИ ХЕШУТАБОРЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Њар як истилоњ дар забон  таърихи пайдоиши худро дорад. Ба андешаи  

профессор С. Назарзода  истилоњсозї фаъолияти огоњонаи инсон аст, яъне инсон 
метавонад бевосита ба он мудохила кунад. Њадафи он њар чи расотар, даќиќтар ва 
равшантар барои ањли соња ва агар мафњум марбут ба њаёти иљтимої-сиёсї бошад, 
барои доираи васеътари ањли љомеа баён кардани маънои мафњумњои нав аст. 
Њангоме ки дар љомеа чунин мафњумњо пайдо мешаванд ва инсонњо бад-он 
бармехўранд, дар навбати аввал саъй мекунанд, ки дар забони љории худ вожа ва ё 
таркиботе пайдо кунанд, ки аз љињати маъно шабоњат ё наздикї ба онњо доранд ва 
барои ањли фан ё мардум бештар ошно буда, метавонанд маънои мафњуми навро 
инъикос намоянд  [9, с. 24].  

Як ќабати аз њама муњими лексикаи забони тољикиро калимаю истилоњоти 
дорои мафњумњои  хешовандї  ташкил медињанд. Вожаи   “хеш” дар луѓат ба љуз 
маънии љонишинї (худ, худам, хештан) боз дар ифодаи мафњуми “табор”, 
“аќрабо”, “наздикон” оварда шудааст [11, с. 474]. Истилоњи  хешованд, ки 

таркибан  сохта буда, аз решаи «хеш» сохта  шудааст,  дар “Фарњанги забони 

тољикї” бо њамин маънї зикр ёфтааст [11, с. 474]. Ѓайр аз ин,  истилоњот дар забони 
халќ вожаи “хешигарї” њам пайваста ба кор меравад, ки ин исми маънї буда, 
тавассути пасвандњои – ї, - гар ва-ї зинањои муайяни калимасозиро аз сар 
гузаронидааст. Ин калима мафњуми муносибатро ифода мекунад, муносибате,  
ки зимни аз як авлод баромадан, ё  дар асоси  никоњи  ду нафар марду зан ба 
амал омада бошад. Шахсоне, ки дар муносибати хешигарї ќарор доранд онњоро 
“хешованд” меноманд. Истилоњи “хеш” дар забони адабиёти классикї синоними 
“табор”  низ  дорад. Дар луѓат омадааст, ки табор бар вазни ќатор; дудмон ва 
хешовандон ва ќаробатиёнро гўянд; ва ба маънии асл ва нажод њам њаст; дар 
арабї ба маънои њалок бошад [8, с. 268].   

 
Саратро  зи тан на дур монам на дер, 
Чунон к -аз таборат фаровон далер. (А. Фирдавсї) 
 

Дар  “Луѓати имлои забони тољикї” бо решаи  “хеш” истилоњоти хешигарї, 
хешованд,  хешовандї,  хешї, хешбача, хешутаборчигї, хешутаборбозї, 
хешуаќрабо, хешутаборї  ба ќайд гирифта шудаанд  [7, с. 261], ки аксаран 
хусусияти гуфторї доранд ва бештар  дар доираи нутќи лањљавї  амал мекунанд.     

Мусаллам аст, ки истилоњоти хешутаборї  дар  шеваю лањљањои   тољикї аз 
забони адабї фарќ мекунанд. Зеро  як  мањфум метавонад дар як  мањал бо ду ё 
якчанд вожа мавриди истифода ќарор гирад. Масалан, зане, ки аз шавњари 
якумаш писардор шуда,  писарашро ба хонаи шавњари дуюмаш меорад, ин 
писарро  дар лањљаи Ќаратоѓ “кола” ва боз дар баъзе дењањои интишори њамин 
лањља  “какан” мегўянд. Маънои луѓавии калимаи “кола” дар «Фарњанги забони 
точикї» «мол, чизу чора, матоъ» аст [11, с. 245].  Аммо дар  лањљаи водии Рашт, 
чунон ки Ш.   Исмоилов ќайд намудааст,  ба ду маънї роиљ аст: а)  њайвони 
боркаш, аз љинси хару асп; б) дар таркиби ибораи “сари кола” ба мафњуми «тўйи 
пеш аз никоњ, ки дар хонаи домод барпо мегардад» [6, с. 65–66], ки ин љо ин 
маънињо ба муносибатњои таборї њељ  гуна умумият надоранд. 
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Њарчанд ки мо  пайваста ниёз ба истифодаи ин гурўњи вожањоро дорем,  
дар забоншиносии тољик то њол  оид ба луѓати хешутаборї, ба љуз маќолаи 
алоњидаи З.Зайниддинова (5, с. 162 – 170; ва  ќайдњои људогонаи  Н.Гадоев (3, с. 
57), Р.Сангинова (10, с. 85),  Аъзам Таваккулї (1, с.1 31–143),  ки дар рисолањои 
худ оид ба ин мавзўъ мухтасар маълумот додаанд,  пажўњишњои дигаре  ба назар 
намерасанд, ки љанбањои њаматарафаи ин  гурўњи вожањоро фаро гирифта  
бошанд.   Воќеан, ин мавзўъ   бањсталаб аст ва дар асоси маводи луѓати лањљањои 
забони тољикї тадќиќоти  махсусеро таќозо мекунад. 

Вожањои хешутаборї дар њар забон метавонанд  калиде барои кушодани 
рамзњои ношинохтаи луѓатњо ва истилоњоти дигар  ва њамчунин нишонае барои 
дастёбї ба вобастагї ва иртиботи забонї бо якдигар бошанд. Зимни муќоисаи   
истилоњоти хешовандии забонњо шабоњати фонетикї дар бисёре аз забонњоро 
мушоњида  мекунем [1, с. 132].  
 Истилоњоти хешутабории  лањљањои забони тољикї дар асарњои илмї аз 
рўи муносибати байни хешњо ба ду гурўњи калон људо карда шудаанд: 

  Вожањои марбут  ба номи хешони хунї (њамхун).  
 Ин калимањо вобаста ба доираву дараљаи истеъмол боз ба гурўњњои 
алоњида људо мешаванд: 
а)  Калимањое, ки хусусияти умумитољикї доранд:  падар, модар, 

модаркалон, бобо, бародар, хоњар, писар, духтар,  амак, амма, хола, таѓо ва ѓайра. 
Боиси таваљљуњ аст, ки барои ифодаи   мафњуми  “модар” дар  лањљањои 

забони тољикї воњидњои луѓавии гуногун истифода  мешаванд.   Масалан, дар  
лањљаи Хуљанд муодилњо  ая/ оя, бува/ бва, дар    лањљаи Истаравшан шаклњои  
нана,  бува,  дар лањљаи   водии Рашт оча/ ача, дар  лањљаи  Ќаратоѓ она, дар 
лањљаи ноњияњои  Айнї  ва Панљакент апа,  дар лањљаи Роѓ шакли  нъна дар 
Дарвозу Ванљ гунањои  ума, мъма ба кор мераванд. 

 Чи тавре ки Н. Гадоев ќайд намудааст, дар лањљаи Тагнов ифодакунандаи 
мањфуми “модар” калимаи “ма”  мебошад [3, с.59]. Ба аќидаи бархе аз 
забоншиносон аз рўи мушоњидањо ва аз нигоњи фонетикї истилоњи “ма” ба 
калимаи мама-и забони  русї  хеле  наздик буда, як њиљои ин вожа аст ва  бори 
дигар ба оилаи забонњои њиндуаврупої шомил будани забони тољикиро  ёдрас 
менамояд. Истилоњи  “модар”  дар забони олмонї дар шакли  мuter,  дар англисї  
маsе, дар забони полякї  маtkа,  дар забони русї  дар шакли  мама  мавриди 
истифода ќарор дорад.  Забоншиносон аќида доранд, ки вожаи  “мама”,  ки аз 
њиљои љуфт сохта шуда, дар давраи аввали пайдоиши хат, ваќте ки нав одамон 
кўшиши бо њиљо навиштани калимаро доштанд, пайдо шудааст. Баъзе 
луѓатнигорон  чунин мепиндоранд, ки гўё вожаи  “мама” аз калимаи туркии  
эме/меме сарчашма гирифта бошад, ки ин чандон салоњ нест, зеро дар забони 
туркї ин калима дар  ифодаи  мафњуми узве меояд, ки тавассути он  кўдакро шир 
медињанд, яъне “сина” ё “ пистон” корбаст мешавад. Аммо забоншиноси  рус А. 
Дудников  вожаи «мама»-ро  сирф  моли  забони русї медонад [ 4, с.61].   Ин 
истилоњ дар забони адабии тољик дар шакли “модар” маъмул аст  ва дар луѓати “ 
Бурњони ќотеъ” дар шакли “ан”  оварда шудааст, ки дар луѓати  Занду  Позанд  
волидаро гўянд, ки модар бошад  [ 8, с.113].    

  Дар баъзе лањљањои тољикї ифодакунандаи мафњуми “модар” истилоњи 
“нана” аст. Аммо дар  забони англисї шакли нана ифодагари мафњуми 
“модаркалон” аст ва аз сабаби он ки бисёр самимию ширин ба гўш  мерасад, дар 
нутќ  назар ба вожаи “grandmother”  хеле серистеъмол аст.  Дар забони чинї низ  
истилоњи  “нана”   ба кор меравад, ки мафњуми “модаркалон”-ро  дорад ва дар 
талаффуз, шакли  няня  пайдо кардааст.  
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 Воќеан, истилоњи  “нана” дар  лањљањои љанубии забони тољикї дар шакли  
овозии  нинї маъмул аст, ки  маънияш кўдак, кўдаки нав ба дунё омада мебошад. 
Аз рўи мењрубонї ва дўстдорї муодилњои дигари он нинича ва нинияк низ љо љо 
ба мушоњида мерасанд. Ин аз умумияти таърихии лањљањои тољикї бо дигар 
забонњо ва лањљањои оилаи њиндуаврупої гувоњї медињад. 

 Боиси зикр, ки  истилоњи “модар” дар  баъзе лањљањои забони тољикї  
синонимњои лањљавии худро дорад, ки онњо  дар шаклњои  фонетикии оча, ача; 
нана\нъна;ая, оя; бува/бва   мавриди истифода ќарор  мегиранд.   Оид ба  њудуди 
интишори ин  гурўњи вожањо дар лањљањо тољикї миёни забоншиносон бањс 
идома дорад. Масалан,   Н. Гадоев  дар  рисолаи худ “Лексикаи лањљаи Тагнов”   
оид ба воњиди луѓавии “ма” чунин ќайд намудааст:  “ Ю.И. Богорад–муњаќќиќи 
лањљаи Роѓ воњиди луѓавии “ма”–ро ба лањљаи Роѓ мансуб дониста, интишори 
локалии онро аз лањљаи мазкур намедонад. Њол он  ки дар  лањљаи Роѓ модарро 
“ма” не, балки “нъна” мегўянд”[ 3, с.58].    

  Истилоњи “падар”,  ки  дар забони адабии тољик дар њамин шакл маъмулу  
маъруф гардидааст,  дар лањљаву шевањои мањаллї  муродифњои зиёд дорад. Дар 
лањљањои шимолї  бештар дар шакли ота, дада/ дадо/ додо, дар  лањљаи  водии 
Рашт дар шакли бово/ аъво/ во, дар гўиши  сокинони Дарвозу Ванљ   дар  шакли 
боба,  дар лањљаи њардурї   дар шакли  бобак, дар лањљаи Тагнов  дар шакли да  
дар лањљањои  Кўлоб бо гунаи ата/ ота, дар гўиши  мардуми  Мастчоњу ноњияи 
Айнї дар  шакли “додо”  истифода мешавад. Калимаи “дада” дар  ќадим шакли 
ад/ада-ро дошта, баъдан боиси пайдо шудани вожаи туркии “деде” гардидааст. 
Калимаи “ота” бошад, решаи њиндуаврупої дошта, аз ќаъри асрњо ибтидо 
мегирад ва дар  шакли маъмул  otьсь- atta  ба мо омада расидааст. Дар  истилоњи 
“отец” – и русї њам  решаи  otьсь  ба назар мерасад. Дар гузашта дар байни 
ќавмњои рустабор дар шаклњои отёк, отьнь, отчий низ корбаст мешудааст [ 12, 
с.194].   Оид ба  истилоњи “падар”  њаминро  бояд   зикр намоем, ки  дар  гузашта 
дар шакли санскиртии    pitara  маъмул будааст. 

 Бояд ќайд кард, ки   истилоњоти “модар”  ва  “падар” ба гурўњи хешони 
хунї дохил шаванд њам, истилоњоти  “падарандар” ва “модарандар”-ро    ба ин 
гурўњ дохил карда наметавонем.  Истилоњи “модарандар”  дар баъзе гўишњо  дар 
шаклњои моинда\моњиндар\мойиндар; модари угай / очаўгай ва истилоњи 
“падарандар” дар шаклњои паиндар\ пияндар; падари угай / отаўгай  ба кор 
мераванд.  

 Дар баъзе лањљањо истилоњоти  “очахон”, ва “отахон” низ  ба кор 
мераванд, ки  онњо ба гурўњи хешони ѓайрихунї мансубанд.     

 Яке аз истилоњи маъмул, ки бештар диќќати забоншиносонро ба худ 
кашидааст, ин истилоњи  “модаркалон” аст, ки дар лањљањои  мањаллї дар 
шаклњои мухталиф мавриди истифода ќарор дорад.   Синонимњои истилоњи 
“модаркалон” дар лањљаи  Ќаратоѓ   очакалон ва очабивї, бъвї, дар   лањљањои 
Њисор момо, дар   гўиши Тагнов бї, дар Ёвон мома, дар лањљаи ноњияи Айнї 
бивї дар  лањљаи тољикони Хуљанд бибї ба шумор мераванд. Рафти тадќиќ собит 
намуд, ки дар баъзе  мавзеъњо ифодакунандаи мафњуми “модаркалон” калимаи  
“оча” низ шуда метавонад. Дар дењаи Чиртаки ноњияи Турсунзода  модарро  апа 
ва  модаркалонро  оча  мегўянд. 

 Чунон ки  Н. Гадоев ќайд кардааст, истилоњи “бобо” дар лањљаи Тагнов ба 
мисли забони адабї талаффуз карда мешавад [3, с. 58]. Ин истилоњ дар лањљаи    
водии Рашт  шакли бовї ва  дар  лањљаи Ќаратоѓ гунаи   фонетикии бова-ро 
дорад.  
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 Оид ба  истилоњи “бобо” дар луѓат чунин оварда шудааст: бобо -  падар ва 
љадаро гўянд, ки падари падар ва падари модар бошад ва саркарда ва ришсафеди 
тоифаи ќаландаронро низ бобо гўянд [ 8, с. 135].   Истилоњи табории “бобо” дар 
лањљањои тољикї ба чанд маъно корбаст мешавад: Ин расму русум а(з) бову  
бивињомон модагї (Ќаратоѓ).  Дар ин љумла истилоњи “бобо”( бова) дар ифодаи 
мафњуми “гузаштагон” корбаст шудааст.  Гарчанде истилоњи “бобо” дар забони 
тољикї њамчун калимаи сермаъно мавриди истифода ќарор дорад,  дар китоби  “ 
Фарњанги забони тољикї” њамагї ду маънои ин истилоњ нишон дода шудаасту 
халос:1.Падар, волид; 2.Падари падар ё падари модар   [ 11, с. 189].    

  Чи  тавре ки  маълум аст, истилоњи “апа” низ ба луѓати хешони хунї 
шомил буда,  дар  лањљањои мањаллї  шаклњои  апамулло,  апачек,  буча, ая,  ойтї,  
ойтимуллоро дорад. Тољикон аз рўи эњтиром зани аз худ калонро низ апа 
мегўянд. 

Вожаи “хоњар”-ро мо бо  шаклњои  хорък  дар  лањљаи Тагнов, ховар, хуњар 
дар гўйиши мардуми Њисор, хоњарак, хоњарча,  дар баъзе лањљањои шимол хорак, 
дар забони рўшонї ях дучор мешавем. Њаминро бояд ёдрас намоем, ки вожаи 
“хоњар” дар баъзе  лањљањои водии Њисор бештар  дар шакли њамшира   мавриди 
истифода ќарор дорад. Истилоњи “њамшира” дар забони тољикї хеле маъмул 
буда, дар осори адибони форсу тољик хеле зиёд истифода шудааст: 

 
 ... Ки  ман зи њамширагон бартарам,  
Њаме б – осмон ояд бар сарам ( Фирдавсї). 

 **** 
Њамхобаи айши комронї,  
Њамшираи оби зиндагонї ( Њилолї). 
 

 Истилоњи “бийёр” дар лањљањои љанубї  мањфуми  “бародари хурдї”-ро 
ифода мекунад, ки муродифаш дар лањљањои шимолї вожаи “уко” / “ука” 
мебошад. Вожаи “балък”, ки хоси лањљаи Тагнов аст, ифокунандаи мањфуми” 
додар” -и  дар забони тољикї ба шумор меравад [ 3, с. 58].    

  Истилоњи “таѓо” дар  лањљаю шевањои забони тољикї ба таѓйироти  
фонетикї гирифтор шуда, шаклњои  таѓа, таѓої, тъѓойї, тоѓо, тъѓо-ро гирифтааст.  
Аз рўи гуфтањои баъзе мутафаккирон вожаи “таѓо”  калимаи туркї буда, дар 
гузаштаи ќадим маънои “орзу кардан”- ро доштааст. Ин   истилоњ дар   гўйишњои 
мањаллї дар аксар маврид на ба маънои “бародари модар”, балки ба маънои 
маљозии “пушту паноњ”, “одаме, ки дастгирї мекунад” истифода бурда мешавад: 
Ага(р) Муниса таѓа медошт,   донишкадада дохил мешид ( Њисор). 

  Баъзе аз  истилоњоти ифодакунандаи хешони хунї  дар   дар нутќи  љории 
мардуми ноњияи Панљакент ба таѓйироти фонетикї гирифтор шудаанд. Аз 
ќабили вожаи  “амма”, ки дар ин лањља шакли  амба-ро гирифтааст [ 10, с. 67]. 

2.Вожањое, ки дар ифодаи номи хешони ѓайрихунї истеъмол мешаванд: 
Миќдори вожањое, ки дар лањљањои забони тољикї мањфуми хешони 
ѓайрихуниро ифода менамоянд, назар ба гурўњи якум зиёдтаранд.  Истилоњи 
“зан” (њамсар) низ ба хешони  ѓайрихунї  мансуб аст.  Ќайд кардан бамаврид аст, 
ки дар бораи вожањои ифодакунандаи мањфуми “зан” дар лањљањои љанубї З. 
Зайниддинова  тадќиќот бурдааст [5, с. 162-170]. Аз навиштаљоте, ки ба мо  аз 
гузаштагонамон мерос мондааст,  метавон ба чунин  хулоса омад, ки эшон ба 
љинси  зан њамчун  тавлидкунандаи насл ва офарандаи зебої таваљљуњи хоса 
зоњир кардаанд ва воњидњои зиёди луѓавиро  барои ифодаи  мањфуми “зан”  дар 
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ашъорашон истифода намудаанд, аз ќабили санам, маъшуќа, бут, турк, кабк, гул, 
моњ, парї, товус, таноз , љонона ва ѓайра.   

 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро (Њофиз). 
 

  Истилоњи “љонона” бештар дар нутќи љавонон мавриди истифода ќарор 
дошта,мафњуми “маъшуќа”, “духтари дўстошта”, “духтари писандида”-ро дорад.  
Ин истилоњ дар луѓат низ айнан дар њамин шаклу маънї омадааст: љонона-  
киноя аз  маъшуќ ва матлуб бошад [ 8, с. 311].   Чунонки зикр гардид, як ќисми 
асосии луѓати забони тољикиро истилоњоти ифодакунандаи мафњумњои 
хешутаборї ва калимањое, ки бо ин решањо сохта шудаанд, ташкил медињанд. 
Масалан,   истилоњоти “ќудоталбон”, “хусурталбон”, “хушдоманталбон”, 
“арўсталбон”, “домодталбон”, ки дар ифодаи номи маросим меоянд, дар њамин 
замина пайдо шудаанд.   Ин љанбањоро ба инобат гирифта,  М. Бобоева дар 
рисолаи худ “Термины брачного родства в немецком и таджикском языках”  
чунин овардааст:  “Истилоњоти ифодакунандаи мањфумњои хешутаборї дар 
забони тољикї  нисбат ба забони олмонї  бештаранд. Дар забони тољикї 
вожањое, ки аз решањои њиндуаврупої  сар задаанд, теъдоди зиёд доранд, ки  
вожаи “зан” аз ќабили онњост.  Дар асоси ин  вожа дар забонњои туркї  ва арабї 
низ калимањои  нав сохта шудаанд  [2, с. 22]. 

Воќеан, зан–модар олињаи зебої ва рамзи бузургист ва шояд  ба хотири  
бузургиаш дар  шеваю лањљањои забони тољикї  калимаи мазкур дорои чунин 
муродифњои зиёд буда бошад. Масалан, воњидњои луѓавии ќънѓола, авратина, 
кахоза, кайбону, бева, бапича, бъна-зан, сияњпича, кампир, њамсар, айёл, аврат, 
валима, заифа, паршикаста, мазлума, мушти пар, хонум, хотун, бону, нозанин, 
бегим, пошикаста, духтар, завља, рафиќа, очаи гудако, очи бачањо, њамбистар, 
њамболин, соњибхона, арўс, келинчак ва амсоли инњо, ки ифодакунандаи 
мањфуми “зан- њамсар” мебошанд. 

 Вожањои “арўс” ва “келин” дар забони адабии тољик низ ба њамин шакл 
маъмуланд.  Устод С. Айнї аз љињати равонї ва хубии услуб барои такрор 
наёфтани калимањо дар асарњояшон њар ду вожаро мавриди истифода ќарор 
додаанд: Арбоб Камол  ба худ андеша мекард, ки агар Гуландомро ба худ келин 
кунад, харљи бисёре хоњад кашид. (Айнї, Одина). Гиряе, ки арўс дар ваќти никоњ 
мекунад, гиряи шодист, ин аломати ба хурсандї розї шуданаш аст, дар воќеъ 
арўсшавандаи љаноби мир њаќ дорад, ки ба арўсї аз њад зиёд шодї кунад (Айнї, 
Дохунда). Муссалам аст, ки вожаи иќтибосии “арўс”  аз забони арабї ва  
“келинчак”  аз забони туркї ба тољикї гузашта,  дар лањљањои забони тољикї 
хусусияти сермаъної  пайдо кардаанд. Истилоњи “арўс”, “келинчак” маънии 
духтари номзадшуда, духтари тўйшуда, тўйшудаистода, зани “љавон”-ро  
мефањманд. Лекин дар лањчаи Ќаратоѓ, агар хушдоман 90- сола бошаду келинаш 
50- сола, келин барои хушдоман келинчак аст. Дар ин маврид пасванди –ак 
ифодакунандаи мањфуми хурдї набуда, балки дар ифодаи навозиш, дўстдорї, 
мењрубонї, муњаббат ба кор меравад. Бояд њаминро ба назар гирем, ки њар яке аз 
ин вожањо дар лањљањои забони тољикї боз мавќеи  истифода ва тобишњои 
маъноии худро доранд. Масалан, вожаи “ойим-ойимча” бештар дар лањљаи 
шимол истеъмол меёбад ва ба маънои “маъшуќае, ки марди зандор бо ў 
ишќварзї мекунад”,  роиљ аст. Вай маънан бо вожаи “любовница”-и забони русї 
мувофиќат мекуна.   Синонимњояш дар лањља вожањои “чурук” ва “ќаплон” ба 
њисоб рафта,бо калимаи  тољикии “хушдор” ва  вожаи туркии “ўйнош” 
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муносибати антонимї доранд. Дар лањљањои тољикї истилоњоти “кундош” ва 
“бохчун” дар ифодаи мафњуми  муносибати занњои як мард  корбаст мешаванд.  
Дар луѓати “Бурњони ќотеъ” муродифњои онњо  вожањои “амвиснї” ва “анбоѓ”  
ба шумор мебошанд: амвиснї ду занро гўянд, ки як шавњар дошта бошанд ва њар 
як мард дигареро  амвиснї бувад [8, с. 113], анбоѓ ду занро гўянд, ки дар никоњи 
як мард бошанд; ва њар як аз эшон марди дигареро анбоѓ бошад [8, с. 115].  Дар 
забони шуѓнонї  синоними ин истилоњ   вожаи  “абен/абин”мебошад. Чи тавре 
ки маълум аст   пасванди “ин “ дар гузашта  маънои инкорро ифода мекардааст.   
Ин вожа ба маънои    “бад  дидан”  низ   корбаст мешавад.  

Мушоњидањо далели онанд, ки њангоми хурсандї ва дар мавриди тўю сур 
њељ ваќт истилоњи “паршикаста”, “пошикаста”, “заифа”ва “мазлумаю сияњпича”-
ро  нисбат ба  зан истифода намекунанд. Баръакс воњидњои луѓавии “занак”, 
“занакљон”, “хонум”, “бону”, “нозанин”, ки  дорои тобишњои маънои услубии 
хурсандї, мењру муњаббат ва навозишу мењрубонї  мебошанд: Хонумча, бо(з) 
тўйа(ро) кї шултур дод, ки да(р) ид куртаи нав кунї( Ќаратоѓ). Бояд хаминро 
ёдовар шавем , ки агар зан пеш аз шавњараш мирад, шавњар ба ў гулам гуфта 
фиѓон мекунад, агар шавњар мирад, зан хонам ё тўрам, шоњам гўён нола мекунад. 
Дар ин маврид маљозро истифода бурдани соњибони лањља баръало намоён аст. 
Зан дар  асл ба мисли гул зебо, дилкаш ва  чароѓи њар як хонадон аст. Шавњар 
бошад, сутуни хонадон, файзу баракат, ободии рўзгори зан аст. 

Одатан, шавњар  миёни занони Самарќанду Бухоро  бо истилоњоти 
“хўљаин”, “нисбат”, “мардакљон”, “хонадор”, “мўсафед”, “ёр”, “додош”, “дадеш”, 
“отеш”  ифода мешавад. Истилоњи “домод” дар шеваю лањљањои забони тољикї 
гунањои  думод, шоњ, шањ, куёв, подчо  дорад. 

Оид ба вожаи “янга”  М. Бобољонова чунин овардааст: “Воњиди луѓавии 
“янга” дар забони тољикї ин бо эњтиром мурољиат намудан ба зани шахсе, ки 
шиноси азизи туст, агар ў аз гўянда калон бошад, агар хурд бошад, љои ин  
истилоњро калимаи “келин” иваз мекунад” [2, с. 23].  Муродифњои ин вожа 
келиноя, ки шакли кенояро гирифтааст, мебошад. Дар лањљаи Тагнов бошад,  
келин дорои муродифи сънор аст [4, с. 59]. Дар лањљаи Ќаратоѓ келини калониро  
очакелин\онакелин,  келини хурдиро кенљакелин ва аз хурдї пешро ўлља мегўянд. 
Истилоњи “хуштоман” / ќайно / ќайнона / хъштуман / хушдоман (модарарўс, 
модаршўй), “ќайсинї” / яъна / йана / ќайсангъл / ќайсингил (хоњарзан, хоњаршўй) 
дар лањљањо тафовути  љиддї надоранд. Аммо њангоми мурољиат ба хушдоман 
вожањои “янгамулло”, “холамулло”, “амаљон”, “янгамоњ”, “холамоњ” ва  
“очаљон” мавриди истифода ќарор  мегиранд.  Ифодакунандаи мафњуми  
“бародар” ё “додари зан”  дар баъзе лањљањои шимолї воњиди луѓавии  “ќайнї”  
ба шумор  меравад. Дар баъзе лањљањои љанубї ин вожа бо исилоњоти  “эвар”/ 
њевар ва хъсърбурда / хъсърбача  ифода мегардад. Ин истилоњ дар лањљаи  водии 
Њисор дар  шакли хусурбача  ба  кор меравад. 

Вожаи “хусур” ба гурўњи хешони ѓайрихунї мансуб буда, дар забони 
тољикї ифодакунандаи мањфуми “падари зан” ва “падари шавњар” мебошад.  Дар 
лањљањои забони тољикї ба таѓйироти  фонетикї дучор шуда, шаклњои хусур, 
хъсър, хъср, хусърро гирифтааст. Ин калима дар забони форсї низ ба ин маъно, 
дар забони суѓдї калимаи уws [xwas]  [13, с. 722], дар суѓдї будої бws  падари зан 
аст. Шуѓнонињо падари зан ва падари шавњаро хисур мегўянд [14, с. 133]. 

Аз тафсилоти мухтасари боло бармеояд, ки истилоњоти хешутаборї як 
ќисми калони луѓати лањљаву шевањоро ташкил медињанд. Аксарияти ин 
калимањо дар осори ниёгонамон мавриди истифода ќарор гирифтаанд.     
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Истилоњоти ин бахш,   дар лањљаву шевањо  аз љињати шакл гуногун бошанд њам,  
дар маљмўъ  мафњумњои   ягона доранд. 

 
Адабиёт 

1. Аъзам, Т. Сухане чанд дар бораи вожаи “хусур”, яке аз истилоњоти 
хешовандӣ дар забони яѓнобӣ // Паёми Донишгоњи миллии Тољикистон. – 
2013.  –  №4(30). – С.131 - 134. 

2. Бобоева, М.Т. Термины брачного родства в немецком и таджикском языке: 
Автореф. дисс... канд. пед. наук / М.Т. Бобоева. – Боку, 1990. – 24 с. 

3. Гадоев, Н. Лексикаи лањљаи Тагнов / Н. Гадоев. – Душанбе, 2012. –  208 с. 
4. Дудников, А.В.  Русский язык / А.В. Дудников. – М., 1983. – 261 с. 
5. Зайниддинова, З. Аз хусуси истилоњи «палонљ» ва синонимњои он / З. 

Зайниддинова // Забоншиносии тољик. – Душанбе: Дониш, 1990. – С. 64–68.  
6. Исмоилов,  Ш.    Лексикаи лањљаи  водии Рашт / Ш. Исмоилов. – Душанбе, 

2018. – 331 с.   

7. Калонтаров, Я.И. Луѓати имлои забони тољикӣ / И.Я. Калонтаров. –

Душанбе: Ирфон, 1974 . – 333 с. 
8. Муњаммадњусайнӣ Бурњон. Бурњони Қотеъ. – Душанбе: Адиб, 1993. – 416 с. 

9. Назарзода, С. Истилоњоти забони тољикӣ: таърих, гаройиш ва дурнамо / С. 
Назарзода. – Душанбе, 2013. – 375 с.   

10. Сангинова, Р. Лексикаи лањљаи тољикони Конибодом / Р. Сангинова. – 
Душанбе, 2017. – 77 с. 

11. Фарњанги забони тољикї. Љ.1. – М., 1969. – 951 с.  
12. Фасмер, М. Этимологический словарь русского языка / М. Фасмер. Том 2. -

М.: Прогресс, 1986. – 871 с. 
. .1385کردی فارسی، انتشارات پر سما –کردی  –جلیلیان. ع. فرهنگ باشور  .13  

. .1386خسروی. ع. فرنگ بختیاری. تهران، فرهنگسرا،  .14  
 

НАЗАРЕ БА ИСТИЛОЊОТИ ХЕШУТАБОРЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 
Дар мақола зикр гардидааст, ки  истилоњот дар забон дар натиљаи кўшиши 

соњибзабон ба вуљуд омада, як ќабати муњими лексикаро ташкил медињад. 
 Муаллиф қайд менамояд, ки аз  ќадим ин гурўњи калимањо, ки доимо дар 

истеъмол буданд, дар адабиёти илмию бадеї хеле васеъ инъикос ёфтаанд.  
Муаллиф ба тањқиқоти забоншиносон такя намуда, истилоњи 

ифодакунандаи мафњуми “хешованд”-ро дар шеваю лањљањои тољикї ба ду гурӯњ 
људо намудааст: хешовандони хунї ва хешовандони ѓайрихунї.  Ба андешаи 
муаллифи маќола, аксарияти ин вожањо, чи тавре ки дар айни замон дар лањљаву 
шевањо  мавриди истифода қарор доранд, дар осори ниёгонамон ва дар луѓатњои 
тафсирї низ ба њамин шакл корбаст шудаанд.  

Муаллиф собит намудааст, ки  бањсњо дар атрофи ин мавзӯъ  миёни 
забоншиносон то имрўз идома доранд.   

Дар маќола мавридњои истифодаи истилоњоти  хешовандї дар лањљаю 
шевањои тољикї муайян карда шудаанд.  

Ќайд гардидааст, ки гарчанде ин навъи истилоњот аз љињати шакл дар 
лањљаву шевањои тољикї гуногун бошанд њам, аммо мафњумњои онњо як буда, 
онњо бо баъзе таѓйиротњои савтї дар шеваю лањљањо корбаст шуда истодаанд. 

Калдидвожањо: Лексика, истилоњ, хешутаборї, зан, додар, хоњар, бародар, 
забони тољикї, калима, лањља, шева, забони адабї. 
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ВЗГЛЯД НА ТЕРМИНЫ РОДСТВА В ТАДЖИКСКИХ ГОВОРАХ  
В статье отмечается, что термины в языке возникли в результате усилий 

носителей языка и формируют важный слой лексики.  Как отмечает автор, с 
древних времён эта группа слов, которые  были в постоянном использовании 
очень широко отражаются в научной и художественной литературе. Ссылаясь на 
исследование  языковедов автор разделяет термины родства в говорах и 
диалектах на две группы: термины, связанные с кровным  родством, а также 
термины, связанные с некровным родством. 

 Автор утверждает, что эта группа слов занимает важный слой лексики 
таджикского языка.  В статье отмечается, что большинство из этих слов  в 
наследии предках и толковых словарях  были использованы в таких же формах, 
которые сегодня используются   в говорах и диалектах.  Отмечается, что 
дискуссии вокруг этой темы среди лингвистов продолжаются. В статье 
определены случаи использования  терминов родства в таджикских говорах и 
диалектах.  

 Автор отмечает, что хотя этот тип терминологии отличается по своим 
формам в  таджикских говорах и диалектах, но значение у них одинаковы. 
Сегодня эти термины, с некоторыми фонетическими изменениями используются 
в говорах и диалектах.  

Ключевые слова: Лексика, термин, родство, жена, брат, сестра, старший 
брат, таджикский язык, слово, говор, диалект, литературный язык. 
 

A VIEW ON KINSHIP TERMS IN TAJIK DIALECTS 
The article notes that the terms in the language arose as a result of the efforts of 

native speakers and form an important level of vocabulary.  As the author notes, since 
ancient times this group of words, having been in constant use, are very widely 
reflected in scientific and fiction. Referring to the study of linguists, the author divides 
the terms of kinship in dialects and subdialects into two groups: terms related to 
consanguinity, as well as terms related to non-consanguinity. 

The author argues that this group of words occupy an important layer of the 
vocabulary of the Tajik language.  The article notes that most of these words in the 
heritage of ancestors and explanatory dictionaries were used in the same form that are 
used today in dialects and dialects.  It is noted that discussions around this topic 
among linguists continue. The article defines the cases of using kinship terms in Tajik 
dialects and dialects. 

The author notes that although this type of terminology differs in its forms in 
Tajik dialects and dialects, but their meaning is the same, today these terms, with some 
phonetic changes, are used in dialects and dialects. 

Keywords: vocabulary, term, kinship, wife, brother, sister, older brother, Tajik 
language, words, dialect, subdialect, literary language. 
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УДК 801=950 
ХУСУСИЯТЊОИ ИФОДАЁБИИ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНИ 

ЧИНЇ 
Саидзода В., Самадова Г. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Тарзу воситањои ифодаи љумлањои саволї гуногун аст. Воситаи асосии 
ифодаи љумлањои саволї интонатсия ба шумор меравад. Интонатсия унсури 
ногузири ташаккули њамаи навъњои љумлаи саволӣ мебошад. Интонатсияи 
саволї аз интонатсияи хабарї ба куллӣ фарќ мекунад. Дар љумлањои саволї 
калимањое, ки савол ба вай мансуб аст, хеле пурќуваттар талаффуз мешавад. Љои 
калимањое, ки задаи мантиќӣ гирифтаанд, дар љумла нисбатан озод аст. Бинобар 
ин, интонатсияи љумлаи саволӣ дар забони тољикӣ як хел нест. Агар калимаи 
заданок дар охири љумла ояд, интонатсияи саволї ором оѓоз ёфта, талаффузи он 
дар охир ќувват мегирад ва баландтар мегардад: Тарзу воситањои ифодаи 
љумлањои саволї гуногун аст.  

 Дар ташаккули љумлањои саволӣ бар замми интонатсия воситањои зиёди 
дигар низ истифода мешаванд. Дар ифодаи љумлањои саволї калима, таркиб ва 
њиссачањои саволї мақоми хоса доранд. Истифодаи онњо ба мақсади 
саволдињанда ва ба кадом аъзои љумла мансуб будани аъзои љавобшавандаи 
љумла вобаста аст. Дар љумлањои саволї љонишинњои саволї ва зарфњои 
љонишинї низ фаровон истифода мешаванд. Ин воњидњои саволї мувофиқи 
аъзои љумла сурат мегирад. 

Калима ва таркибњои саволии киро?, чиро?, аз кӣ?, бо чӣ?, бо кї, ба кӣ?, ба 

чӣ? ва амсоли инњо барои муайян намудани объекти љумла истифода мешаванд 
ва худашон дар љумла вазифаи пуркунандаро адо менамояд: Киро кофта гаштед 
писар? Ў чиро дар назар дорад?  

Љумлањои саволї аз рўи маъно ва мазмун ба љумлањои саволии водоркунї, 
хоса ва риторикї тақсим мешавад, ки њар се намуди ин љумлањо њам дар забони 
тољикї ва њам дар забони чинї серистеъмоланд. 

Љумлањои саволии хоса, ѓайр аз савол тобишњои модалї, тааљљуб, њайрат, 
шубња, гумон, қатъият, боварї, муњокима ва ѓайра дошта метавонад. 

Њиссачањои наход, наход ки ва на ин ки саволро бо тобиши тааљљуб, 
нобоварї ва норозигї ифода мекунанд. Ин њиссачањо, асосан, дар аввали љумла 
ва гоњњо дар пањлўи аъзои таъкидшавандаи љумла меоянд. Як хусусияти 
љумлањои саволї ин аст, ки дар онњо тааљљуб, њайрат, шубња ва афсўс дар шакли 
савол ифода меёбад [3, с.224]. 

Љумлањои саволї аз рўи маънову мазмун ба љумлањои саволии водоркунї 
таќсим мешаванд. 

1. Гурўњи асосї ва сермањсулро љумлањои саволии хоса ташкил менамоянд: 

- 不可能是 Gulnor 的爸爸不认识这个人? - Наход, ки падари Гулнор ин одамро 

нашиносад?   

- 还没去吗?  - Њоло њам нарафтаӣ? 

- 想明天睡觉吗?  -  Магар пагоњ хоб мекунӣ?  [2, с.42]. 

Дар назари аввал ин љумлањо дар шакли савол ифода ёфта бошанд њам, дар 
амал онњо маънои даъват ба амале доранд ва љозибанокии суханро таъмин 
мекунанд. 
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Барои он ки њар гуна амалро ба савол мубаддал созем, бояд њамагї дар 

анљомаи љумла њиссачаи саволии  吗 ma–ро гузорем. Чунончи:  你好吗? nǐhǎo ma? 

- Њоли ту хуб аст? ё ин ки чї њол дорї?  [26, с.23]. 

Намунаи дигар: модари ман табиб аст. - 我妈妈是大夫（Wǒ māma shì dàifu. 

Њиссачаи саволии 吗 (ma)-ро дар охири љумла мегузорем ва љумлаи саволии 

зеринро ба вуљуд меорем: - 你的妈妈是大夫吗？ - Wǒ māma shì dàifu ma? - Модари 

ту табиб аст? 
Яке аз роњхои асосии ифодаи њиссиёт дар љумлањои забони чинї ин 

мутобиќат бо мубтадои љумла асос мегардад ва дар љумлањои саволї оњангнокии  
он таѓйир ёфта, мубтадо дар шакли умумї садо медињад. Чунончи: 

- 想明白了，你？– Шояд боаќл шуда бошї?  [2, с.45]. 

Омехташавии сохтори љумла дар забони чинї њангоми ифодаи њиссиёт ду 
роњ дорад: суолњои хитобї ва таъкидї.  

Истилоњи 反问мазмуни суолро дорад. Суолњои хитобї ба хотири муаїян 

намудани мубоњиса ва музокира меоянд. Барои суолњои риторикї мазмуни 
муќобилгузоштаи матн муњим аст.  

Суолњои дорои мазмуни хитобї оњангњои гуногун, ба монанди шубња, 
њайрат, инкор намудан, писханд ва мисли њаминро дорад. 

Дар ин њолат интонатсия наќши муњим мебозад ва калимаи мисли 难道, 

љонишини суолї, њиссачаи инкорї-тасдиќиро мефањмонад, ки тавасути оњанг 
мазмуни он маълум мегардад: 

- 岂但qidan ，岂唯qiwei – наход њамин ќадар, охир на фаќат;  

- 何尝hechang  –  ваќте  ки чунин буд, ки…;  оё чизе рух додаст;  

- 何况hekuang – дар њоле ки:  

- 何必hebi – барои чи, аз чї сабаб:  

- 哪个nage, 什么 - shenme – њеч гуна, њељ хел, ягон нафар:  

- 哪里nali, 哪儿 - nar – аз куљо ин  

- 哪能 - naneng ，怎能zenneng – чи хел ин мумкин, охир мумкин нест [9, с.38]. 

 Дар забони чинї ду роњи ифодаёбии љузъњои љумлањои дорои мазмуни 
њиссиётї мебошад: чида шудани аъзоёни љумла ва таъкид шудани аъзои љумла. 

Аъзоњои чида дар шакли љамъ низ меоянд. Пасванди љамъ, одатан, ба 
љузъи охирин васл мешавад. Ин њодиса  њангоми  бо пайвандакњои  -у ва -ю  
пайваст шудани аъзоњои чидаи љумла бештар  мушоњида мешавад. Њиссачањои 

пайвандакї дар таркиби муайянкунандаи чида: 又。。。又。。。: 

-  这是又长又 难的几句子 - Ин љумла њам дароз ва њам мушкил аст. 

-  我买了三张又 黄的纸。- Ман се вараќи њам сафед ва њам тунук харидам   

[10, с.102]. 
Дар ташаккули љумлањои саволӣ ба замми интонатсия воситањои зиёди 

дигар низ истифода мешаванд. Дар ифодаи љумлањои саволї калима, таркиб ва 
њиссачањои саволї мақоми хоса доранд. Истифодаи онњо ба мақсади 
саволдињанда ва ба кадом аъзои љумла мансуб будани аъзои љавобшавандаи 
љумла вобаста аст.  

Дар љумлањои саволии забони чинї љонишинњои саволї ва зарфњои 
љонишинї низ фаровон истифода мешаванд. Ин воњидњои саволї мувофиқи 
аъзоњои љумла сурат мегиранд. 
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Љонишини "还是" дар љумлањои саволӣ омада, аз ду фикр иљро шудан ё 

нашудани якеро ба тарзи гумону тахмин ифода мекунад. 
      Чунин љумлањои саволиро љумлањои саволии алтернативї меноманд. 

1) А:你回家还是上班?- Ту ба хона меравї ё ин ки ба кор? 

В: 我回家。- Ман ба хона меравам. 

2) А: 你去图书馆还是去体育馆？-Ту ба китобхона меравї ё ба варзишгоњ?  

В: 我去图书馆.- Ман ба китобхона меравам. 

3) А:那种菜果贵还是便宜？- Он намуди себ ќимат аст ё арзон? 

Вожањои ёрирасони ＂了＂. Љумлањои саволии инкорӣ ва тасдиқї дар забони 

чинї бо чунин шакл сохта мешаванд: 

＂...了＋没有＂ё ＂...＂феъл＋没＋ феъл?" 

1. 你告诉他了没有? 

Ту ўро хабардор кардӣ ё не? 

2.  我告诉他了. 

Ња, хабардор кардам. 

3. 你去邮局了没有? 

Ту ба почта рафтӣ ё не?  [11, с.92]. 
Дар  забони чинї љумлањои саволии ифодакунандаи замон бо феълњои 

ёридињандаи了, 没, 过 низ сохта мешаванд, ки замони гузаштаи дурро ифода 

мекунанд.  
Мисолњо: 

他去没去大学? 

Ў ба донишгоњ рафта буд ё не? 

她看书了吗? 

Ў китобро хонда шуд- мї? 

你去过中国吗? 

Ту ба Хитой рафта будї-мї? 

Феъли ёридињандаи "过" амалеро мефањмонад, ки амал, ё  њолат дар замони 

гузаштаи дур ба анљом расидааст. 

А:你看没看这本书?  - Ту ин китобро хонда будї? 

В:我看过这本书。- Ман ин китобро хонда будам   [11, с.94]. 

Љумлањои саволї бо љонишинњои саволии "不是...吗?" омада, њолатеро 

ифода мекунанд, ки саволи додашуда љавобро талаб намекунад. Чунончи: 

这个问题不是很容易吗?怎么还来问我? - Магар ин савол осон нест? Чӣ хел боз 

омада, маро мепурсад? 

不是早就告诉你了吗？我不想结婚。Магар ман барвақт нагуфта будам, ки ман 

оиладор шудан намехоњам. 

3) Вожањои ёварї 怎么能(会)不...呢? дар љумлањои саволї њолатеро талаб 

мекунад, ки иљроиши он њатмист. Чунончи:  
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每天工作十几小时,怎么会(能)不得病呢? - Ў њар рўз зиёда аз 10 соат кор мекунад, 

чӣ хел бемор шуда наметавонад?  

他学习那么努力,怎么会(能)考不上大学呢? - Вай аз тањти дил дарс мехонад, чӣ тавр 

ба донишгоњ қабул шуда наметавонад?  [12, с.87]. 

Љумлањои саволии нопурра бо "呢?-ne" бо чунин роњ сохта мешавад.  

"исм/љонишин  +呢?" 

Дар ду њолат меояд.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

1) Мисол:"...在哪儿呢? "...дар куљо?" 

1.我的词典呢?(我的词典在哪儿?) - Луѓати ман дар куљост? 

2.王老师呢?(王老师在哪儿?) Муаллими Ванг дар куљост? 

Љумлањои саволӣ њангоми омадан бо љонишинњои саволӣ бо зада талаффуз 
карда мешаванд. 

他姓什么? Насаби ту чист? 

你去哪儿? Ту ба куљо меравӣ? 

你喜欢什么书? Ба ту чӣ хел китоб писанд аст? 

        Дар љумлањои саволии нопурра бо њиссачаи "呢?" оњанг дар охири љумла 

каме пасттар мешавад. 
Мисол: 

我去市场,你呢? - Ман ба бозор меравам, ту чӣ? 

我们考考试了, 你呢? - Мо имтињон супоридем, шумо чї?  [14, с.54]. 

Љумлањои саволие њастанд, ки љавоб талаб намекунанд, фикрро тасдиқу 
инкор намекунанд, балки шунавандаро ба амале, иљрои коре водор 
наменамоянд. Ин гуна љумлањои сода љумлањои саволии водоркунї ном доранд. 
Пуркунанда метавонад бо пешоянд ва бе пешоянд ояд. Дар таркиби пуркунанда 
пешояндњои зерин ифода меёбанд: 

 - 给， 对， 向， одатан дар таркиби пуркунандањои ба саволњои ба кӣ?, ба 

чӣ? љавобдињанда истифода мешаванд.  

 - 用 одатан, дар таркиби пуркунандањои ба саволи бо чӣ?  љавобдињанда 

истифода мешаванд.   

- 被， 给， 为， 叫， 让， 由  дар таркиби пуркунандањои ба саволњои бо 

кӣ?, бо чӣ? кї дар љумлањои маљњул (пассив) љавобдињанда истифода мешаванд.  

Калима ва таркибњои саволии киро, чиро, аз кӣ, бо кӣ, бо  чӣ, ба кӣ, ба чӣ ва 
амсоли инњо барои муайян намудани объекти љумла истифода мешаванд ва 
худашон дар љумла вазифаи пуркунандаро адо менамояд: 

- 比，较  дар таркиби  пуркунандањои ба саволњои бо муқоиса бо кӣ ?, бо 

муқоиса бо чӣ ? љавобдињанда истифода мешаванд . 

- 向 баъзан дар таркиби пуркунандањои ба саволи дар кї ? љавобдињанда 

истифода мешаванд .  

- 跟 одатан дар таркиби пуркунандањои ба саволњои бо кӣ? љавобдињанда 

истифода мешавад   [14, с.75-76]. 
Љумлањои нопурраи матнї дар муколама (диалог) ва монолог ба кор бурда 

мешаванд. Зикр наёфтани саръазоњо ба мавриди кор фармудани љумлањои 
нопурра њам вобастагї дорад. Масалан, мубтадо бештар дар  монолог њангоми 
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њикоят ё наќлу ривоят аз таркиби љумла њифз мегардад. Одатан њангоми баёни 
њодиса ё воќеае дар љумлаи аввал  соњиби амалу њолат, ё аломатро ба тарзи возењ 
зикр намуда, сипас  бидуни таъкид ё ишораи мубтадо наќлро давом медињанд. 

Дар монолог низ фикр ба тариќи саволу љавоб ифода мегардад, вале дар ин 
њол пурсиш на барои донистани далели номаълум ё норавшан, балки бо маќсади 
пуртаъсир ифода кардани матлаб, љалб намудани диќќати мусоњиб ба ягон 
нуќтаи муњим воќеъ мегардад.  

Љумлањои саволї яке аз хелњои серистеъмолтарин дар њаёти њаррўзаи 
инсонњост. Оѓози рўзи њар як инсон бо истифодаи љумлањои саволї љараён 
мегирад.  

Тавре аён гашт, дар ташаккули љумлањои саволии забони чинї ба замми 
интонатсия, воситањои зиёди забонї истифода мешаванд. Дар ифодаи љумлањои 
саволї калима, таркиб ва њиссачањои саволї маќоми хоса доранд. Сохтори 
љумла ба муносибати маъноию грамматикии байни вожаю иборањо вобаста 
мебошанд.  
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ХУСУСИЯТЊОИ ИФОДАЁБИИ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНИ 

ЧИНЇ 
Дар маќолаи мазкур роњњо ва хусусиятњои ифодаёбии љумлањои саволї, ки 

дар забони чинї тарзу воситањои ифодаёбии гуногун доранд, мавриди омўзишу 
тањлил ќарор гирифтаанд.  

Муаллифон кўшиш намудаанд, ки ташаккули љумлањои саволиро ба 

воситањои гуногуни грамматикї бо таври возењ нишон дињанд. Дар маќола 
инчунин дар бораи интонатсия, навъњои интонатсия, тобишњои дигари он, ки ба 
муњиту матн, хусусиятњои фардии нутќ вобаста мебошанд, унсури ногузири 
ташаккули њамаи навъњои љумлаи саволӣ маълумот дода шудааст. Ќайд карда 

шудааст, ки дар ташаккули љумлањои саволӣ бар замми интонатсия воситањои 
зиёди дигар - калима, таркиб ва њиссачањои саволї низ истифода мешаванд, ки 
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дар ифодаи љумлањои саволї ва истифодаи онњо ба мақсади пурсиш ва ба кадом 

аъзои љумла мансуб будани вожаи љавоби љумла мақоми хоса доранд.  
Њамчунин, љумлањои саволии хоса, њиссачањо аз рўи маънову мазмун ба 

гурўњњо таќсимбандї шуда, вобаста будани сохтори љумла аз муносибати 
маъноию грамматикии байни вожаю иборањо, роњњои ифодаёбии љузъњои 
љумлањои дорои мазмуни њиссиётї, таъкид шудани аъзои љумла, чида шудани 
аъзои љумла, љамъбандии онњо бо пайвандакњои пайвасткунанда, љонишинњои 
саволї ва зарфњои љонишинї ва  вожањои истилоњии  чинї, ки мазмуни суолро 
доранд, шарњу эзоњ дода шудаанд. 

Калидвожањо: забони чинї, грамматика, синтаксис, намудњои љумла, 
таркибњои саволї, интонатсия, њиссачањо, таркибњои саволї. 
 
ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье исследуются способы и специфика построения 

вопросительных предложений китайского языка, которые имеют разнообразные 
способы выражения. Авторы с помощью различных грамматических ресурсов 
определили построение вопросительных предложений выразительным способом. 
В статье имеются сведения об интонации, их разновидностях, смысловых 
оттенках, которые связаны с текстом, особенностями употребления слов и т.д.  

Отмечается, что в процессе образования вопросительных предложений 
наряду с интонацией используются и другие средства, как словосочетания и 
вопросительные частицы, которые отноcятся к разным членам предложения и 
имеют особые формы в создании вопросительных предложений. 

Также классифицируются вопросительные слова, частицы по смыслу и 
содержанию, в зависимости от структуры, в том числе, смысла грамматических 
отношений между словами, фразами, способами выражения элементов имеющих 
эмоциональное содержание. Интерпритируются подчеркивание членов 
предложения, однородные члены предложения, сочетания с сочинительными 
союзами, вопросительными местоимениями, наречными местоимениями и 
китайской терминологией, которые имеют содержание вопроса. 

Ключевые слова: китайския язык, грамматика, синтаксис, виды предложений, 
вопросительные слова, интонация, вопросительные и составные частицы. 

 
ON THE FEATURES OF THE EXPRESSION OF INTERROGATIVE 

SENTENCES IN CHINESE 
This article considers the ways and specifics of constructing of interrogative 

sentences of the Chinese language, which have a variety of ways of expression. 

The authors tried to define the expressive ways of constructing interrogative 

sentences with various grammatical resources. It also provides information about 
intonation, its varieties and other shades of it, which are related to the text, to the 

peculiarities of the words usage etc., and as the main tool for determining the types of 

interrogative sentences. It is noted that in the formation of interrogative sentences, in 
addition to intonation, other means are used, like phrases and interrogative particles 
that relate to different members of sentences and have special forms in creating 
interrogative sentences.  

Also classified are question words, particles by meaning and content, structure 
dependencies, including the meaning of grammatical relations between words, phrases, 
ways of expressing elements with emotional content. The underscore of the members of 
the sentence, homogeneous members of the sentence, combination with writing unions, 
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interrogative pronouns, adverbial pronouns and Chinese terminology that have the 
content of the question are interpreted. 

Keywords: Chinese language, grammar, syntax, types of sentences, interrogative 
words, intonation, interrogative and composite particles. 
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УДК 407.132.3 
ИЗ ИСТОРИИ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ УЧЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ 

РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
Мирзоева Г.Х. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 
«Лингвистика - наука о языке и языкознании» [7, c. 327]. Этот  термин в 

языкознании исследуется уже многие десятилетия и рассматривает историческое 
развитие лингвистических учений, новообразования в системе языковедческих 
наук, парадоксы в мире филологических направлений. Вся история языкознания 
насыщена фактами о её изменчевом характере, которые пересматриваются, 
изучаются и подвергаются обсуждениям.  

В Таджикистане особое внимание уделяется исследованию и изучению 
различных языков в зависимости от культурных, экономических и политических 
взглядов. В основном это русский язык, который считается языком мира, дружбы 
и конечно же языком межнационального общения в среднеазиатском регионе. 
По современным соображениям главным этапом в этом вопросе является 
владение языком. Невозможно овладеть культурой,  историей, языком русского 
народа если мы не будем читать научную, художественную литературу,  
учебники, популярные издания. Именно исследование  истории  языка даёт нам 
множество информаций о его научном, этимологическом и учебном статусе. Это 
освещение основных этапов развития науки о языке от древнейших эпох до 
современного состояния, дает современному исследователю сведения о главных 
лингвистических школах и видающихся языковедах, основных принципах, 
методики исследования, наиболее важных достижениях той или иной школы. 
Основой современной русской лингвистической школы являются именно те 
школы или направления, которые начиная с XIX века вложили первые 
“кирпичи” научных познаний.   

Студенты современных высших учебных заведений у нас в стране должны 
осознать, что развитие науки определяется потребностями практики, 
углубленному осознанию теоретических знаний. Современные успехи не были бы 
эффективны без достижения прошлого. В лингвистике есть современная 
историография, которая помогает понять состояние науки о языке в настоящее 
время и тенденции современного развития языкознания, его тесную связь с 
жизнью. 

 История лингвистических учений или история языкознания рассматривает 
такие стороны, как философские основы лингвистических концепций, 
теоретическую направленность и конкретные достижения в практике языкового 
“строительства”. Если исследовать историю основных школ и направлений 
мирового языкознания и дать характеристику их принципам, нам необходимо 
изучить методику исследований и научных достижений выдающихся языковедов 
прошлого и современности. 

“Изучение истории о языке имеет большое воспитательное и 
познавательное значение. Возникновение культуры народов связано с 
появлением языка, как средство выражения, поэтому познание культуры 
начинается прежде всего с познания языка. История языкознания неразрывно 
связана с общим развитием культуры и истории других наук” [1, с. 4].  

Исследуя историю языка, мы рассматриваем вопросы теоретических основ 
преподавания, современные требования в области изучения языка, связи 
современности с прошлым, современные условия, предоставленные в области 
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исследования и изучения языков (современная технология и интерактивные 
методы преподавания). 

 Изучая историю лингвистики, мы должны изучить факторы, повлиявшие 
на развитие языковой системы, которое в данное время изучаются в 
филологических вузах и делятся на различные учебные предметы. В первую 
очередь мы исследуем факты зарождения науки о языке:  

- это исследование языкознания в древней Индии, греко–римское 
языкознание, арабское языкознание, языкознание эпохи возрождения и первые 
попытки установления родства языков и их историческое развитие. 

- это попытки определения теории происхождения языка в изучении трудов 
таких великих ученых как Ф. Бэкон, Р. Декарт, Д. Локк, Г. Лейбниц, М.В. 
Ломоносов, и А.Н. Радищев. 

Именно языкознание, в России начиная с XX века, исследует сравнительно-
историческую проблематику в трудах И.И. Срезневского, Ф.И. Буслаева, 
лексикографическую деятельность В.И. Даля, которыми пользуются в 
современной лингвистической науке, как готовыми бесценными материалами. 

В изучении русской лингвистики рассматривают и придерживаются 
лингвистических концепций А.А. Потебни, А.А. Шлейхера, которые 
рассматривают философскую и биологическую точку зрения развития языков. 

Лингвистическая концепция Ф.Ф. Фортунатова рассматривает проблему 
языка и мышления, учение о словосочетаниях, о форме слова, сравнивается 
историческая и современная проблематика языка. 

Лингвистическая концепция Фердинанда де Соссюра исследует истоки всех 
лингвистических концепций, определяет язык как теорию и речь. Исследует 
учение о лингвистическом знаке, учение о синхронии и диахронии, 
рассматривает внешнюю и внутреннюю лингвистику. Все эти особенности, в 
лингвистической науке, имея исторические корни до настоящего времени, в свою 
очередь, являются материалами для новых исследований. 

В истории русских лингвистических учений особое место принадлежит В.В. 
Виноградову, его статьи посвящены критическому разбору и оценке 
лингвистических трудов, взглядов и идей русских языковедов. Мы 
преподаватели лингвистических высших учебных заведений, где изучаются все 
стороны развития русской лингвистики, интересуемся всеми фактами развития 
языкознания на современном этапе. Академик В.В. Виноградов внес огромный 
вклад в развитие русского языкознания. Это такие труды, как «Современный 
русский язык. Введение в грамматическое учение о слове», «Русская наука о 
русском литературном языке», «Из истории изучения русского синтаксиса (от 
Ломоносова до Потебни и Фортунатова), «Проблемы литературных языков и 
закономерностей их образования и развития», которые были изданы большими 
тиражами  с 1938 до начала семидесятых годов прошлого века. 

В целом, В.В. Виноградов исследуя историю русского языкознания, 
рассматривал пять основных вопросов: 

- изучение истории грамматических учений; 
-история изучения лексикологии и семасиологии; 
-история изучения стилистики и культуры русского языка; 
-история изучения развития русского литературного языка; 
-развитие науки о русском литературном языке; 
Можно привести в пример гениальную мысль В. В. Виноградова «Я 

сторонник системного изучения языка. Вижу в языке исторически 
развивающуюся, сложную структуру, которая состоит из множества систем. Эти 
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системы не лежат в плоскости уровневого анализа, так как развитие языка есть 
развитие областей его применения и субъективного осознания. Рассматривать 
количественный рост и прогресс языка по его отдельным уровням (фонология и 
морфология) нельзя, так как там невозможно этого обнаружить. Эти 
особенности наблюдаются в таких понятиях, как социальная систематизация 
языка структура двухчастна, так как язык существует в человеке и обществе» [2, 
с. 27] 
 В период развития советского языкознания в XX веке, русских лингвистов 
беспокоил другой вопрос «социолингвистические проблемы языков народов 
СССР», это тоже немаловажный вопрос. В этот период развития истории 
языкознания рассматривались следующие аспекты; 

-панорама языков народов Советского Союза – эти народы имели 
смешанный вариант с индоевропейскими языками, алтайскими, уральскими, 
иберийско – кавказскими, палеоазиатскими и прочими языками. Следовало 
изучить все взаимосвязи, родство, ветви образования этих языков, которое и 
обуславливало историческое развитие в языкознании; 

- языковое строительство и культурная революция – можем почеркнуть 
один вопрос в этом аспекте, касающееся нашей страны, это успехи культурного 
строительства и переход на русскую графическую систему. До настоящего 
времени таджики пользуются буквами кириллицы и это не повлияло на 
национальный колорит исторического языка. 

– в отношении Таджикистана именно русский язык в регионе и во всём 
содружестве бывшего СССР до настоящего времени является языком 
межнационального общения; 

Языковед М. И Исаев в своей работе, «Социолингвистические проблемы 
языков» рассматривает те исторически важные вопросы, которые касаются 
языкового строительства в постсоветский период, и отмечает; «…в России 
рассматриваются социолингвистические проблемы многочисленных языков, 
наблюдается процесс языкового строительства, в результате которого создано 
около пятидесяти письменностей, рассмотрены основные закономерности 
становления и эволюции литературных языков. При языковом взаимодействии 
усилился процесс, сближения наций. В этом процессе главную роль играет 
русский язык, который стал средством межнационального общения в 
двуязычном и многонациональном вакууме» [3, с. 18]. Все эти факты 
свидетельствуют об исторических изменениях и современном строе русской 
лингвистики. 

Мы не можем ни отметить и лингвистические парадоксы, накопившиеся в 
процессе языкового строительства и его развития. Ученый В. В. Одинцов в своей 
работе «Лингвистические парадоксы» отмечает несколько необходимых фактов 
касающихся лингвистических точек зрения; 

- исследование языковой логики - рождение и национальная природа 
языка: 

- исправление узаконенных ошибок – работа над структурой речи и 
письма; 

- богатство и гибкость языка – словообразовательная система языка; 
- влияние времени – историческая устойчивость языковых форм; 
- судьба слов – активная и пассивная лексика; 
- творцы новых слов – всё новое и заимствованное; 
- грамматика и язык – синтаксический строй языка; 
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- культура выявления аргументации – новые предложения и факты, 
влияющие на развитие языка. 

 Лингвистика основана на слове. «Лингвистика изучает язык. Лингвисты 
пытаются установить закономерности, лежащие в основе этого сложного и 
многогранного явления, помочь в овладении языком, облегчить взаимное 
общение людей. Язык – ключ к драгоценному наследию прошлого, инструмент, 
позволяющий овладеть накопленными богатствами, совершенными 
достижениями человеческой культуры, человеческой мысли» [6, с. 64]. Именно 
эти гипотезы стали для современной науки фундаментом в реализации новых 
факторов в языковой системе. Эти парадоксы являются частицей того 
откровенного, чистого и необходимого для человека явления, как язык. 
Последние сто лет многие лингвисты рассматривали язык, как феномен, как 
парадокс, как явление демонстрации человеческой мысли и как неотъемлемая 
часть человеческого «Я» в природе. 

История лингвистических учений в современном русском языке 
придерживается вопроса синхронной социолингвистики. Эта тема в лингвистике 
рассматривает основные теоретические проблемы, принципы выделения 
языковых подсистем, языковой ситуации, двуязычие, языковую политику и 
речевое поведение. Синхронная лингвистика рассматривает вопрос 
одновременного развития лингвистических новообразований. Процессы, 
происходящие в языковой науке, исследуют предпосылки 
социолингвистического подхода к языку. Она включает в себя исследование 
следующих факторов: 

- изучения членения континуума языковой коммуникации и 
функциональной дифференциации языков; 

-  исследование языковой коммуникации, её сфер; 
- исследование понятия «функция»; 
- исследование термина «функциональная коммуникация»; 
- изучение языковых общностей и речевых общностей; 
- исследование понятия функциональной  стратификации отдельного 

языка; 
Исследования лингвистических учений тесно связаны с проблематикой 

социологической лингвистики, которая до настоящего момента является 
актуальной и требует научного подхода. Именно в билингвальных условиях, где 
один язык требует досконального изучения или является востребованным, или 
просто является языком межнационального общения социологические вопросы 
тесно связаны с языковыми. 
Это исследование таких аспектов как: 

- функция социолингвистики как предмет; 
- сопоставление социолингвистики и интралингвистики; 
- методологическая схожесть социолингвистики и социологии; 
- изучение подсистем языка, включающее в себя значимость 

лингвистических единиц и лингвистических вариантов; 
- изучение подъязыков и функциональных стилей; 
- исследование типологии языковых ситуаций, к которым входят:  
- экзоглоссные сбалансированные и несбалансированные языковые 

ситуации и эндоглоссные сбалансированные и несбалансированные языковые 
ситуации; 

- исследование понятия «билингвизм» и «диглоссия»; 
- изучение понятия «языковая политика» и «языковое прогнозирование»; 
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- рассмотрение детерминантов речевого поведения; 
Эти пункты лингвистического учения бесконечны, именно в них 

определяется вся сложная и богатая научная структура языка. «Язык явление 
биологическое, тесно связанная с физиологическими качествами человека, но в 
процессе своей репрезентации становится научным фактом. Научный факт 
требует исследования и в этом процессе выявляется вся её сложная живая 
развивающаяся структура» [5, с. 67]. Другая сторона лингвистических 
исследований рассматривает «лингвистическая социология», исследующая 
компоненты лингвосоциологии и лингвистические проблемы развивающихся 
стран. Мировая языковая проблема включает в себя особенность современных 
заимствованных слов, которые буквально «вторгаются» в языковую сферу, 
дополняя этим, языковой лексический фонд каждого языка в мире. Это 
современные процедуры в лингвистической науке, можно сказать 
коммуникативное давление в процесс лингвистических преобразований. 
 «Язык – явление сложное и многоаспектное. Это обуславливает наличие 
ряда лингвистических дисциплин, изучающих и описывающих различные 
аспекты устройства и функционирования языка, куда входит исследование 
фонетики, лексикологии, морфологии, синтаксиса, стилистики, 
лингвистического анализа текста, диалектологии, исторической грамматики. 
Однако язык представляет собой органическое целое, и потому правомерно 
особая дисциплина изучающая наиболее общие закономерности происхождения, 
развития и функционирования языка в его многообразных связях с человеком, 
обществом, историей и культурой, а таrже способы его исследования и 
описания» [8, с. 17].  Истории лингвистических учений в современном русском 
языке рассматривает ещё один сложный вопрос – это научно – техническая 
революция и его влияние на лингвистику. Здесь лингвисты рассматривают 
методы изучения и описания языков. Исследуют само понятие лингвистический 
метод, рассматривают описательный метод в лингвистике, изучают 
таксономический (строй, порядок) метод, изучение лингвогенетических методов, 
типологический метод и методику моделирования и формально – 
количественного анализа. Все эти пункты исследуются десятилетиями и входят в 
историю лингвистических учений. 
 Современные требования в изучении мировых языков включают в свою 
основу именно эти вышеназванные аспекты, рассматривающие конструирование 
и грамматический строй языков. Изучая иностранные языки, в том числе и 
русский язык, национальная аудитория скрупулёзно должна исследовать все 
лингвистические факторы, имеющие исторические корни и рассматривать 
технологию их употребления в науке.  

Как же эти научно–исторические обоснования о языке, прививать 
студентам филологических вузов независимо от того, что эта русская аудитория 
или национальная? Какими методами доказать историческое развитие 
лингвистики и его многоструктурные аспекты? Как доказать связь между 
прошлым и настоящим в лингвистическом развитии?  
 По мнению В.Н. Клюевой вопрос развития истории науки всегда 
феноменален; «…наша цель помочь усвоить основы науки о языке, суметь 
объяснить суть лингвистических терминологий, на высоком уровне заставить 
студентов рассматривать сложные актуальные вопросы проблематики общего и 
частного языкознания. Заинтересовать студентов, приводя различные гипотезы 
для размышления, искать и исследовать различную литературу по тематике и 
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изучить труды великих лингвистов, вложившие свой вклад в изучение 
лингвистической науки» [4, 70]. 
 Студенты поступившие в лингвистические вузы, и изучающие именно 
русский язык, сами должны быть заинтересованы в том, что, не исследовав 
историю языка с реальными современными требованиями невозможно его 
усвоить. Ознакомление с теорией исследования языка направляет филологов на 
его практическое усвоение.  

История лингвистических учений в современном русском языке 
бесконечна, она дополняется, и появляются всё новые и новые формулировки, 
которые выявляют факты для исследования. 

В данной статье мы рассмотрели множество вопросов исследования 
истории лингвистических учений на современном этапе в изучении русского 
языка. Выявили основные точки соприкосновения исторических языковых 
факторов для современного филолога – исследователя.  
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ИЗ ИСТОРИИ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ УЧЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ 

РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
Данная статья посвящена истории лингвистических учений в современном 

русском языке. Изучая особенности русской грамматики, его лингвистические 
аспекты автор затронул разные стороны его репрезентации. Самое главное в 
исследовании данной темы, это выявление тех особенностей, которые 
десятилетиями беспокоили лингвистов, как неисследованный материал, как 
новообразование в языке, как отражение национальных и социальных 
особенностей, как этимологическое исследование слов. 

По мнению автора статьи, лингвистика является наукой о языке и 
языкознании. Этот термин исследуется уже многие десятилетия со стороны 
лингвистов и рассматривает историческое развитие лингвистических учений на 
основе научных трудов. Все новообразования в системе языковедческих наук, 
парадоксы в мире филологических направлений имеют образовательный и 
учебный характер. 

Отмечается, что вся история языкознания насыщена фактами о её 
изменчивом характере, труды многих учёных-лингвистов пересматриваются, 
изучаются и подвергаются обсуждениям.  

В статье перечислены все особенности лингвистических учений, цели и 
задачи направленные на преобразование науки, исследование этимологических и 
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исторических корней развития лингвистики как научное направление. В статье  
показаны развитие, исторические корни и репрезентацию лингвистики как 
научный и учебный материал. 

Ключевые слова; лингвистика, история, репрезентация, этимология, 
факторы языка, терминология, грамматика, обучение, научный материал. 

 
АЗ ТАЪРИХИ ТАЪЛИМОТИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ 

РУС 
Маќолаи мазкур ба хусусиятњои лингвистии забони муосир бахшида 

шудааст. Дар марњилаи навин омўзиши таърихи забоншиносї ва инъикоси он 
њамчун маводи илмї баѓоят муњим аст. Мавзўи маќола пурра ба омилњое 
бахшида шудааст, ки солњои сол таваљљуњи забоншиносонро ба худ љалб 
намудааст ва ин навоварињо дар забон, тасвири хусусиятњои миллї ва этимологї 
дар илми забоншиносї мебошанд. 

Ќайд гардидааст, ки ба ривољу равнаќи забоншиносї омилњои иљтимої 
низ таъсир мерасонад, бинобар ин, њаёти инсоният ба навгонињои илми 
забоншиносї таъсир расонида, зарурати омўзиши таърихи гузаштаи онро таќозо 
мекунад. 

Ба андешаи муаллифи маќола лингвистика илм дар бораи забон ва 
забоншиносї буда, истилоњи мазкур солњои сол мавриди омўзиш ќарор дорад. 
Дар маќола маводи илмии забоншиносони муосири рус ва асрњои пешин 
мавриди тањлили њамаљониба ќарор дода шудаанд. 

Дар маќола зикр гардидааст, ки таърихи забоншиносї фарогири факту 
раќамњои зиёде дар бораи таърихи равнаќи забон мебошад. Муаллиф оид ба 
хусусияти таълимї ва илмии он маълумоти муфассал дода, аз љумла ќайд 
намудааст, ки тамоми маълумот дар бораи омўзиши илми забоншиносї аз 
тарафи олимон тањлил карда мешавад. 

Њамзамон, дар маќола хусусиятњои омўзишии илми забоншиносї, маќсад, 
таърихи забон ва решањои этимологии он, тарзи омўзиш, роњњои пањншавї ва 
татбиќи он дар раванди таълим мавриди тањлили њамљониба ќарор дода 
шудаанд. 

Калидвожањо: лингвистика, таърих, этимология, омилњои забонї, 
истилоњот, сарфу нањв, омўзиш, маводи илмї.    

 
FROM THE HISTORY OF LINGUISTIC STUDIES IN THE MODERN 

RUSSIAN LANGUAGE 
This article is dedicated to the history of linguistics studies in modern Russian. 

Studying the peculiarities of Russian grammar, its linguistics aspects, we must touch 
upon various aspects of its representation. The most important thing in the study of 
this heme is to identify those features that have been bothering the linguists for 
decodes, as unexplored material, as a neoplasm in language, as a reflection of national 
and social characteristics, as an etymological study of words. 

According to the author, linguistics is the science of language and lingual 
studies. This term has been researched for many decodes by linguistic and considers the 
historical development of linguistic teachings on the basic of scientific works of 
scholars of linguistics.  

All new growths in the system of linguistic studies, paradoxes in the world of the 
philological directions have educational character. The whole history of linguistics is 
full of facts about its changing nature; the works of many scholars - linguists are 
reviewed, studied and discussed. 
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There article lists the features of linguistic teachings, the objectives of the task 
aimed at transforming science the study of etymological roots of the development of 
linguistics as a scientific direction. In the article we showed the development historical 
roots and representation of linguistics as a scientific and educational material. 

Keywords: linguistics, history, representation, etymology, factors, language, 
terminology, grammar, teaching, scientific, material. 
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УДК 681.3.06 
ТАРКИБИ СОХТОРЇ ВА ВИЖАГИЊОИ КОРБУРДИ УНСУРЊОИ 

ЗАБОНИИ ДИСКУРСИ КОМПЮТЕРЇ 
Шамсов Б. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Мафњуми дискурс дар натиљаи аз њудуди љумла берун шудани тањќиќоти 
лингвистї ва оѓоз ёфтани омўзиши синтаксиси фарољумла ба вуљуд омадааст. 
Бинобар ин, аз нигоњи забоншиносї дискурс ин пеш аз њама воњиди маљмўие 
мебошад, ки аз љумлањои муттасили бо њам робитаи маъної дошта таркиб 
ёфтааст. Њар як соњибзабон аз принсипњои калидии муайяне бархўрдор аст, ки ба 
ў имкон медињанд, то ў њамкорињои маъноии воњидњои забониро дар њамаи 
ќабатњои дискурс пайгирї намояд. Амали ин принсип тамоми ќабатњои забонро 
(аз ќабати фонологї то ќабати фарољумла) фаро гирифтааст, ки ин дар навбати 
худ амалњои зеринро таъмин менамояд: а) ба таври автоматї кушодани таркиби 
дискурс ба маънои анъанавї; б) назорати таркиби сохтор њангоми маъноњои 
гайрианъанавї. 

Азбаски тавлидкунандаи маъно таркиб ва вазифаи синтаксисии воњидњои 
забонї ба шумор меравад, зарур аст, ки синтагмантикаи дискурсиро дар њама 
ќабатњо тањлил намуда, он принсипњое муайян карда шаванд, ки сохтани сохтори 

дискурс ва вусъати маъноњои онњо аз принсипњо вобаста аст. Нисбатаи воњидњои 

забонии дорои маънои аслї њамчун оператори муњим дар ташаккули дискурс 
таваљљуњи махсус зоњир мегардад. 

Масъалаи  семантика (маъно) дар маркази таваљљуњи забоншиносии 
муосир на аз он љињат ќарор дорад, ки туфайли он моњияти мухобиротии забон 
ошкор мегардад, балки барои он ки пањлўи маъноии забон бевосита ба 
фаъолияти маърифати инсон алоќаманд аст ва соњаи омўзиши бисёр фанњои 
омехта: фалсафа, адабиётшиносї, информатика ва дигар илмњо ба шумор рафта, 
дар раванди ташаккулёбии донишњо ва интиќоли онњо наќши маъноиро тањќиќ 
мекунад.  
 Њамзамон, чунин усули омўзиши дискурс дугона аст, зеро он аз як тараф, 
мањсули фаъолияти мухобиротї мебошад, аз тарафи дигар, дискурс ба амали 
мухобирот, ба фаъолияти нутќронї нигаронида шудааст. Мафњуми дискурс ба 
мафњуми “нутќи ба таври хаттї мураттабшуда” наздикї дорад ва вазифаи он, 
пеш аз њама, вазифаи комуникативї мебошад.  
 Объекти тањќиќоти мо яке аз навъњои пањнгардидаи дискурс – дискурси 
компютерї мебошад. Мафњуми “дискурси компютерї»-ро бо ду тарз тасвир 
кардан мумкин аст, аз як тараф, ин њар гуна муошират дар шабакањои 
компютерї, муошират ба истифодаи сигналњои махсус – сигналњои электронии 
мухобира мебошад; аз тарафи дигар, дискурси компютериро метавон, њамчун 
суњбат аз рўи мавзўи бо компютерњо алоќаманд маънидод кард. Барои мо њар ду 
таъиноти дискурси компютерї муњим мебошанд. 

Маќсади тањќиќоти фавќ баррасии хусусиятњои сохторию маъноии 
дискурси компютерии забони англисї ба шумор меравад. Барои амалї 
гардонидан, ин маќсад иљрои корњои зерин зарур аст: 
            - аниќ кардани мундариљаи мафњуми “дискурс” аз лињози маъно: 

- тањлили воњидњои системаи забон, ки тавассути онњо самантикаи 
дискурси компютерии забони англисї ифода меёбад: 

- тањлили усулњои сохторї ва мураттаб сохтани мухобироти компютерии 
англисї. 
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 Мухобироти забонї аз силсилаи ифодањо иборат аст ва онњо маълумотеро 
дар бар гирифтанд, ки асоси онро њамкории ашёњои моддию маънавї ва 
њодисаву њолатњо ташкил медињад.  
 Амали мухобиротї њамеша њам пурра донистани забон аз тарафи адресат 
ва њам мављудияти донишњои замонавии заруриро, ки дар асоси онњо ин ё он 
маълумот таъмин мегардад, ифода мекунад. Дар раванди эљоди дискурс њатман 
сатњи дониши онњое, ки дискурси мазкур ба онњо нигаронида шудааст, ба назар 
гирифта мешавад. Аксаран мањз донишњо ва ихтисоси адресат хусусияти баён ва 
сохтори дискурсро муайян мекунад. Дар раванди мухобира тавассути дискурс 
мубодилаи иттилоот байни ашхоси бо њам дар иртибот ќарордошта, ки дорои 
сатњи муайяни донишњои зарурї барои дарк ва аз худ кардани маводи дахлдор 
мебошад, сурат мегирад. Дар ин маврид сатњи адресатњо бояд якхела бошад ва 
дарки нутќи њамдигар (пурра ва ќисми дарки муњтавои суњбат) дар чањорчўби 
баробари захираи луѓавии мусоњибон баррасї мешавад. Захирањои луѓавии 
њамсуњбатон як бахши салоњияти фарњангию илмии њамсуњбатон дар сурати 
баробар будани салоњияти забондонии онњо ба шумор меравад. 
 Аз ин рў, воњиди забоние, ки ин ё он маълумотро ташкил медињанд, дорои 
мундариља мебошанд, зеро мањз тавассути мудариља мухобира сурат мегирад ва 
хусусияти маъноии воњидњои забонї бояд на аз рўи параметрњои сохторї, балки 
аз рўи хусусиятњои порчаи реалии воќеият, ки асоси маънои воњиди дахлдори 
забонро ташкил медињанд, муайян карда шавад [8, с. 332]. 

Одатан, љумла воњиди асосии ташаккули матн ба шумор меравад. Мањз бо 
ёрии љумла маълумоти нав дар матн дар раванди вусъат бахшидан ба он ифода 
карда мешавад. Дар таркиби матн њама гуна љумла дорои ќобилияти алоќаманд 
шудан бо љумлањои дигар мебошад. Дар барќарор намудани робитаи байни 
љумлањо воситањои луѓавї, луѓавию морфологї ва грамматикї иштирок 
мекунанд. Тартиби маъноњои замонию намудї, модалї ва масоњат дар љумла, 
њамчунин дар љумла муносибати фоилу мафъул муносибати алоќамандкуниро 
иљро мекунад. 
 Хусусияти хоси дискурси компютерии англисиро бояд мављудияти 
системањои аломатњои мухталиф дар он эътироф кард, ки на танњо аз воњидњои 
забонї, балки раќамњои математикї графикњо ва љадвалњо иборатанд. Дар 
раванди эљоди дискурс адресат бо истифодаи пайдарњами формулањо, воњидњои 
забонї ва (графикањо) маълумотро сабт мекунад. Бахши муњими дискурси 
компютерї мувофиќ гардонидани он ба адресат мебошад, зеро ин амал ба 
сохтори дискурс таъсиргузор аст. Барои тавзењи он муодили (аналоги) онро аз 
назар мегузаронем. Раванди гирифтани маълумоти нав аз љониби адресат аз 
таљзия ва дарки ин маълумот иборат аст. Азбаски худи адресат муайян мекунад, 
ки чиро бояд хонад, аз ин рў, вай дар дискурси компютерї он почањоеро љустуљў 
мекунад, ки маълумоти бештар доранд ва онњоро тањлил кардан мумкин аст [7, с. 
239]. 
 Албатта, њар як наќшаи љустуљўї инфиродї аст, зеро дараљаи омодагии 
махсус ва дараљаи умумии донишњои адресат муайян карда мешавад. Аммо 
таркиби даќиќи дискурси компютерї имкон медињад, ки баъзе бандњои асосї дар 
наќшаи дар боло зикршуда људо карда шаванд. 
 Маълумот дар дискурси компютерї, асосан аз љињати умумии компютерї 
ва аз љињати ањамият барои ихтисоси мањдуд гурўњбандї мешавад. 
 Аз ин рў, дар дискурси компютерї њамеша метавон, порчањои дохилї 
(тахассусе, ки танњо барои мутахассисон фањмо мебошанд) ва беруниро (маъмул 
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ва барои нафарони ѓайримутахассис њам дастрасанд) фарќ кард. Тариќи 
анъанавии матн мављудияти сарсухан, ќисми асосї ва хулосаро талаб мекунад. 
 Сарсухани дискурси компютерї сохтори якхела надорад ва аз нигоњи 
корбурдї онро метавон аз се ќисми зерин фарќ кард: 

1. Иттилоотї умумї, 2. Проблемагузорї барои арзёбии масъала, 3. 
Маълумот барои натиљагирї [2, с. 29]. Дар маљмўъ, маълумоти ќисми сарсухан 
маљмўи маъноњоеро фаро мегирад, ки минбаъд он зери мафњуми “маљмўи 
маъної” ифода мегардад. Дар матнњои компютерї маъно дар њар як бахши 
сарсухан мушоњида мешаванд. 
 Хусусияти хоси ќисми маълумоти умумии сарсухан ин гуногунии унсурњои 
диахронї, истинодњо, истилоњоти муќаррарї мебошад. Маљмўи маъноњое, ки 
дар ин ќисми сарсухан љамъ мешавад, тањкурсии муайяни иттилоотии дорои 
хусусияти тасдиќиро ба вуљуд меорад. 
 Ќисми иттилоотии матн порчањои зерини матнро фаро мегирад: 
 Дар он оњанги пурсиш, ќисман муњокимаронињои адресат бештар ба кор 
бурда мешаванд. Дар ќисми проблемагузорию арзёбї далелњои дорои хусусияти 
назариявї ва таљрибавї љамъ мешаванд. Онњо монеаи мафњумиеро ба вуљуд 
меоранд, ки донишњоро аз њам људо мекунанд. Дар ин бахши иттилоот таркибњое 
ба мисли no evidence, however, several attempts, although ва ѓайра, ки тобиши 
маъноии хилоф, шубња доранд ворид карда мешаванд. 
 Хотимаи матни сарсухан дар бахшњои хулосабарорї ва ё натиљагирї љой 
дода мешаванд. Дар ин љо адресат бо истифода аз калимањои нисбатан 
умумиистеъмол дар бораи хусусияти кори анљомёфта ва натиљањои нисбатан 
ањамиятноки он маълумот медињад. Аз нигоњи равоншиносї ин ќисм муњим 
арзёбї мешавад, зеро баъд аз анљоми тањлил адресат корро дар маљмўъ пешакї 
арзёбї мекунад. Њамзамон, адресат маълумотњоро тањлил карда, камёфт будани 
онњо ва аз сабаби нокифоя будани маълумоти пешнињодшуда нигоњдорї ва ё 
ихтисоршавии онро эњсос карда, барои дарёфти маълумоти бештар њавасманд 
мебошад. Бинобар ин, ќисми сарсухан наќши “дом”-и психологиро мебозад. 
 Њамин тавр, сарсухани дискурси компютерї таркиби мустаќим аст, ки 
дорои мундариљаи комил ва блоки иттилоотии дорои хусусиятњои камтари 
тасвирї мебошад. Аз ин рў, сохтори аломатии он нисбатан яксон буда, табиати 
устувори мухобиротиву забонї дорад. Сабаби ворид намудани ифодањои рамзї, 
дар навбати аввал, аз вазифањои сарфа намудани њаљми эътирофшудаи системаи 
аломатњо бармеояд. Таносуби миќдори аломатњои ѓайризабонї ва миќдори 
аломатњои забонї дар сарсухан ночиз аст. 
 Дар ќисми асосии дискурси компютерї њолати баръаксро мушоњида 
кардан мумкин аст. Одатан, он якчанд ќисмро дар бар мегирад, ки маводи 
назариявию таљрибавиро ифода мекунанд, натиљањои бадастомада баррасї 
мешаванд, муќоиса ба далелњо ва принсипњои маъмул сурат мегирад. Дар 
муќоиса бо ќисми иттилооти умумии сарсухан ќисми асосии дискурси 
компютерї хусусияти исботкунї дорад ва метавонад њамчун алгоритми 
исботкунї маънидод карда шавад. 
 Далолаткунї, исботкунї, асосан, њамкории ин системањо аз рўи 
прагматикаи дискурс муайян карда мешавад ва яке аз унсурњои муњими амали 
мухобира ба шумор меравад. Ба сифати мисол порчаи зерини дискурси 
компютерї, ки системањои аломатњои формуладориро дорад, оварда мешавад: 
 Хусусияти хоси тасвири дискурси компютерї ин мављудияти миќдори 
зиёди синтагмањои дуљонаи навъи C program, function main, bracas C funetions. 
Мављудияти онњо аз нуќтаи назари рамзкушої муњим аст, зеро чунин таркибњо 
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имкон медињанд, ки маънои нав дар аломатњои умумии виртуалї ифода гардад. 
Ифодашавандаи виртуалї program ба ифодакунандаи C мушаххас карда шуда, 
дорои ягонагию умумияти том мебошад. Њамин тавр, аќидаи зерин исбот 
мешавад: “Дар забон воситањои дигари амалисозии нисбї ва мутлаќи калимањои 
виртуалї ба таври људогона аз алоќамандии маънои забон дар маводи хаттї 
вуљуд дорад” [8, с. 241]. 
 Тасвири унсурњои диаграмма ба истифодаи синтагмањо имкон медињад, ки 
на танњо унсури мантиќї ташаккул ёбад, балки он бо мундариљаи мушаххаси 
компютерї низ мукаммал гардонида шавад. Ба сифати мисол системањои 
аломатњои графикї дар њудуди дискурси компютерї оварда мешавад: 
 Рамзкушоии баръакси он ва навиштани маълумот дар шакли калимањои 
зиёд имкон медињад, ки навъи муайяни маълумотњои компютерї шинохта 
шаванд, ки ќаблан навиштани онњо бо ёрии лексикаи компютерї кушодани 
њаљми калони матнро талаб мекард. Ба ѓайр аз ин, тасвири диаграммавї имкон 
медињад, ки маълумот дар шакли фишурда нигоњдорї шавад ва ин усули муайян 
кардани навъњои мухталифи маълумот ба шумор меравад. 
 Маълумоти аввалия бо роњи иљрои амалиёти мантиќї бо унсурњои зимнї 
(имплитситї), маълумоти дуюмдараља пур карда мешавад. Дар натиља дар 
мундариљаи матн таркиби навъњои мухталифи маълумоти забонї ва ѓайризабонї 
ба вуљуд омада, маълумот дар чањорчўби блоки дохилї ташаккул меёбад. 
Порчаи системањои аломатњои забониро аз назар мегузаронем, ки ба андешаи 
мо, мисоли барљаста шуда метавонад. 
 Туфайли ду системаи аломатњо аз сатњи шаклї ба мантиќї, як љумла њаљми 
калони иттилоотиро фаро мегирад. Чунин ивазкунї гузариши аз кул ба љузъ ва 
љузъиётро маълум мекунад. Муттасилии мухобирот ва алоќамандї дар ин матни 
хурд бо истифодаи миќдори ками воњидњои луѓавї ва њадди аксари зичии 
сегментњои матн ба даст меояд. 
 Аз ин нуќтаи назар тавъамшавии мувофиќи системањои мухталифи 
аломатњо дар чањорчўби дискурси компютерї на танњо мувофиќи матлаб, балки 
зарур мебошад, зеро танњо дар чунин сурат эътимоднокии таркибии аломатњо, 
мустаќилият ва фишурдагии он таъмин карда мешавад. 
 Маълумоти мушаххас одатан дар охири дискурс меояд. Таљаммўъњои 
нињої, ки аз љињати пайдоиш нисбат ба маълумоти мушаххас дуюмдараља 
мањсуб мешаванд, дар блоки маълумотњои аввалия оварда мешаванд. Њамзамон, 
онњо дар њалли масъалањои муайяни когнитивию коммуникативї омили ибтидої 
ба шумор мераванд ва мављудияти ин таљмўъањо аз нуќтаи назари лексика, 
синтаксис, услуб ва парагматикаи дискурси компютерї муњим арзёбї мешаванд. 
 Дар таркиби дискурси компютерї хулоса њамчун унсури блоки берунї 
наќши муњим мебозад. Хулоса маълумотеро, ки дар ќисми маълумоти 
интихобшудаи сарсухан оварда шудааст, даќиќ ва мушаххас менамояд. Хулоса 
унсури блоки иттилоотии берунї ба шумор меравад. Вазифаи иловагии муњими 
хулоса аз пешгўї кардани тањќиќоти минбаъда ва имкониятњо иборат аст, ки 
барои адресат муњим мебошанд. Хусусияти хоси хулоса ин пурра аз формула орї 
будани он аст, зеро ба формуладорї дар љое муњим аст, ки муњаќќиќ бояд 
ќонуниятњои миќдорї ё ќонуниятњое ки бањисобгирии даќиќи мантиќиро таќозо 
мекунад, ба вуљуд меоянд [1, с. 45]. Дар бахши натиљагирї адресат ба сатњи 
тафсири сифатї мегузарад, ки эњтимоли ба вуљуд омадани унсурњои забонњои 
формулавї босуръат коњиш меёбанд. 
 Хулосањо ва дурнамои тањќиќоти минбаъда. Мављудияти аломатњо ва 
рамзњои дорои табиати мухталиф дар дискурси компютерї аз бисёрвазифагии 
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(многофункциональность) он гувоњї медињад, ки унсурњои асосии онро бояд 
њамчун прагматика (муносибати байни системаи аломатњо ва онњое, ки ин 
системањоро истифода мебаранд) ва мувофиќати пурраи иртиботи референтї 
(иртиботи аломат бо объектњои хориљ аз воќеияти забонї дар раванди 
мухобира) эътироф кард. Ифоданокии равшани блоки иттилоотї дар дискурси 
компютерї бо љалби фаъолонаи њам воситањои забонї ва њам воситањои 
ѓайризабонї ба даст меояд. Дар ин маврид омилњои сохторию таркибї, инчунин 
усулњои анъанавии мураттаб сохтани асари илмї низ наќши муњим мебозанд. 

Дар дискурси компютерї њамеша воситањое иштирок мекунанд, ки сатњи 
баланди маълумоти маърифатиро таъин менамоянд. Барои дискурси компютерї 
образњои эњсосотї, истифодаи аз њад зиёди синонимњо ва истилоњот, ки ба матн 
алоќамандї надоранд, хос нест.  
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ТАРКИБИ СОХТОРЇ ВА ВИЖАГИЊОИ КОРБУРДИ УНСУРЊОИ 

ЗАБОНИИ ДИСКУРСИ КОМПЮТЕРЇ 
Дар маќола сухан дар бораи вижагињои дискурси компютерї, инчунин 

унсурњои таркбии ин намуди таркиби забонї меравад. Ќайд гардидааст, ки 
дискурс њамчун воњиди нутќ дар давраи њозира дар чањорчуби забоншиносии 
муосир мавриди тањлил ва тањќиќи њамаљониба ќарор гирифтааст. Дар замони 
муосир омўзиши дискурс яке аз љанбањои нави ин падидаро фаро гирифтааст, аз 
ин рў, рушди ботадриљи омўзиши дискурси компютерї мушоњида мешавад. 

Масъалаи дигар ва баѓоят муњим, ин таносуби дискурс ба маъно ба шумор 
рафта, баррасии он боиси пайдо шудани хусусиятњои нави маъноии калимањо 
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дар фазои дискурси компютерї - яке аз масъалањои љолиби замони муосир 
мегардад.  

Тавре ки аз тањќиќот дар соњаи дискурси компютерї бармеояд, дар 
муќоисаи калимањо бештар шакли ихтисор ба кор бурда мешаванд. Дар ин 
маврид муаллифони дискурси компютерї ба сифати мисол шаклњои ихтисори 
калимањоро ба таври мутлаќ дар шаклњо ва таркибњои гуногун истифода 
мебаранд, ки баъзан, маънои чунин калимањо вобаста ба истифодаи онњо дар 
матн, инчунин бо назардошти муносибати маъноии онњо бо калимањои дигар 
дар таркиби љумла ва ибора муайян карда мешавад. 

Њамин тавр, ба аќидаи бисёр муњаќќиќон, дискурси компютерї дар 
забоншиносии муосир муњим арзёбї мешавад ва дар баробари ин истифодаи 
методњои махсуси тањќиќ заминаи методологии ба худ хосро таќозо мекунад. 

Калидвожањо: забон, таркиби забонї, муошират, мухобирот, вижагињои 
дискурс, дискурси компютерї, технологияи иттилоотї, таносуби маъної. 

 
СТРУКТУРНЫЙ СОСТАВ И ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ 
ЯЗЫКОВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ КОМПЬЮТЕРНОГО ДИСКУРСА 

В статье речь идет об особенностях компьютерного дискурса, а также 
составных элементов данной разновидности языковых конструкций. Отмечается, 
что в рамках современной лингвистики дискурс будучи речевой единицей в 
настоящее время подвергается всестороннему анализу и исследованию. Изучение 
дискурса в настоящее время приобретает новые аспекты интерпретации и 
поступательное развитие в этом плане, рассматривается в компьютерном 
дискурсе.  

Другим немаловажным вопросом является проблема соотношения 
дискурса и семантики, где можно рассмотреть приобретение новых 
семантических особенностей слова в пространстве компьютерного дискурса. 
Следует особо отметить, что любые языковые единицы при анализе их 
дискурсивных особенностей рассматриваются в процессе погружения в речи.  

Как показывают исследования в структуре компьютерного дискурса 
сравнительно чаще употребляются слова в сокращенной форме, при этом авторы 
компьютерного дискурса приводят сокращенные формы слов абсолютно в 
различных видах и конструкциях, что иногда можно раскрыть значение данных 
слов в зависимости от их применения в контексте, а также с учетом их 
семантического соотношения с другими словами в составе предложений и 
словосочетаний.   

Таким образом, по мнению многих исследователей, компьютерный 
дискурс в современной лингвистике приобретает особую актуальность и наряду с 
этим требует применения специфических методов исследования, а также 
своеобразной методологической базы.  

Ключевые слова: язык, языковая конструкция, общение, коммуникация, 
особенности дискурса, компьютерный дискурс, информационные технологии, 
семантическое соотношение 

 
THE STRUCTURAL COMPOSITION AND FEATURES OF USAGE LINGUAL 

ELEMENTS OF THE COMPUTER DISCOURSE 
The article considers the peculiarities of computer discourse, as well as the 

constituent elements of these varieties of language constructions. It is noted that 
discourse being a speech unit is now subjected to comprehensive analysis and research 
in the framework of modern linguistics. The study of discourse is currently gaining the 
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new aspect of interpretation and progressive development in this regard is considered 
in computer discourse. 

Another quite important problem is the relationship between discourse and 
semantics, where it is actual to consider the acquisition of new semantic features of the 
word in the space of computer discourse. It worth to mention, that any linguistic unit 
in the analysis of their discursive features are considered in the process of immersion in 
speech. 

As it is shown in researches, the structure of computer discourse relatively more 
often used words in abbreviated form and the authors of computer discourse give 
abbreviated forms of words in absolutely different types and designs, which sometimes 
can reveal the meaning of these words, depending on their application in the context, 
as well as taking into account their semantic relationship with other words in 
composition of sentences and phrases. 

Thus, according to many researchers, computer discourse in modern linguistics 
becomes particularly relevant and at the same time requires the use of specific research 
methods, as well as a peculiar of methodological framework. 

Keywords: language, intercourse, communication, particularity discourse, 
computer discourse, information technology. 
 

Сведения об авторе: Шамсов Бахтовар - соискатель кафедры таджикского 
языка и информационного обеспечения управления Таджикского государственного 
института языков имени Сотима Улугзода. Адрес: 734019, Республика 
Таджикистан, г. Душанбе, ул.Мухаммадиева, 17/6, тел.: (+992)988979197, E-mail: 
Salmon_199@mail.ru.  

Information about the author: Shamsov Bakhtovar – applicant of the Department 
of Tajik language and information support of management of the Tajik State Institute of 
Languages named after Sotim Ulughzoda. Address: 734019, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, 17/6 Muhammadiev str., phone: (+992)988979197, E-mail: 
Salmon_199@mail.ru. 



43 

 

УДК 801.3 
ЉОЙГОЊИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ДАР ЊИКОЯЊОИ 

АБДУСАЛОМ ДЕЊОТЇ 
Сатторова Д.Ќ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

Зарбулмасалу маќолњо дурдонањои гаронбањое мебошанд, ки њамчун 
бењтарин намунањои эљодиёти халќ диќќати махсусро талаб мекунанд. Онњо 
инъикосгари фалсафаи њаёти аљдодони гузаштаи мо ба шумор рафта, дар  
давоми садсолањо сайќал ёфтаанд. Уламо ва удабои гузаштаи форсу тољик дар 
эљодиёташон зарбулмасалу мақолњоро ба таври васеъ ва бамаврид истифода 
бурдаанд. 

Дар адабиёти бадеї зарбулмасалу мақолњо бештар дар нутқи   персонажњо 

истифода мешавад. Абдусалом Дењотї зарбулмасалу  мақолњоро дар асарњои худ 
хеле фаровон ба кор бурдааст. Яке  аз  хусусиятњои  барљастаи забони  осори  
нависанда аз он иборат  аст, ки дар  мавриди  истифодаи  зарбулмасалу  мақолњо 
хеле эњтиёткор  буда,  њар   кадоми  онњоро дар  љои  худ ва  бо  мақсади  муайян  
кор фармуда  тавонистааст. 

Бояд ќайд кард, ки барои забоншиносон таърихи зарбулмасалу маќолњоро 
муайян кардан хеле душвор аст. Дар бештари њолатњо макони пайдоиши ин ё он 
зарбулмасалу мақол ва роњи таърихии тайнамудаи онњоро дар забони мардуми 
љањон барқарор карда наметавонанд. Ин махсусан дар зарбулмасалу мақолњои 
монанд, ки дар забонњои гуногун ва дар тафаккури инсоният вуљуд доранд, 
мушоњида карда мешавад. 

 Зарбулмасал ва маќол яке аз хелњои оммавии адабиёти лафзии халќ ва 
муњимтарин захираи услубии забони миллї ба шумор меравад. Зарбулмасал ва 
маќол моњияти њодисањои басо мураккабро барљаста нишон дода, аз љињати  сохт 
кўтоњ ва мухтасар мебошанд. Дар зарбулмасалу маќолњо љањонбинию заковати 
оммаи васеи ањли мењнат, муносибатњои љамъиятї, таљрибањои  зиндагї ва  
аќидаи инсоният  басо   сода,  пурмазмуну  бадеї  ифода ёфтааст.  

  Ќайд кардан бамаврид аст, ки асоси боигарии забони адабї ва назми 
адабиёти шўравиро забони зиндаи умумихалқї ва эљодиёти шифоњии халќ 
ташкил медињад. Зарбулмасал ва маќолњо ба нависанда маводе медињад, ки он аз 
љињати шакли бадеї ва мундариљаи идеявї яке аз аломатњои барљастаи хусни 
баркамоли асари бадеї њисоб меёбад. Зарбулмасал ва маќолњо яке аз воситањои 
нињоят пурқуввати тасвирї мебошанд ва ба забони нависанда дохил шуда, асари 
онро њам аз љињати шакли бадеї ва њам аз љињати мундариља ба дараљаи 
њақиќатан халқї  боло мебардоранд. 

Зарбулмасал ва маќолњо дар шароитњои гуногуни зиндагї пайдо шуда,  
тамоми   таљрибаи  њаётї,  иљтимої  - таърихиро ба таври  барљаста  ва  
намунавї,  образнок ва  пурмазмуну умумї ифода менамоянд. Онњо ба асари 
бадеї характери халқї, кўтоњбаёнї, љоннокї, пуробурангии ба худ хоси бадеї 
мебахшанд. «Касе, ки  аввалин маротиба  дар  давраи   адабиёти  советии мо дар 
асарњои  худ зарбулмасалњои  халқро  кор   фармудааст,  устоди  насри  тољик -  
Садриддин  Айнї   мебошад» (12, с. 34).  

Зарбулмасалу мақолњои тољикї ба монанди адабиёти бадеї ду хел 
мешавад: зарбулмасалу мақолњои шифоњї ва китобатї. Зарбулмасалу мақолњои 
шифоњї онњое мебошанд, ки дар тамоми қаламрави Тољикистон ва берун аз он 

бо лањљаи њамон мањал гуфта мешавад. Зарбулмасалу мақолњои китобатї бошад, 
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онњое  мебошанд, ки дар асарњои бадеї, илмї, сиёсї ва матбуоти љорї истеъмол  
мешаванд. Манбаи асосии пайдоиши зарбулмасалу мақолњои китобатї ин  
зарбулмасалу мақолњои шифоњї мебошад, яъне ин ду навъ зарбулмасалу мақолњо  
ба њам наздикї доранд. «Дар  даврањои  аввали  ташаккули забони  адабии  
тољик  унсурњои  забони  гуфтугўйї ба забони адабї ва адабиёт дохил гардида, 
сабаби инкишофи ва қувват гирифтани љанбаи  демократии он гардиданд. Дар 
њамин  љараён зарбулмасалу  мақолњо  низ ба таври фаровон  ба  асарњои бадеї  

дохил  шудаанд.  Яке аз ташаббускорони  ин иқдоми нек Абўабдуллои Рўдакї  
буд. Хидмати нињоят шоистаи ў дар  ин  аст, ки ў асарњои худро  бо забони содда  
навишта, бо њамин  роњ дар инкишофи  минбаъдаи  забони адабї њиссаи муњим 
гузошт» (19, с. 3). 

Абўабдуллои Рўдакї аввалин шахсе буд, ки бењтарин унсурњои  забони 
халќї, аз љумла зарбулмасалу маќолњоро дар асарњои худ њамчун муњимтарин 
воситаи  тасвири бадеї ќарор дод.  

Зарбумасал ва мақолњо монанди иборањои фразеологї ба сухани  
нависанда ва персонажњои ў дохил гардида, хислатњои характерноки  одамон, 
њаёт ва муњити иљтимоии давру замонро инъикос менамоянд. Дар њикояњои 
Абдусалом Дењотї чизи асосие, ки бештар мавриди назар шуд, он буд, ки 
нависанда дар истифодаи иборањои фразеологї хеле фаъол аст.  

Дар  асрњои 1Х-Х  унсурњои забони гуфтугўйӣ ба забони  тољикї ворид 
гардиданд. Љолиб аст, ки устодони сухан, шоирону нависандагон  дар баробари  
зарбулмасал   ва мақолњои халқӣ бо мурури замон дар ин замина офаридањои 
зиёде эљод кардаанд. Ин навъ зарбулмасалу мақолњо дар қолаби шоњбайтњо ё 
порањои шеърии њикматомез оварда шудаанд. Адибони муосир онњоро дар  
мавридњои  зарурӣ ба асарњои худ дохил карда,  сухани худро мукаммал ва 
мустањкам намудаанд. 

Абдусалом Дењотӣ низ дар истифодаи шоњбайтњои њикматомези  
бузургони  гузашта  низ  мањорати  хуб нишон додааст. Нависанда дар њама 
њикояњои худ  зидди бесаводӣ баромада,  њамеша  ин масъаларо  дар мадди аввал 
мегузошт. Вай зоњидон, шайхњои фиребгар  ва   эшонњои  риёкору  дурўѓгўйро 
бад  медид, ба фолбинону   муфтхўрони  беору  номус  назари  бад  дошт. Аз  ин  
рў,  аз  забони  персонажи  худ,  ки  як  дењқони  оддии  бесавод буд, ба онњо  
лаънат  мехонад  ва  байти  Саъдии  Шерозиро  дар  ин  љо  хеле  моњирона  
истифода мебарад: 

«Собир, бо  вуљуди  он  ки  як  дењқони  оддии  бесавод  буда, аз  фалсафаи 
дањригӣ хабар надорад, зоњидон, шайхњо ва эшонњои риёкору муфтхўр, 
қаландарони беору номус, фолбину дуохонњои дурўѓгўю  фиребгарро табиатан 
бад  медид. 

«Як  бозори  тез  бошад,  ки  кас  њамаи  ин  молњои  дупоро рама карда  
бурда   фурўшаду  моли  чорпо  харад!_  мегуфт  вай    мувофиқи  мазмуни  ин  
байти  Саъдӣ: 

          Говону  харони  борбардор 
          Бењ  з - одамиёни  мардумозор» (2,26). 
Қайд  кардан  лозим  аст, ки таърихи пайдоиши зарбулмасал ва  мақолњои  

халқиро муқаррар кардан мушкил аст. «Пайдоиши назми халқи тољик, - 

менависад И. С. Брагинский, -  сарчашмаи  худро  аз  қадимтарин  эътиқодот ва 
урфу одатњои  гузаштагони  халқи тољик, аз даврањои сохти ибтидоӣ – 
обшинагии  Осиёи  Миёна  мегирад» (1, с. 145). Инро  ба  назар гирифта, гуфтан  
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лозим  аст, ки  зарбулмасал  ва  мақол  яке  аз  қадимтарин   намудњои  эљодиёти  
бадеии  халќ  аст. 

Мақол ва зарбулмасал дар сухани тасвирии нависандагон  бештарин ва ба 

сифати тавсиф ва бањодињии муаллиф ба њодиса, одамон  ва чизњо  воқеъ 
гаштаанд. Масалан, устод Абдусалом Дењотӣ зарбулмасали «аз бинияш гирї 
љонаш мебарояд» (2, с.74),  «ба як йигит чил њунар кам»  (75), «Ангура хўр,  
боѓаша напурс» (2, с. 75), «як дари баста, сад дари кушода» (77),  «аз анбори холӣ 

дањ ман шолӣ» (2, с. 88)- ро  дар мавридњои зерин  кор фармудааст: 
« …љисми нињоят  лолѓару ноњиф, чунон ки мегўянд, аз  бинияш гирӣ љонаш 

мебарояд …-ин аст тасвири  мухтасари баъзе  сифатњои њамавақтаи ў» (2.74). 
«- Коратон-чӣ? «Ангура хўр, боѓаша напурс» гуфтаанд,-љавоб дод  бо 

табассум» (2, с.75). 
 -Њайрон нашавед,  «ба як йигит чил њунар кам» мегўянд (2, с. 75). 
 «Аз анбори холӣ,  дањ ман шолӣ»  ин мақол доир  ба ваъдањои  њавоӣ дар 

бораи иљрои  ягон вазифа мебошад 
 Дар байни мардуми тољик зарбулмасали «аз биниаш гирӣ, љонаш мебарояд» 

дар шакли  «аз бинияш қапӣ, љонаш мебарояд» низ истеъмол аст. Ин мақол дар 
њаққи  инсонњое гуфта мешавад, ки бо љисми нињоят лоѓару  нотавони худ кореро 

ба анљом мерасонанд, ки  аз ўњдаи  он  шахсони  солим  на њама  вақт  мебароянд. 
Бинобар ин, Абдусалом Дењотӣ низ  ин  мақолро дар  њаққи персонажи  марказии 
њикояи худ Шитоб Туробӣ овардааст, ки  ў бо љисми  нињоят  харобу  лоѓари  худ 
бисёр  серњаракат  буд. 

 Мақоли «Ангурро хўр, боѓашро напурс» дар «Фарњанги  зарбулмасал,  
мақол  ва  афаризмњои  тољикию форсӣ» чунин шарњ  ёфтааст: Чун аз чизе  қонеъ 

гаштӣ, мақсадат ба даст омад, дар бораи сабабу манбаи он мапурс. Масалан,  
Дењотӣ дар љои дигар  ин мақолро  чунин  истифода бурдааст: 

 - Аз рўякаш  гардам,  ин аз кадом  дарак  омаду  худаш чӣ қадар?  
- «Ангура хўр, боѓаша напурс» гуфтаанд, аз кадом дарак  буданашро  

напурс,-гуфт шавњараш  Эргашбой ва «як, ду, се» гўён  қоѓазњоро  якта –якта,  ба 
занаш писанд кунонда, то  шаст шумурд» (2, с. 56). 

Зарбулмасали «Ба як мард чил њунар кам» дар забони гуфтугўйӣ дар 
варианти «ба як йигит (љавон) чил њунар кам» меояд, дар фарњанги  М. Фозилов  
ин зарбулмасал чунин шарњ  дода шудааст: мард њарчи бештар њунар омўзад, хуб 
аст, њар як њунар вақте  њатман ба кор меояд. 

Зарбулмасали  «аз анбори холӣ, сад ман шолӣ» дар мавриде кор фармуда 
мешавад, ки агар ваъдаи касе хушку холӣ ва беасос бошад. (18, с. 55). 

Зарбулмасалу мақолњо ифодањое њастанд, ки дар шароитњои  гуногуни њаёт 
пайдо шудаанд ва дар онњо тамоми таљрибањои њаётӣ «ба таври  намунавӣ,  ба 

таври формулањои мухтасару образнок ва сермазмуни умумӣ кардашуда 
таљассум меёбанд» (11, с. 206). 

Зарбулмасалу мақол агар аз як  тараф  ба асари бадеӣ характери халқӣ, 
кўтоњбаёнӣ ва пуробурангии ба худ хоси бадеӣ бахшад, аз тарафи дигар воситаи 
гўёю буррои тавсифӣ ва иљрокунандаи муњокимањои тезу тунди масъалањои  
иљтимоӣ шуморида мешавад. 

Нависанда  њангоми  дохил  кардани зарбулмасалу  мақолњо  ба забони 
персонажи асар вазъияти гўяндаро равшан карда, эзоњ медињад.  

Дар баъзе  мавридњо  зарбулмасалу мақолњо дар њикояњои Дењотӣ дар  
охир омада,  мавзўъ ва мақсади нависандаро  љамъбаст  менамоянд. Масалан, 
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«- Ин наѓз… хоби одам  њам мувофиқи  вазъият ва кору бори  замонаш  

мешавад. Дар вақтњои  пеш,  аксарияти  халқи  мо камбаѓалу  бенаво  буд, як 
зарбулмасал бисёр шунида мешуд:  «Бачаи  камбаѓал  нон хоб мебинад» (2, с. 129). 

- Имрўз њам  хўљаин, ман  ба тўйи Имонқул меравам, ки њам лаъл ба даст  
ояду њам ёр наранљад» (2, с. 133). 

- Љањлам омаду «рав, раве, гуфтам;  кар  њам заду  кўр њам зад, пасмонда  
кўлух њам зад, акнун  ту њам  ба ман  оќсақолї мекунӣ-мӣ?» гуфтам (2, с. 132). 

Бобо Шукур  баёноти дуру дарозро  табиатан дўст намедорад. «Гапи бисёр 
ба хар бор» - мегўяд  ў (2, с. 123). 

Дар ин љо  гўянда суханро  дароз кардан  намехоњад ва бо њамин мақол  
хомўширо ба миён меорад. 

Зарбулмасал ва мақолњоро нависандагон он тарз истифода мебаранд, ки 
онро мундариљаи асар талаб менамояд. Онњо фикру мулоњизањои  
нависандагонро оид ба њодисањо, персонажњо ва рафтору кирдори онњо ифода 
менамоянд.  Масалан, зарбулмасали «Болои сўхта намакоб»-ро дар асар 
мебинем: 

«Марди миёнсоле, ки дар наздикии љои мо нишаста, ба писарчааш  бодиринг 
пўст карда медод, ба болои алами фиребхўрии мо, гўё аз рўи зарбулмасали «болои 
сўхта намакоб», кинояи нозуке  зам кард» (2, с. 111). 

«Як дари баста сад, дари кушода»- Ин қадар дўѓ назанед, «як дари баста, сад 
дари кушода» гуфтаанд» (2, с. 77). 

«Ихтиёр ба дасти бахтиёр» - Хайр, писарам, «ихтиёр ба дасти бахтиёр» 
гуфтаанд, фарзанд аз они тую келинам, мувофиқи табъатон чӣ ки ном монетон- 

майлатон! - биби Њодиса асабӣ шудани писарашро дида,  якбора  њамин қадар 
гузашт кард…(2, с. 83). 

Баъзан матнњои Абдусалом Дењотиро сар то сар мақолу  зарбулмасалњо  
ташкил медињанд, яъне ба воситаи ду-се мақол фикри адиб љамъбаст мешавад: 

«Танњо дар баъзе  љойњо  љўйборњои хурде буданд, ки  оби онњо ба маънии  
пурраи  мақоли  тољикӣ, «қатрае аз дарё» буд. Уштурро бо кафлез об додан мумкин 
нест. Ободии дашт об талаб мекард,- оби фаровон! Зеро ки «обу   ободонӣ» 
гуфтаанд» (2, с. 175).   

Бояд қайд кард, ки дар њикояњои Абдусалом Дењотї зарбулмасалу  

мақолњое, ки  кор  фармуда шудаанд,  аз забони персонажњо оварда шудааст, 
вале дар очеркњои нависанда зарбулмасалу мақол дар забони  худи муаллиф  
мавриди  истифода қарор  гирифтааст. Њар як мақолу зарбулмасал дар љои худ 
истифода шуда, нутқи нависандаро боз њам равшану возењ гардондааст. 

Зарбулмаалу мақолњо дар њолате ба кор бурда мешавад, ки фикре тасдиқ ё рад 
гардад ва ё  ягон амали  ношоистае мањкум  карда  шавад. 

Зарбулмасалу мақол воситаи асоснок кардани фикр буда,  нависандаи 
нозукбин моњирона ва эњтиёткорона дар нутқи худ метавонад аз онњо самаранок 
истифода барад. 

Абдусалом Дењотӣ нависандаи хеле нозукписанд ва зудфањм буд. Мавзўи  
асосии эљодиёти ў асосан аз њаёти воқеии њамзамонони худ гирифта шудааст. Ў 
ба воситаи зарбулмасалу мақол  камбудињои  одамони  бесавод  ва љоњилро фош 
мекард. Нависанда бештар ба љавондухтарон ва љавоннисорони солњои  баъди 
инқилоб ањамият  медод. Дар симои онњо ояндаи љамъият, ояндаи ободи 
Тољикистони  азизро медид ва барои  љомеаи  ободу  зиндагии осоиштаи  
инсоният мубориза мебурд. 
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Зарбулмасали «Буз агар хирман кўбад, њољати  барзагов набуд»-ро дар 
њолате кор фармудааст, ки  дар љомеаи нав духтарон мехостанд баробари  
мардон дар сањро кор кунанд ва аз мењнати њалоли худ оромона зиндагӣ 
намоянд. Аммо падарони љоњил зид мебаромаданд: 

«Ба ёдам меояд, ки духтари яке аз њамсоябоѓњои мо ба каландзанӣ ва 
киштукор њаваси калон дошт. Аммо падараш писхандкунон мегуфт: 

 - Аз чарху дук намон» Буз агар хирман кўбад-њољати барзагов набуд» (2, 
с.176). 

   Дар  «Фарњанги  зарбулмасалу мақол» ин мақол чунин шарњ ёфтааст: 
1.Њар кас мувофиқи қобилияти худ кореро иљро мекунад. 2. аз ўњдаи иљрои 

њар коре њар кас намебарояд. 3. танњо кордон аз ўњдаи  иљрои  кори мушкил 
мебарояд (18, с.245). 

 Дар эљодиёти нависанда зарбулмасалу мақолњое вомехўранд, ки дар 
истифода дар байни  мардум муътадиланд, на кам ва на бисёр вомехўранд. 
«Олими беамал занбўри беасал» (3, с.250), «Аз дўст як ишорат, аз мо ба сар 
давидан»-(3.178), «Аз як даст садо намебарояд»-(3, с. 272).  «Он љо, ки аён аст, чӣ 
њољат ба баён»-(3, с. 329). 

 «Аз дўст як ишорат, аз мо  ба сар давидан»- барои  изњори тайёр будан  ба 
иљрои  коре  ё аз љону  дил  қабул намудани  касе гуфта мешавад: 

«Соли 1936, вақте ки партия ва њукумат мењнаткашони Тољикистонро 
барои  обод  кардани водии  Вахш  даъват  карданд,  мо кистакузињо  њам- «Аз  
дўст як ишорат аз мо ба сар давидан» гўён ба ин љо омадем»  (2, с.178). 

 «Мувофиқати илм ва амал, ё дурусттараш дар амал кор  фармуда  шудани  
илм-ин буд яке аз орзуњои бисёрњо олимон ва равшанфикрони  дунё  дар  замонњои  
гузашта. Илми бе амал  онњоро  дилхун  мекард.  «Олими  беамал-занбўри бе  
асал»,- навишта буд Саъдӣ» (2, с. 250). 

 «Аз як даст садо барнаояд»- барои бомуваффақият ба анљом расидани њар 

коре  иттифоқу иттињод лозим аст; кас  дар  танњоӣ  ба  иљрои  неки  корњо ољиз  
аст: 

  «Ду-се  соли пеш раиси  нав  интихобшуда  Раљабалӣ  Давлатов  ва  
љонишини вай Пахол  Њалимов   ба  кори  пурљўш  сар  карданд.  Лекин чунон ки дар 
урфият  мегўянд,  «Аз як  даст  садо  барнамеояд».  Раис њар қадар   чашми кордон 
бошад њам,  бе мадади омма кори намоёни  карда наметавонист (2, с. 272). 

    «Он чӣ, ки  аён  аст,   њољат ба баён нест»- Ин мақолро нависанда   дар 
чунин шакл овардааст:    

      Мо  ин  ѓазалро  мухтасаран   нақл кардем.  «Он чї, ки аён аст, чӣ њољат 
ба баён» гуфтаанд (2, с. 329). 

     Баъзе зарбулмасалу мақолњое дар эљодиёти нависанда ба назар расид, 
ки  дараљаи  истеъмолашон  хеле кам  аст. Ба  монанди:   «як пул таги дањ ман 
хок» (2, с. 187). «Оњу њам ба андешаи  марг  қадам мезад»(2, с. 325). 

   Рўзгори  Нормурод ба сахтию талхӣ мегузашт.  Барои камбаѓал он ва 
њамаи онњое, ки аз пушти мењнати њалоли худ рўз  мегузаронданд. 

  «Як пул таги дањ ман хок» буд.  Хизматњои  вазнини дари хонаи  боёнро адо 
карда,  нафақаи  ањлу аёлро  њосил   намудан лозим буд, ки  гарчанде камбаѓалон 
мењнати  зиёд мекарданд, вале музди кам  бар ивазаш мегирифтанд. Мењнати онњо 
аз тарафи боён қадр карда  намешуд (3, с. 34). 

  «Яке аз хешовандони сершуморашон дар  Файзобод ном  қишлоқ зиндагӣ 

мекард, вай  ба дараљае  қашшоқ буд,  ки  ба қавли  худаш,  «ба девор занӣ, қаламаро 
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гирифта мехест». Ањволи  њамсояњои  аз ањволи худаш бадтар буд, ки бењтар не 
(3, с. 45). 

  «Дар байни саргањи об ва замини ташнаи он љо кўњ монеаи нољунбон буду 
одамизод аз илољи он ољиз. Аммо одамони советӣ ба  ин беадолатии табиат 
таслим нашудаанд.  Онњо њанўз дар соли 1940 дар  синаи кўњ рахнањо  андохта, бо 
қувваи  техника љигари онро  пора- пора карданд.  Дар натиљаи ин аз нишебињои 

рост фуромадаи  кўњ, аз он љойњое, ки ба қавли  шоир  «оњу њам бо андешаи марг 
қадам  мезад», љўйбори файзборе гузаронида шуд»  (3, с.325). 

Абдусалом  Дењотӣ баъзе  зарбулмасалу мақолњоро такроран 2-3 маротиба 
истифода  бурдааст.  Масалан, дар  сањифаи 90, дар мақолаи  «Дарёњои  
неъматбахш»  чунин меорад: 

«Дењқони камбаѓал гоњо бо миробон пора дода, гоњо бо љанљол,   

каллакафонию куртадаронӣ карда, каме об мегирифт.  Агар аз ин тадбирњо 
худдорӣ кунад, кишташ бе об монда,  сухта мерафт.  Ба зарбулмасали  халқ гўш 
кунед, ки  ин мазмунро чи хуб ифодааст: 

«Бедавлат агар кишт кунад, об наёбад. Бодавлатро  киштаю   нокишта 
баробар» (3, с.90). 

«Давлатмандон  ба  амалдорон  пора дода,  қисми зиёди  оби  меомадагиро ба 
замину боѓи худ мегирифтанд. Насиби камбаѓалон бошад,  љилдиробае буд,  
монанди  ашки њасрат.  Азизони  гузашта бедарак нагуфтаанд, ки: 

   Бедавлат   агар   кишт кунад, об наёбад, 
   Бодавлатро-киштаю нокишта баробар» (3, с. 219).  
Ба мақоли «Турфа шогирде, ки дар њайрат кунад устодро» дар  њикояњои 

Абдусалом Дењотӣ вонахўрдем, аммо дар очеркњои устод се маротиба дар 
мавридњои  гуногун ба чашм расид: 

«Лекин дере нагузашта худи  онњо њам дар ин кор мањорат пайдо карданд ва  
њатто (чуноне ки мегўянд: «Турфа шогирде,  ки дар њайрат кунад устодро») аз 
устодони  худ  њам пеш  гузаштаанд» (3, с. 177).  

«Одамони мењнатдўсти  кўњсор дар ин љо  касби  нав- пахтакориро  зуд аз 
худ  кардаанд ва дар  рўёндани  њосили баланд чунин омил шудаанд, ки  аз устодони  
худ- пахтакорони  кўњна  њам гузаштаанд:  турфа шогирде, ки дар њайрат кунад  
устодро!» (3, с.269). 

«Мењнат ва љидду  љањди  собитқадамона масчоњиёнро зуд аз шогирдӣ ба 

мартабаи устодӣ расонд.  Зарбулмасали  «турфа  шогирде, ки дар њайрат кунад 
устодро» гўё дар шаъни онњо гуфта шудааст»  (3, с.292). 

Дар зери зарбулмасали «Дасти одамизод гул аст» чунин маънињоро 
фањмидан мумкин аст: Одамизод њама корро ба  хубӣ  иљро менамояд ва њар 
неъмате, ки  дар љањон њаст мањсули мењнати одамон аст. 

«Њикояњои Дењотї на танњо аз љињати шаклу мундариља ва идеяи худ, 
балки аз љињати услуб ва забон низ шоёни диќќат мебошанд. Нависанда 
калимањои халќї - гуфтугўйї, ибораю ифода ва маќолу зарбулмасалњои халќиро 
дар мавридњои мувофиќ моњирона истифода бурдааст» (19, с. 56).  

Хулоса, Абдусалом Дењотї бо офаридани њикояњо ва ѓунљонидани 
маънињои беканор маќсад ва њадафњои худро дорад. Албатта, ба њама маълум 
аст, ки замони зиндагии Абдусалом Дењотї чиро таќозо мекард ва њамаи он 
адибону нависандагоне, ки дар солњои сиюм кору фаъолият намудаанд, њамфикр 
ва пайравї якдигар буданд. Масъалаи муњимме, ки дар назди нависандагону 
адибон гузошта шуда буд, таќозо менамуд, ки њаёти пасазинќилобии халќи 
тољик, ободии ватани мањбуб ва инкишофи маорифи халќ, обу ободонии 
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заминњои навкорам, дил кандан аз њар гуна хурофот ва аќидањои кўњна (дар 
њикояњои «Аждањои чўпонато», «Каромоти охирин», «Аљинањо», «Ќиссаи 
номмонї») ва дўстии халќњо барин мавзўъњо дар адабиёти бадеї инъикос карда 
шавад ва барои њалли ин масоили рўз нависандаро зарур буд, ки мањорати 
забонфањмию забондонии худро нишон дињад.  

Дар осори Абдусалом Дењотї зарбулмасалу маќол зиёд ба назар расид, ки 
ин бесабаб нест. Нависанда, асосан, дар њикояњои худ њаёти мардуми дењотро 
тасвир кардааст ва ќайд кардан лозим аст, ки макони панду њикмат ва кони 
маќолу зарбулмасал дењот аст. Таљрибаи мардони майдон ва пирони кор барои 
насли љавон дарси зиндагї ва пешрафти њаёт аст. Њамаи он маќолу 
зарбулмасалњое, ки тавлид мешаванд, таљрибаи солњои сол андўхтаи инсонро 
дар худ таљассум менамоянд.  
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ЉОЙГОЊИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊО ДАР ЊИКОЯЊОИ 
АБДУСАЛОМ ДЕЊОТЇ 

Маќола ба мавзўи бисёр муњим – љойгоњи зарбулмасалу маќолњо дар 
њикояњои Абдусалом Дењотї бахшида шудааст.  

Ќайд гардидааст, ки зарбулмасалу маќолњо дурдонањои гаронбањое 
мебошанд, ки њамчун яке аз бењтарин намунањои эљодиёти халќ таваљљуњи 
олимону мутахассисонро ба худ љалб менамоянд. Онњо фалсафаи њаёти аљдодони 
гузаштаи моро инъикос намуда, дар  давоми садсолањо сайќал ёфтаанд.    

Дар адабиёти бадеї зарбулмасалу мақолњо бештар дар нутқи   
ќањрамонњои асар истифода мешавад. Нависандаи машњури тољик Абдусалом 
Дењотї зарбулмасалу мақолњоро дар асарњои худ хеле фаровон ба кор бурдааст. 
Яке  аз  хусусиятњои  барљастаи забони осори  нависанда аз  он иборат  аст, ки 
дар мавриди  истифодаи  зарбулмасалу  мақолњо хеле эњтиёткор  буда,  њар  
кадоми  онњоро дар  љои  худ ва бо мақсади муайян кор фармуда  тавонистааст. 

Муаллифи маќола кўшиш намудааст, ки љойгоњи зарбулмасалу маќолро 
дар њикояњои Абдусалом Дењотї мавриди пажўњиш ќарор дињад. Дар њикояњои 
Абдусалом Дењотї бештар зарбулмасалу маќолњо дар гуфтори ќањрамонњои асар 
ба назар мерасанд. Масалан, « …љисми нињоят  лоѓару нањиф, чунон ки  мегўянд, 
аз  бинияш гирӣ љонаш мебарояд …-ин аст тасвири  мухтасари баъзе  сифатњои 

њамавақтаи ў» (2, с.74). 
    «- Коратон-чӣ? «Ангура хўр, боѓаша напурс» гуфтаанд,- љавоб дод  бо 

табассум» (2, с. 75). 
    -Њайрон нашавед,  «ба як йигит чил њунар кам» мегўянд (2, с. 75). 
Ба андешаи муаллифи маќола, зарбулмасалу маќолњо дар њикояњои 

Абдусалом Дењотї мавќеи намоён ишѓол намуда, барои муъљазбаёнї, 
пуробуранг баромадани нутќи ќањрамони асар таъбирњои пандомўз ва ѓайра 
мавриди корбурд ќарор гирифтаанд.  

Калидвожањо: зарбулмасал, маќол, Абдусалом Дењотї, њикоя, муъљазбаёнї, 
забони асари бадеї, нависанда, услуб. 

 
МЕСТО ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ТВОРЧЕСТВЕ 

АБДУСАЛОМА ДЕХОТИ 
Статья посвящена очень важной теме - место пословиц и поговорок в 

творчестве Абдусалома Дехоти. 
Отмечается, что пословицы и поговорки являются одним из лучших 

жанров народного творчества, которые отражают философию жизни наших 
предков и в течение множества веков усовершенствовались, исходя из этого, они 
требуют особого внимания исследователей. 

В художественной литературе пословицы и поговорки в основном 
используются в речи героев произведений. Талантливый таджикский литератор 
Абдусалом Дехоти в своём творчестве широко использовал пословицы и 
поговорки. По мнению автора статьи, одним из особенностей языка 
произведений данного писателя заключается в том, что в них писатель проявил 
своё мастерство. Поэтому все пословицы и поговорки в произведениях данного 
автора использованы уместно и с определённой целью. 

В рассказах писателя пословицы и поговорки в большинстве случаях 
встречаются в речи героев рассказа. Например, «...тело его было слишком 
худощавое, как говорят в народе, если схватишь  его за нос, то душа покинет его 
тело... это есть краткое  описание некоторых его постоянных качеств» (2, с. 74). 
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«Какое твоё дело?  Говорят: «Ешь виноград и не спрашивай с чьего сада 
оно» ответил с улыбкой» (2, с. 75). 

Автор статьи отмечает, что пословицы и поговорки в рассказах 
Абдусалома Дехоти занимают важное место. Они использованы автором с целью 
краткого выражения мысли, стилистического украшения речи героев 
произведения, они имеют научную основу и широко исследуются лингвистами. 

Ключевие слова: пословицы, поговорки, рассказ, Абдусалом Дехоти, 
краткость, выражение, язык, художественное произведение, писатель, стиль. 

 
THE POINTS OF THE SAYINGS AND PROVERBS IN ABDUSALOM 

DEHOTI’S WRITINGS 
Article is devoted to very important subject - the place of proverbs and sayings 

in Abdusalom Dekhoti's creativity. 
It is noted that proverbs and sayings are one of the best genres of folk art which 

reflect philosophy of life of our ancestors and during a set of centuries were improved, 
proceeding from it, they require special attention of researchers. 

In fiction of a proverb and a saying are generally used in the speech of heroes of 
works. The talented Tajik writer Abdusalom Dekhoti in the creativity widely used 
proverbs and sayings. According to the author of article, one of features of language of 
works of this writer is that in them the writer showed the skill. Therefore all proverbs 
and sayings in works by this author are used appropriate and with a certain purpose. 

In stories by the writer of a proverb and a saying in the majority cases occur in 
the speech of heroes of the story. For example, "... his body was too thin as speak in 
the people if you seize him by a nose, then soul will leave his body... it is the short 
description of some of its constant qualities". The author of article notes that proverbs 
and sayings in stories by Abdusalom Dekhoti take the important place. They are used 
by the author for the purpose of short expression of a thought, stylistic decoration of 
the speech of heroes of the works, they have a scientific basis and are widely 
investigated by linguists 

The author of the article tried to analyze the places of the sayings and proverbs 
in the works of Abdusalom Dehoti. In the tales Abdusalom Dehoti the sayings and 
proverbs are seen in the character`s spreech. For example, ‘’It is not your business? If 
you eat the grape, don`t ask its home. It said, answered in a smile.’’ That is why, the 
proverbs and sayings are used a lot in the works of Abdusalom Dehoti. 

Keywords: proverbs, sayings, Abdusalom Dehoti, tale, briefing, the lahguage of 
fictional work, writer, style. 
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УДК 491.550-3 (575.3) 
РЕАЛИЯЊО ЊАМЧУН ПАДИДАИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ 

(ДАР МИСОЛИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ) 
 

Кесамирова С.Р. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Мусаллам аст, ки тарљумонї нисбат ба соњаи тарљумашиносї бештар 

рушду равнаќ ёфтааст. Тарљумонро зарур меояд, ки пеш аз тарљумаи ин ё он 
матн аз тамоми роњу усулњое, ки дар назарияи тарљума омўзонида мешавад, 
бархурдор бошад. Албатта дар раванди тарљума баъзе истилоњоте вомехўранд, 
ки тарљума намудани онњо ѓайриимкон ба назар мерасад.  Махсусан ин њолат дар 
мавриди «реалияњо» баръало мушоњида мешавад. Аз рўи хусусиятњои назарияи 
тарљума реалияњо “тарљуманашавандаанд”, аммо новобаста аз ин дар 
тарљумашиносї баъзе усулњои тарљума мављуданд, ки масъалаи тарљумаи 
реалияњоро њаллу фасл мекунанд. Тарљумони хуб бояд аз ин нозукињои тарљума 
огоњ бошад. Агар мутарљим ба ин масъалањо таваљљуњ зоњир накунад, пас њама 
метавонанд мисли ў ин ё он матнро новобаста аз дараљаи забондониаш тарљумаи 
калима ба калима кунанд, вале дар ин маврид матни тарљумашуда маъноеро 
ифода намекунад. Ваќте ки тарљумон реалияро тарљума карда натавонад ва аз 
усулњои тарљумаи он хабардор набошад, маълум мегардад, ки ў аз касби 
тарљумонї тамоман дур аст. 

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш ба харљ медињем, ки омўзиши хусусияти 
калимањои ифодакунандаи мафњумњои хоси миллї дар мисоли реалияњоро 
њамчун воњидњои луѓавии бемуодил дар забони англисї ва тањлили тарљумаи 
онњо ба забони тољикї баррасї намоем. 

Дар мавриди реалияњо њамчун ифодакунандаи обуранг ва унсурњои миллї 
њанўз аз аввали солњои 1950 олимон сухан гуфтаанд. Дар тањќиќоти олими рус Л. 
Н. Соболев, мо на танњо истилоњи «реалия»-ро мебинем, балки ифодаи тафсири 
онро низ мушоњида мекунем [7, c. 281]. 

Инчунин дар бораи реалияњо Г.В. Чернов ќайд намудааст, ки бештар бо 
номи “воњидњои луѓавии бемуодил” («безэквивалентная лексика») маъруф аст [9, 
c.223 – 224]. Дар тањќиќоти  Г.В. Шатков (1952), М.Н. Алексеев (1931), А.В. 
Федоров (1953), Я.И. Рецкер (1950) ва И. Келлер (1892) омўзиши реалияњо ба 
назар мерасад. 

Дар тањќиќоти олимони Ѓарб, ба мисли Нюмарк, ки танњо national 
institutional terms – ро дастрас кардан мумкин аст, ки ба реалияњои иљтимої – 
сиёсї мувофиќат дорад. Cultural terms – бештар ба гурўњи дигари реалияњо 
ишора мекунад [3, с. 1988]. 

Дар навбати аввал монандии реалия бо истилоњ ба чашм мерасад. Нисбат 
ба бештари воњидњои луѓавї, истилоњот мафњумњои аниќу муайян, предмет ва 
њодисањоро меомўзад. Њатто дар рисолаи илмии А. Д. Швейтсер њам «термин – 
реалия» вомехўрад [11, с.253]. 

Бояд тазаккур дод, ки ба шохањо људошавии байни онњо ањамияти калон 
дорад. Реалияњо бе ягон таѓйирот ба воњиди луѓавии бемуодил дохил мешаванд, 
вале истилоњот бошанд, ќариб дар њама матнњо бо эквивалент тарљума 
мешаванд. 

Истилоњ – ин элементи зеризабонии илм буда, тобишњои миллї ё таърихии 
худро гум карда, мутлаќо дар бештари њолатњо вазифаи унвониро иљро мекунад. 
Ваќте ки он дар матн бо жанри дигар меояд, наќши бавуљудоварии ин ё он 
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вазифаи услубиро иљро мекунад. Реалия махсусан бо адабиёти бадеие, ки яке аз 
воситањои ифодаи обуранги мањаллї ё муваќќатї мебошад, вобастагї дорад. 
Дар матнњои илмї реалияњо бештар наќши истилоњоти муќарарриро мебозанд. 
Аз истилоњ нишонањои миллї талаб кардан мумкин нест. 

Доираи муњими реалияњо соли 1958 аз тарафи олим Г.В. Чернов тањќиќ 
шуда, реалияњо аз терминњо бо тарзи истифодаашон, ба соњибзабонон шинос 
буданашон фарќ мекунанд, аммо ба хонандагони матни тарљума онњо ношинос 
ва бегонаанд [9, c.166]. 

Баъзеи реалияњо аломатњои исми хосро доранд, дигарашон њам исми хос ва 
њам реалия мешаванд. Бояд ќайд кард, ки ба кадом гурўњ дохил шудани баъзе 
номњо бањсталаб аст. Воќеан, њудуди реалияњо ва исмњои хосро дар баъзе 
њолатњо муайян кардан номумкин аст. Зеро дар имлои номњо  бенизомї 
мушоњида мешавад. Сабаби дуюм  - тафовут байни ќоидањои имлои забонњо 
мухталиф мебошад.  

Мањдудиятњо байни баъзе исмњои хос ва реалияњо хеле ноустуворанд, дар 
баъзе маврид онњо тамоман вуљуд надоранд. Дар баъзе њолатњо ба имло такя 
карда, як категория ба категорияи дигар интиќол меёбад. Новобаста аз 
мулоњизаи В.С. Виноградова мо майли исмњои хосро ба реалияњо дохил 
карданро надорем [5, c. 98]. Тибќи меъёрњои назарияи тарљума, мо онњоро 
њамчун синфи мустаќил «лексикаи муодил» мењисобем, ки дар ваќти тарљума 
аломатњои ба худ хосро доранд ва тарзи тарљумаи онњо ба шакли тарљумаи 
реалияњо мувофиќ мебошад. Ба реалияњо онњо аз љињати обуранги миллї ва 
таърихї иртибот доранд, аз њамин сабаб олимон онњоро ба реалияњо дохил 
мекунанд. 

Бештари реалияњо худро аз меъёрњои адабї берун кардаанд. Мафњуми 
охирин мазмунан хеле васеъ буда, аз ин рў, мо танњо воњидњои луѓавиро реалия 
њисоб мекунем. Яке аз реалияњои забони англисї инњо мебошанд: cowboy - амер. 
ковбой, говчарон, lamberman - дарахтбур, љангалбур, тољири тахтафурўш, 
чўбфурўш, ranch - амер. ранчо; хољагии калони фермерї/молдорї, dude ranch – 
пансионат, blues - амер. блуз (як навъи мусиќии љаз бо оњанги њузнангез), banjo - 
банљо (асбоби мусиќї), terrace - терраса, айвон, пешайвон, долон, dime - амер. 
тангаи 10 сентї. 

Реалияи cowboy ба исми љондори љинси мардона дахл дошта, аз решаи cow 
(гов) + boy (писар) гирифта шуда, дар фарњанги забони англисї ва тољикї чун  
ковбой, говчарон омадааст. Ин калима дар фарњанги этимологии забони англисї 
“Online Etymology Dictionary” маънои марде, ки дар болои асп нишаста  
њайвоноти шохдорро њангоми чаридан дар наздикии ферма  нигоњубин мекунад, 
дар назар дорад. Аслан ин калима дар Америкаи ѓарбї пайдо шуда, баъдан онро 
њамчун калимаи тањќиромез нисбати як гурўњ ѓоратгароне, ки дар њамсоягии 
штати Ню Йорк дар раванди Револютсияи соли 1775 зиндагї мекарданд, бо 
ифодаи “cowboy” тањќир мекарданд [13]. Ин калима дар забони англисї ба 
маънои маљозї, чун марди даѓал ва бешарму бењаё низ истифода мегардид. Њоло 
бошад, дар замони муосир калимаи cowboy дар забони англисї ба ѓайр аз маънои 
говчарон дар байни љавонону наврасон њамчун калимаи тањќиркунии шахсест, ки 
нав аз дењот ба шањр омадааст ва, ўро љавонон “cowboy” лаќабгузорї мекунанд, 
ки дар забони тољикї маънои “ќишлоќї-ро дорад. Аз ин тањлил бармеояд, ки  
калимаи cowboy хоси забони англисї буда, дар ќисми Америкаи Љанубї ба вуљуд 
омадааст ва дар забони тољикї муодил надорад, яъне њамчун реалия ба сифати 
яке аз воњидњои луѓавии бемуодил истифода мешавад. 
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Яке аз воњидњои луѓавии бемуодили дигар ин ranch мебошад, ки 
муродифаш country house  буда, дар фарњанги  забони тољикї  њамчун ранчо -
хољагии калони фермерї/молдорї дарљ гаштааст. Ин реалия аз забони испаниягї 
дар шакли rancho пайдо шуда, онро њамчун хонањои хурдакаки молдорон ё як 
гурўњ кулбањои фермерї, ки дар он чорво нигоњ дошта мешавад, истифода 
мебаранд. Монанди ин реалия, дигар реалияњои манзил низ дар забони англисї 
мављуданд, масалан palace, castle,townhouse, cottage, villa, ranch, trailer, 
apartment/house. Калимаи apartment низ воњиди луѓавии бемуодил мебошад, 
чунки дар фарњанг њамчун апартамент, утоќ ё хонањои људо-људо шарњ дода 
шудааст [9]. Агар маънои аслии ин калимаро тањлил намоем, он хонањоеро ифода 
мекунад, ки дар биноњои баландошёна љойгир њастанд. Мутобиќи калимаи 
англисии “apartment” дар забони тољикї ин калимаи иќтибосшудаи забони русии 
“квартира” мебошад. Агар хонаи заминиро ифода кардан хоњем, он гоњ калимаи 
англисии “house”– ро истифода мебарем. Муродифи калимаи хонаи заминї дар 
забони гуфтугўии тољикї “њавлї” мебошад, ки ба калимаи англисии “yard” 
мувофиќат мекунад. Реалияњои  castle,townhouse, cottage, villa, ranch, trailer, 
apartment дар забони тољикї аналоги худро ёфтаанд ва дигарашон бошад ба 
воњиди луѓавии бемуодил дохил шудаанд. Реалияњои apartment, palace ё castle, 
house њамчун аналог монандињои худро ёфтаанд ва cottage, villa, ranch, trailer 
бошад то њол бемуодил мондаанд.  

Тибќи таснифоти С. Влахов ва С. Флорин реалияи Halloween ба гурўњи 
калони реалияњои санъату маданият дохил шуда, њамчун як зергурўњи хурдакаки 
љашну маросим ба шумор меравад [6, c.47]. Мувофиќи эзоњоти этимологии 
луѓати англисии Оксфорд калимаи Halloween аввалин бор дар ќарнњои XVI аз 
калимаи ихтисоршудаи забони шотландї - All-Hallows-Even гирифта шуда, 
маънояш “шоми њама шахсиятњои муќаддас” мебошад. Ин маросим дар охирин 
шаби моњи октябр љашн гирифта мешавад, ки мувофиќи тадќиќот моњи октябр 
охирин моњи таќвимии ќабилањои келтї ба шумор меравад. Онњо ин љашнро   
шаби соли кўњна номномгузорї карда, шаби занњои љодугар эълон намуда 
буданд.  Калимаи hollow аз ибораи (holy person, saint) сарчашма гирифта, калимаи 
Even ба маънои evening  омадааст. Дар забони англисии ќадим онро дар шакли 
halwemesse day истифода менамуданд [14]. Бояд зикр намоем, ки ин маросим аз 
ќабилањои келтии Шотландия сарчашма гирифта, то њол њамчун як иди хоси 
мардуми англис њар сол 31-уми октябр љашн гирифта мешавад ва ба забони 
тољикї бо роњи транслитератсия њамчун реалия ба луѓати забони англисї ва 
тољикї интиќол ёфтааст. 

Реалияњо яке аз гурўњњои калонтарини воњидњои луѓавии бемуодил ба 
шумор рафта, бо роњу воситањои гуногун ба мисли транслитератсия, калка, 
шарњи маънї, эзоњ дар повараќ ва ѓ. тарљума мегарданд. Масалан: 

November, December, and half of January passed away. Christmas and the New 
Year had been celebrated at Gateshead with the usual festive cheer; (2, 21). 

Моњњои ноябр, декабр ва нимаи январ сипарї гаштанд. Дар Гейтсњэд, чун 
њамеша Мавлуди Исо ва Соли Навро шоду хуррам љашн гирифтанд; (11, 26). 

Чи тавре, ки дар тарљумашиносї маълум аст, љашну маросим ба гурўњи 
реалияњои санъат ва фарњанг дохил шуда, дар дигар забон 
тарљуманашавандаанд. Реалияи матни асл, ки Christmas мебошад, хоси дини 
насронї буда, ба матни тарљума ба таври шарњи маънї Мавлуди Исо интиќол 
ёфтааст. Гарчанде Соли Нав  дар тамоми мамлакатњои дунё љашн гирифта ме 
шавад, вале ин ид хоси миллати англис мебошад, зеро љашнгирии он дар асри 
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XIII аз њамон миллат сарчашма мегирад. Соли Нав бошад, ба таври калка аз 
забони А ба забони Б тарљума шудааст: 

…sometimes she would come up in the interval to seek her thimble or her scissors, 
or perhaps to bring me something by way of supper a bun or a cheese-cake-then she would 
sit on the bed while I ate it,…(2, 22). 

…ў баъзан дар тўли бегоњирўзї давида меомад, ки ангуштвона ё дукордаро 
бигирад ва ё бањри шомонахўрии ман чизе чун нон, санбўсаи панирдор биёрад, он гоњ 
ў, то хўрдани ман, дар гўшаи љогањ менишаст ... (11, 27). 

Реалияи cheese-cake шаклан калимаи мураккаб буда, ба гурўњи реалияњои 
њаётї ва хўроку таомњо дохил мешавад. Дар матни тарљума ин реалия бо усули 
аналоги функсионалї чун санбўсаи панирдор монандї ёфта, он ба хонандаи тољик 
мазмунан  он ќадар мутобиќ нест, зеро санбўсањои  халќи тољик аз cheese-cake  ба 
куллї фарќ мекунанд. Реалияи cheese-cake - ро бемуодили муваќќатї гўем њам 
ѓалат намекунем, чунки дар дўконњои ќаннодї ин намуди хўрок дар байни 
мардуми тољик серистеъмол мебошад, аммо ба мазмуни ин калима њељ кас 
сарфањм намеравад: 

Ман дар солњои 1312 њиљрї, ки талабаи мадрасањои Бухоро ба шумор 
мерафтам, бе бошишгоњ мондам ва дар Бухоро,…(4, 7). 

In the year 1312 of the Islamic calendar, or 1895 by present reckoning, I, a student 
at a Bukhara madrassah, found myself without a place to live …(1, 186). 

Калимаи мадраса дар матни асл њангоми гузариш ба матни тарљума чун 
реалия ба таври madrassah транслитератсия шудааст, вале агар калимаи дар 
матни асл омадаро мулоњиза намоем, он реалияи забони тољикї нест, зеро дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» ин калима решаи арабї дошта, ба забони 
тољикї њамчун калимаи иќтибосї ворид гаштааст. Азбаски мазмуни ин калима 
ба тарљумони англисзабон нофањмо аст, онро њамчун реалия аз забони тољикї ба 
забони англисї интиќол додааст. 

Хулоса, аз мисолњои тањлилшуда маълум мегардад, ки реалияњо хусусияти 
хоси як миллат буда, дар натиљаи истифодаи баъзе усулњои тарљума њангоми 
гузариш аз як забон ба забони дигар колорит, яъне тобиши маъноии худро гум 
мекунанд, вале дар њолатњои дигар обуранги миллї низ хуб нигоњ дошта 
мешавад. Ќариб њама тарзу усулњои тарљумаи реалияњо, ѓайр аз тарљума дар 
асоси матн ва калка дар адабиёти бадеї васеъ истифода мешаванд. Ваќте ки 
мисолњоро аз рўи хусусият ва усулњои тарљума ба гурўњњо таќсим кардем, 
маълум шуд, ки тарљумонњо бештар усулњои транскрипсия, транслитератсия, 
эзоњи повараќ ва иваз кардани реалия бо реалияи забони тарљумаро истифода 
мебаранд. Аз ин љињат, њангоми интихоби ин ё он усули тарљумаи реалияњо, 
новобаста аз тадќиќоти назариявї, тарљумонњо ба гувоњии дили худ ва таљрибаи 
корї такя намуда, реалияњои матни аслро ба матни тарљума интиќол медињанд. 

Адабиёт 
1. Aini S. The death of money-lender / S. Aini. - Moscow: Raduga, 1986. - Р. 321. 
2. Charlotte, Bronte. Jane Eyre / Charlotte Bronte; edited with an introduction by M. 

Smith. - Oxford University Press, 1975. - 496 p. 
3. Newmark, P. A Textbook of Translation / P. Newmark. - New York, 1988. - 292 p. 
4. Айнї, С. Марги судхўр / С. Айнї. – Сталинобод: Нашрдавтољик, 1961. - 350 с. 
5. Виноградов, В. С. Введение в переводоведение (общие и лексические 

вопросы) / В. С. Виноградов. - М.: Издательство института общего среднего 
образования РАО, 2001. - 224 с. 

6. Влахов, С. И. Непереводимое в переводе / С. И. Влахов, С. П. Флорин. - 4-е 
изд. - М.: Р. Валент, 2009. - 360 с. 



56 

 

7. Соболев, Л. Н. Пособие по переводу с русского языка на французский / Л. Н. 
Соболев. - М.: Издательство литературы на иностранных языках, 1952. – 298с. 

8. Фарњанги тафсири забони тољикї, љ.1./ С.Назарзода, А.Сангинов, С. 
Каримов, М. Њ. Султон. – Душанбе, 2008. – 950 c. 

9. Фарњанги англисї-тољикї / А. Мамадназаров. - Душанбе: Эр-граф, 2017. 
– 1016 с. 

10. Чернов, Г.В. Вопросы перевода русской безэквивалентной лексики на 
английский язык: автореф. дисс… канд… филол… наук / Г.В.Чернов. - М., 
1958. - 24 с. 

11. Шарлотта, Б. Љейн Эйр. Роман. (тарљ. аз русї Салими Зарафшонфар) / 
Шарлотта Б. – Душанбе: Истиќбол, 2010. - 412 с. 

12. Швейцер, А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты / А. Д. 
Швейцер; отв. ред. В. Н. Ярцева. - 2-е. изд. - М.: ЛИБРОКОМ, 2009. - 216 с. 

13. Site Online Etymonline dictionary [el. resources]. URL: - 
https://www.etymonline.com/,16.07.19. (Dater of access: 16.07.2019) 

14.  Site Lexico [el. resources]. URL: - https://www.lexico.com/en/explore/etymology 
(Dater of access: 14.07.2019) 
 

РЕАЛИЯЊО ЊАМЧУН ПАДИДАИ ВОЊИДЊОИ ЛУЃАВИИ БЕМУОДИЛ 
(ДАР МИСОЛИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ) 

 Маќолаи мазкур ба хусусиятњои хоси миллї доштани реалияњо ва ба 
гурўњи воњидњои луѓавии бемуодил дохил шудани онњо њамчун 
“тарљуманашавандањо” бахшида шудааст. Дар маќола инчунин фарќияти реалия 
аз истилоњ ва исми хос нишон дода шудааст. Дар маќола дарљ мегардад, ки 
фарќияти реалия аз истилоњ дар он аст, ки реалияњо тобиши миллї дошта, 
бештар дар услуби бадеї ва гуфтугўї истифода мешавад. Истилоњ бошад, 
вазифаи унвониро иљро намуда, бештар дар услуби илмї ва коргузорї ба назар 
мерасад. 
 Дар маќола вобаста ба аќидањои олимони тарљумашинос таснифоти 
гуногуни реалияњо - реалияњои иљтимої, реалияњои санъату маданият, реалияњои 
њарбї, реалияњои дину мазњаб ва ѓайра инъикос гардидаанд. 
 Маќолаи мазкур инчунин масъалаи истифодаи баъзе усулњои тарљумаро 

њангоми гузариш аз як забон ба забони дигар фаро гирифта, зикр гардидааст, ки 

ќариб тамоми тарзу усулњои тарљумаи реалияњо, ба истиснои тарљума дар асоси 

матн ва калка, дар адабиёти бадеї васеъ истифода мешаванд. Њангоми аз рўи 

хусусият ва усулњои тарљума ба гурўњњо таќсим кардани мисолњо муаллиф ќайд 

менамояд, ки тарљумонњо дар рафти фаъолият бештар усулњои транскрипсия, 

транслитератсия, эзоњи повараќ ва иваз кардани реалия бо реалияи забони 

тарљумаро истифода мебаранд. 

 Калидвожањо: тарљума, англисї, тољикї, реалия, воњидњои луѓавии 
бемуодил, тарљуманашаванда, транслитерансия, транскрипсия, эзоњи повараќ, 
шарњи маънї, калка, нимкалка. 
 

РЕАЛИИ КАК ФЕНОМЕН БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ (НА 
ПРИМЕРЕ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ) 

В статье говорится о реалиях, входящих в группу безэквивалентной 
лексики как “непереводимое” и содержащие национальные особенности. В статье 
рассматриваются отличия реалий от терминов и собственных имён. В ней также 
говорится, что реалии отличаются от терминов тем, что реалии, подчеркивая 

https://www.etymonline.com/,16.07.19
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национальный колорит, больше всего употребляются в художественном и 
разговорном стиле. А термины встречаются в официонально-деловом и научном 
стиле. 

Опираясь на научные взгляды переводчиков, в статье можно встретить 
группу реалий с различными названиями, такими как социальные реалии, реалии 
исскуства и культуры, реалии военной лексики, реалии религиозного 
направления и т.д. 

Также в статье показаны некоторые методы перехода от единиц  одного 
языка к единице другого языка.Почти все способы передачи реалий, кроме 
кальки, широко используются в художественной литературе. Переводчики в 
процессе работы больше используют методы транскрипции, транслитерации, 
сноски и смены реалий реалиями переводимого языка. 

Ключевые слова: перевод, английский язык, таджикский язык, реалии, 
безэквивалентные лексические единицы, непереводимые, транслитерация, 
транскрипция, сноска, интерпретация, калька, полукалька. 

 
REALIA AS A PHENOMENON OF NON-EQUIVALENT LEXICAL UNITS (ON 

THE EXAMPLE OF ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES) 
The article talks about the realia’s that comprise a group of equivalence as 

“untranslatables” and contain national particularities. Also in the article, the 
differences of reality from terms and from proper names are considered. It is also said 
that the difference between realities and terms is that realities emphasizing national 
coloring are most often used in a fiction and colloquial style. And the terms acting as 
an addressee are more often found in official business and scientific style. 

Based on the scientific views of translators, in the article you can see a group of 
realia’s with various names, such as social realia’s, realia’s of art and culture, realia’s of 
military vocabulary, realia’s of a religious meaning, etc. 

The article also shows some methods of translation when switching from one 
language to another, almost all methods of translating realia’s, except for text 
translation and tracing, are widely used in fiction when distributing examples into 
groups, depending on the features and methods of translation, it turned out that 
translators in their most of the works use the methods of transcription, transliteration, 
footnotes and changing realia’s by the realia’s of the target language. 

Keywords: translation, English, Tajiki Languagr, realia, non-equivalent lexical 
units, untranslatables, transliteration, transcription, footnote, interpretation, calculus, 
half-calculus. 
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УДК 808.2 
СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК И ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ СЛОВ 
Одинаева Ш.Г. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 

Функционирование нетрадиционных, окказиональных слов и 
фразеологизмов закономерно с точки зрения развития лексической и 
фразеологической систем языка во многом обусловливает языковое 
динамическое состояние. На сегодняшний день отмечается все большая 
активность производных лексем, образованных на базе фразеологизмов, которые 
на этапе появления рассматриваются как окказионализмы. Как отмечает Е.Н. 
Ермакова, - «состояние языка и его динамичность обусловливает 
функционирование и взаимодействие в нем нормированных, узуальных и 
окказиональных знаков» [4, с. 286]. 

Во внутреннем или внешнем отличии от узуальных фразеологизмов 
проявляется специфичность окказиональных фразеологизмов. К 
окказиональному употреблению также относятся структурно-семантические 
преобразования фразеологизма, основанные на количественном изменении 
компонентного состава. Лингвистическая литература показывает и другие 
термины, которые обозначают эти инновации: индивидуальные слова, 
индивидуально - авторские слова, потенциальные слова, слова - однодневки, 
слова-экспромты, слова-метеоры, эгологизмы, одноразовые неологизмы, 
стилистические неологизмы, авторские неологизмы и другие. В современном 
языкознании производные лексемы – окказионализмы, которые образованы на 
базе фразеологизмов, чаще всего называют отфраземными словами, а сам 
процесс образование отфраземной лексемы, - лексической отфразеологической 
деривацией. На исходной базе образования вторичной единицы можно понять 
лексическую отфразеологическую девиацию, в данном случае – на базе 
фразеологизма образование лексемы. 

Показав превращения пословиц во фразеологизмы в процесс 
«сворачивания» В.М. Мокиенко описал количественные изменения 
фразеологизмов: Ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами - держать язык за 
зубами [5, с.94]. Но процесс количественных изменений на этом не прекращается, 
так как сам фразеологизм может «сокращаться». Русский язык имеет особый 
фонд сопоставляющих фразеологизмов: благодаря специфической организации 
семантики и структуры фразеологизма, а именно – цельности фразеологического 
значения и единства формы и содержания при опущении одного или нескольких 
компонентов многие из них фокусируют все значение бывшего фразеологизма в 
одном «осколочном» компоненте. Этот компонент квалифицируют как 
отфразеологическую лексему: кондрашка хватила – «кто – либо скоропостижно 
скончался, внезапно разбило параличом» -  кондрашка – «об апоплексическом 
ударе»; точить балясы – «вести пустые разговоры» балясы – «пустые разговоры»; 
сыр–бор разгорелся – «завязалась перебранка» сыр-бор – «склока, перебранка»; 
закладывать за воротник «выпивать спиртные напитки, пристрастие к 
употреблению алкогольных напитков» - закладывать тем же значением; тянуть 
лямку – «делать тяжёлую однообразную работу» - лямка «об однообразном деле» 
и др. В отфразеологической деривации фразеологические единицы 
превращаются во фразеологический осколок, то есть фразеологизм «сжимается» 
и приближается к пределу словосочетания. Но слово, как бы тесно оно ни было 
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связано с фразеологизмом, уже обладает лексическим, а не фразеологическим 
значением. 

Ученые Т.П. Белоусова, М.А. Алексеенко, Н.Ш. Шанский, Н.Ф. 
Алефиренко, А.М. Бушуй, А.М. Мелерович, В.М. Мокиенко, А.В. петров, Р.Н. 
Попов, Г.А. Селиванов, Е.В. Сенько, М.Б. Ташлыкова, И.Ю. Третьякова, Л.А. 
Чиненова, В.К. Янцен и др. в своих работах до сегодняшнего дня рассматривают 
способ «вычленения» из фразеологизма лексем. Например, О.С. Ахманова 
описала в целом механизм наделения одного компонента значением всего 
фразеологизма: «… у слов, входящих в состав фразеологических единиц 
возникают новые значения, сперва «потенциальные», как бы «поглощенные» 
суммарным значением сложного номинативного целого, но способные 
актуализироваться, выделиться, приобрести способность отдельного 
воспроизведения [1, с. 257]: плакать в жилетку – «кому-либо на что-либо 
пожаловаться» - жилетка – человек, которому можно поплакаться и 
пожаловаться на что либо»;  изобретать велосипед – «говорить о давно всем 
известной информации» - велосипед «нужное и лишнее открытие». 

Производная единица в результате отфразеологической деривации почти 
не оставляет информации об утраченном компоненте. По мнению В.М. 
Мокиенко «…фразеологический прототип глагола баклушничать или 
канителиться можно восстановить лишь потому, что современный язык 
сохранил в активном употреблении сочетания бить баклуши и тянуть канитель, 
значение которых и стержневой компонент соответствуют приведенным 
глаголам. Сложнее найти глагольный компонент разг. сачковать, ибо слово 
теперь гораздо шире по употреблению исходного сочетания бить сака (сачка) – 
«бездельничать»  [5, с.146]. 

Лексико-грамматическая структура устойчивого сочетания и его 
особенности определяют возможность/невозможность семантического сжатия 
ФЕ (отфразеологической деривации), а также потенциальными лексико-
семантическими способностями слова - компонента, вбирающего в себя значения 
всей ФЕ [6, с.242]. Например, фразеологизм ей - Богу образует глагол божиться 
со значением «клясться именем Бога в истинности и правильности своих слов». 
Подходящее слово, который имеет в себе значение всего фразеологизма, является 
компонент Богу, так как другой компонент не имеет смысла как внутри 
фразеологической единицы, так и за ее пределами. Значение фразеологизма 
имеет в себе процессуальный оттенок, что и было выражено в производном слове 
глагольными фронтами – ть – и – ся-. Таким образом, образовалось слово, 
передающее смысл производящего фразеологизма и способное к 
самостоятельному употреблению, но уже не являющееся частью фразеологизма. 

Отфразеологическая лексема несет дополнительный эмоционально- 
экспрессивный заряд. Возьмём, к примеру произведения, в которых 
использованы данные фразеологизмы. Отфразеологическая лексема влипнуть 
(влип) сохраняет значения процессуального фразеологизма влипнуть в историю, в 
которой говорится «о замешанности в каком-либо предосудительном деле», но 
это значение получает дополнительную коннотацию. Сравним: Чудик обладал 
одной особенностью: с ним постоянно что-нибудь случалось. Он не хотел этого, 
страдал, но то и дело влипал в какие –нибудь истории – мелкие, впрочем, но 
досадные (В. Шукшин.Чудик). – (Колька) пытался воздействовать на нее 
(жадную жену), но получил железный отпор. – У нас в деревне и то бабы не такие 
железные… - Заткнись со своей деревней. – посоветовала Валя. – Ехай туда, кому 
ты здесь нужен! «Ну и влип…» - терзался изумленный Колька. – Как влип! (В. 
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Шукшин. Жена мужа в Париж провожала). Этой лексемой герой произведений 
не только характеризовал свое положение, но и выражал эмоции. 

Судя по анализу 109 фразеологизмов и их производных можно прийти к 
выводу, что в качестве производящих чаще всего выступают процессуальные 
фразеологизмы (76%), реже предметные (11%) и качественно - 
обстоятельственные (8%), редко модальные (1,8%) и количественные (1,8%), 
только один призрачный фразеологизм выступает в качестве производящего. 

Глаголы, существительные и прилагательные образуются, основываясь на 
процессуальных ФЕ: мутить воду – мутить, ободрать до нитки – ободрать, 
драть глотку – глотник, крепкий орешек – орешек, петь аллилуйю – аллилуйный, 
снимать пенки – пенки, олух царя небесного – олух, втирать очки – втирать. 
Образование глаголов без присоединения к производным словам каких-либо 
аффиксов состоит 63%: валить валом – валить, закладывать за воротник – 
закладывать. Другой вариант на почве фразеологизмов образование новых слов 
весьма продуктивным способом считается с использованием суффиксации и 
префиксации, вычленение одного из компонентов, имеющего значение всей 
фразеологической системы. «Данный способ образования новых слов от первого 
варианта отличается непременным «участием» суффиксации и префиксации,…» 
(сущность которого заключалась в «простом» вычленении одного из 
компонентов фразеологизма): морщить (-ся) морщить лоб –, вздыбиться – 
встать на дыбы; баклушничать – бить баклуши; балясничать – точить балясы; 
подспудный, подспудно – держать под спудом; Исследователи характеризуют этот 
способ как лексико–морфологический. По мнению Е.В. Сенько, лексико–
морфологический способ – «наиболее последовательное и эффективное средство 
устранения фразеологического противоречия раздельно оформленность – 
семантическая целостность» [7, с.76]. 

Наиболее используемый формат в отфразеологической деривации является 
фрагмент – ся: тянуть канитель – канителиться, скалить зубы – скалиться. Этот 
фрагмент как бы вбирает в глагольный компонент значение всего фразеологизма 
[2, с.44]. В одних и тех же конструкциях строгое происхождение такого 
«вбирания» характерно: глагол+ существительное в винительном падеже 
единственного числа: сматывать удочку – сматываться; зажмурить глаза – 
зажмуриться; таращить глаза – таращиться; потупить голову – потупиться; 
нахохлить перья – нахохлиться и др. Суффикс заменяет имя,  т.е. опущенный 
компонент при подобном словообразовании выполняет свою исконную 
функцию. 

Имя существительное может вычленяться, осуществляясь на базе 
процессуальных и предметных фразеологизмов. Таким образом, базой для 
образования производных существительных служат процессуальные 
фразеологизмы: тянуть лямку – «заниматься тяжелым, однообразным делом» - 
лямка – «о долгой, однообразной работе»; накатать телегу – «отправить 
очерняющее кого-либо, что-либо письмо в официальное учреждение» - телега – 
«направленное письмо в официальное учреждение с целю очернить кого-либо»; 
нести ахинею – «говорить пустяки» - ахинея– «вздор»; играть в бирюльки – 
«заняться бессмыслицей» - бирюльки – «пустяки».  Данное словообразование в 
результате утрачивает в производной лексеме категориальное значение 
процессуальности и формирует связанное с предметностью индивидуальное 
значение. Проиллюстрируем: Вся его жизнь была лямкой добросовестного 
морского служаки, который даже и в прежние суровые времена отличался 
добротой (Станюкович. «Два моряка»). Да и напевай на ухо турусы сладкие (Н.В. 
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Гоголь. «Женитьба»). Балакин времени не терял. Он сочинил и прислал в горком 
«телегу». Самыми чёрными красками обрисовал хулиганское поведение … 
Лягушиной. (Е. Воробьев. «Крыша над головой»).   

Между производящим фразеологизмом и производной лексемой встречается 
полное категориальное соответствие при вычленении глагольного компонента из 
состава фразеологизма: базой для производного глагола становится 
процессуальный фразеологизм. Надо отметить, что всё же не всегда можно 
утверждать с уверенностью о направлении производности: глагол стал средством 
для образования фразеологизма или же сам образовался от него. В этом случае 
точный ответ не всегда дают даже словари. 

Основой образования десяти существительных и двух прилагательных 
послужили предметные фразеологизмы. Четыре существительных из десяти 
образовались с помощью «чистой» импликации дубина стоеросовая – дубина, 
остальные – с помощью суффиксов: верное дело – верн-як. Прилагательные 
образованы и без добавления аффиксов: жареные факты – жареное, и с 
помощью аффиксов: недобрый глаз – глаз-лив-ый. Материал, несмотря на это, 
показывает, что производящий фразеологизм и производная лексема в 
результате отфразеологической деривации возможны как категориальное 
соответствие, так и категориальное несоответствие. 

По словам Е.Н. Ермакова, в процессе создания окказиональных единиц 
«встречаются ярко выраженная прагматическая направленность, в котором 
главное условие, вызывающее трансформацию фразеологизма, является выбор 
говорящего в «обновленном виде» имеющуюся единицу в языке и этим усилить 
оценочность, экспрессию высказывания» [4, с. 286]. 

Таким образом, можно прийти к выводу, что образование производных 
слов на базе фразеологизмов в основном осуществляется на речевом уровне, а 
слова производные имеют разговорную окраску. К созданию данных слов 
подталкивает тенденция к экономии речевых усилий и стремление избежать 
тавтологии, которая вполне достигаема современным носителям языка. 
Обширный индивидуальный лексикон даёт выбор необходимых слов в 
определенной коммуникативной ситуации говорящим. Средством ярко и 
образно отражать действительность выступают отфразеологические 
окказиональные слова. Отфразеологические лексемы имеют различную судьбу: 
просто единичными окажутся многие новообразования, недолговечными 
бывают другие и в языке не закрепляются, узуальный статус берут третьи, 
общеупотребительные. В любом случае анализ таких новообразований важен и 
очень интересен, так как внимания и изучения заслуживает любое языковое 
явление. 
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СОВРЕМЕННЫЙ РУССКИЙ ЯЗЫК И ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ СЛОВ 
В статье исследуется природа образования слов на базе фразеологизмов. 

Отфразеологические лексемы рассматриваются в соотношении со своими 
производящими фразеологизмами: сопоставляется компонентный состав 
сравниваемых единиц, анализируется частеречная характеристика и 
семантические свойства производимых лексем; выявляются функции 
новообразований. 

Автором проанализировано более ста фразеологизмов и их производных, 
что позволило прийти к выводу, что в качестве производящих чаще всего 
выступают процессуальные фразеологизмы, реже предметные и качественно-
обстоятельственные. По мнению автора, образование производных слов на базе 
фразеологизмов в основном осуществляется на речевом уровне, а слова 
производные имеют разговорную окраску. Создание данных слов объясняется 
стремлением к экономии речевых действий и избежание тавтологии. Богатый 
индивидуальный лексикон позволяет выбрать необходимые слова в 
определенных коммуникативных ситуациях.  

Автор считает, что отфразеологические окказиональные слова несут в себе 
дополнительный эмоционально-экспрессивный заряд и служат средством 
образного и яркого отражения действительности, и поэтому их следует изучать 
как языковое явление. 

Ключевые слова: современный русский язык, отфразеологическая лексема, 
производящий фразеологизм, компонент фразеологизма, окказионализм, глагол. 

 

ЗАБОНИ МУОСИРИ РУС ВА КАЛИМАСОЗӢ ДАР ЗАМИНАИ ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГӢ  

Дар мақола моњияти ташаккулёбии калимањо дар заминаи воњидњои 
фразеологӣ мавриди тањқиқи илмӣ қарор дода шудааст. Калимањои ин гурўњ аз 
рўи таносуб ба воњидњои фразеологии калимасоз баррасӣ мегарданд: љузъњои 
воњидњои қиёсшаванда муқоиса карда мешаванд; тавсифи онњо аз рўи њиссањои 

нутқ ва хусусияти маъноии вожањои сохта тањлил мегардад; вазифањои воњидњои 
луѓавии нав муайян карда мешаванд.  

Муаллиф зиёда аз сад воњиди фразеологӣ ва калимањои сохташударо тањлил 
намуда, ба хулосаи зерин расидааст: ба њайси калимасоз бештар 
фразеологизмњои протсессуалӣ истифода гардида, воњидњои фразеологии 
предметӣ ва сифатию њолӣ каммањсуланд. Ба ақидаи муаллиф ба вуљуд омадани 
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калимањои сохта дар заминаи фразеологизмњо асосан дар сатњи нутқ сурат 
гирифта, калимањои сохташуда обуранги услуби гуфтугўиро доранд. Сохта 
шудани чунин калимањо вобаста ба кўшиши сарфа намудани амалњои нутқӣ ва 

роњ надодан ба такрорњо мебошад. Захираи луѓавии ѓании инфиродӣ барои 
интихоби калимањои зарурї дар вазъиятњои гуногуни муоширатӣ имкон 
фароњам меорад.  

Ба андешаи муаллиф, калимањои окказионалии дар заминаи 
фразеологизмњо сохташуда дорои хусусияти иловагии эмотсионалию 
экспрессивӣ мебошанд ва њамчун воситаи образнок ва возењ ифода намудани 
воқеият хизмат мекунанд, аз ин рў, онњоро бояд њамчун падидаи лингвистӣ 
омўхт.  

Калидвожањо: забони муосири рус, воњиди луѓавии аз фразеологизм 
сохташуда, фразеологизми калимасоз, љузъи фразеологизм, окказионализм, феъл. 

 
WORD FORMATION FROM PHRASEOLOGICAL UNITS 

 IN MODERN RUSSIAN  
The article explores the nature of education based on the words of phraseologies. 

Phraseological words are considered in correlation with their manufacturing 
phraseologies: maps composition compared units, analyses the characteristics of part 
of speech and noun lexemes produced; identify features of neoplasm. 

The author analyzed more than a hundred phraseological units and their 
derivatives, which allowed concluding that as a procedural act often producing 
anagrams, less substantive and qualitative. According to the author, the formation of 
derivatives on the basis of phraseological units primarily on speech level, and the 
words are derived from conversation. The creation of these words means to save 
speech Action and avoid tautology. Rich individual lexicon allows you to select the 
necessary words in specific communicative situations.  

The author believes that phraseological occasional words carry additional 
emotional and expressive charge and provide a means of figurative and bright 
reflection of reality, and therefore should be studied as a linguistic phenomenon. 

Keywords: modern Russian language, phraseological lexeme, producing 
phraseology, component of phraseology, occasionalism, verb. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ – ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 
 

УДК 82-3 (091) 
ОБРАЗ ВА ТАСВИР ДАР НАСРИ НИМАИ ДУВУМИ АСРИ ХIХ  

Олимова Х.Њ. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓода 

 
Аллома Ањмади Дониш дар “Наводир-ул-ваќоеъ” њаёти иљтимоии 

мардуми Бухоро ва атрофи онро воќеъбинона тасвир намудааст. Дар баробари 
њамзамонон дар асар образњое низ њастанд, ки ба адабиёти форсу тољик дар 
марњилањои гуногуни таърихї ворид гардидаанд. Воќеан, Ањмад махдуми 
Дониш, ки ќабл аз њама муттафаккир буд, тањмилкунандаи сиришт ва ѓояњои 
дини мубини ислом ба шумор мерафт. Аз њамин хотир, андешањои волои Ањмади 
Дониш тафсиркунандаи образњои шуурї ва ухравї мебошанд. Ањмади Дониш ба 
љавњари ќањрамонњои худ љилои нав мебахшад ва дар таркиби асар онњоро 
мураккаб менамояд.  Образњои бадеї дар асари мазкур ифодакунандаи  эњсосоти 
рамзии нависанда буда, типњои мухталифи њамзамонон, осори динї ва мифологї 
мебошанд. Образњо дар осори Дониш муайян набуда, онњоро метавон образи 
асосї-худи муаллиф, њамсуњбатони Дониш, ки муайян ва номуайян њастанд, 
образњои ашхоси баргузидаи дини мубини ислом, образњои мифологї номид. 
Расул Њодизода дар бањси анъана ва навоварї таъкид бар он мекунад, ки “дар 
асарњои монографї ва дигар тадќиќотњои илмї-бадеї ба љињати бадеияти 
эљодиёти ин ё он нависанда мо кам ањамият медињем. Дар натиља симои фардии 
нависандаю шоирони мо дар сояи тањлили ѓоявии эљодиёти онњо гум шуда 
меравад ва њамон гуногунии услубу равияњои эљодї, ки реализми сотсиалистї 
онро таќвият ва илќо мекунад, ба  назар нонамуда мемонад” [8, с.179]. 

Тазоди як образ боиси пайдоиши тассавуроти наве дар умќи инсон 
мегардад. Фаќат муаллиф метавонад ба он характери тозаи таъсирнок бахшад, 
ки ин аз њунари тасвирофарї ва баёни андешаи нависанда вобастагї дорад. Яъне 
дар маљмуъ онњо образњои классикї мебошанд ва барои таъкиди вањдати вуљуди 
халоиќ ва халќ, иродаи инсон ва дарки ягонагии мављудияти Худованд заминаи 
воќеиро низ мебозад. Толстой дар рисолаи “Санъат чист?” ќайд намудааст, ки 
“Воситањои баланди санъат фаќат барои он бузурганд, ки муњтавои он ба њама 
мафњуманд. Ќиссаи Юсуф , ки ба забони чинї тарљима гардидааст,  чинињоро ба 
тасхир овардааст. Саргузашти Сакиа –Муни моро ба ваљд меорад... Ана барои 
њамин њунар ва мафњуми он агар моро ба ваљд наорад, ин маънои онро  надорад, 
ки мо забони онро намефањмем, ин худ санъат нест”[7, с. 205]. 

Воќеан, симои муаллиф дар асарњои бадеї дар шакли асосї ва ё паси 
пардагї на њамеша мавриди тањлилу баррасї  ќарор мегирад. Дар ваќти тањлилу 
баррасии симои муаллифон шахсият, њаракат ва маќсади муаллифро дарк 
намудан мумкин аст. Аксари муњаќќиќон ба фардият ва ё умумияти  наќши 
муаллиф дар асар таваљљуњ менамоянд. Баъзан муаллиф иштирокчии бевоситаи  
асар ва ё образи мустаќилест. Аммо дар њолати дигар  муаллиф ровии бевоситаи 
асар мебошад. Муњаќќиќ М.М. Бахтин муаллифро њамчун категорияи этетикї 
мешуморад ва меорад: «Муаллиф  дар марзи олами бунёдкардааш њамчун 
эљодкор бояд истад.... муаллиф њамчун шахсият дар пешорўйи хонанда дар 
такопўйи воќеот иштирок менамояд... Муаллиф шоњиди воќеотест, ки ќањрамони 
асар онро намебинад» [2, с. 166]. Яъне ќањрамон дар фазои асари бадеї 

фаъолияти мањдуд дорад ва тобеи вазъият аст. Бо ин амал аз муаллифи воќеї ва ё 
худ ровї тафовут дорад.  Ба ќавли Д.С. Лихачёв “Ќањрамон ба фазои махсус 
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офаридашуда ворид намегардад – фазо хонанда ва ќањрамонро муттањид 
менамояд. Хонанда ќаробати худро ба тамоми њаводисе, ки дар асари бадеї ба 
амал меояд, эњсос менамояд ва худро њамрањи дарду ѓами ќањрамон мењисобад” 
[6, с. 183]. 

Мушкилоти асосии дарёфтани наќши муаллиф дар асари бадеї ќабл аз 
њама дар он зоњир мегардад, ки образи муаллифро метавон асосї номид ва ё 
онро берун аз асар ба шахси гўянда нисбат дод. Дар адабиёти бадеї шахсияти 
муаллиф бо мафњумњои ќањрамони лирикї, «ман»-и муаллиф, худи муаллиф ва 
муаллиф пас аз муаллиф донистаанд. Дар «Наводир-ул-ваќоеъ” Ањмади Дониш 
ба њайси муаллиф дар самти марказї ва пас аз ноќилони ваќоеъ љой дорад ва ин 
барои дарки њаќиќати бадеии асар кўмак мерасонад, зеро муаллиф андеша баён 
менамояд ва аз рўзгораш мисолњо меорад.  Омўзиши асари бадеї барои дарки 
дониш, љањонбинї, хислат, равон ва њадафњои муаллиф дар љомеа замина 
фароњам меорад. 

Образи Дониш дар муќаддимаи асар љило медињад ва тамоми хислати 
муаллиф пеши назар  љилва мекунад.   Онро метавон ин гуна матрањ намуд: 

1. Зикри номи муаллиф, ки муаллиф дар љавњари асар наќши асосиро 
мебозад ва аз интињои «Наводир-ул-ваќоеъ” ишора ба худ менамояд: “Аммо 
баъд чунин гўяд бандаи «заифалмуфтаќиру ило афви раббињи-л-борї – Ањмад 
ибн-ан-Носир ас-Сиддиќї ал-хифо ал-Бухорї...” 

2. Зикри шуѓл ва касбияти муаллиф: “... ба таќозои фитрат ва муќтазои 
љибиллат њам аз сиѓари синн, ки чашми ман ба љањони фарох боз шуд, руљўъ ба 
завоиду фавозил, ки абнои љинсро тарози љома ва зеби амома аст, аз татаббўи 
имлою иншо ва хома оварда...” 

3. Зикри соњибтаљриба будани муаллиф: “... баъд аэ эњрози фазоили 
муктасабї ва резачинии моидаи арбоби дониш маводди бисёр аз никоту 
ишорот, ки хулоса ва натиљаи масоили илмия аст, дар хазинаи мударикаам 
љамъ омада буд”. 

4. Зикри хислати воќеънигории муаллиф: “Агар маро дар ќазияе шубња 
афтодї њам, он шубњаро баъд аз таваљљуњ ва тафаккур аз замири худ ба далоил 
њал кардаме, бе он ки руљўе бо ѓайр орам ва аз касе пурсам”. 

5. Зикри мушоњидакории муаллиф: “Ва њар чї аз њар кї шунудаме, ки 
муаддї ба њикмате ва мавъизате буд, агар муљмал буд, ба тафсил бинавиштаме 
ва агар муфассал буд, муљмал кардаме”. 

6. Зикри муносибати муаллиф ба иљтимоъ, замона ва њамзамонон: “Ва 
дар њаќиќати њар ќавле ва феъле нигаристаме ва бар зоњири чизњо назар 
наандохтаме ва бар ботини он таваљљуњ сохтаме. Ва чун замона ва ањли он 
мустаъидди инчунин шуѓл набуд, ман худро бад-ин тариќа машѓул доштаме, то 
бад-ин восита њикоёту ривоёт аз он чи дидаву шунида будам, дар шаќќоту 
авроќ љамъ шуда, абнои љинс барои тааљчуб мебурданд ва мутолаа мекарданд, 
боз меоварданд”. 

7. Зикри таассуфи муаллиф ва огоњии эшон аз тадбирњои кишварњои 
муттамаддин: “... дар мамолики Эрону Исломбул ва Фарангистон њарсола зиёда 
аз понсад китоб дар ќавоиди фунуну улум мудавван ва муаллаф мешавад, ки 
соњибони он њанўз зиндаанд. Ва салотине, ки ба номи онњо мувашшањ 
намудаанд, алњол бар њаётанд”. 

8. Зикри муносибати муаллиф ба аморат: “Чун мардуми мо онњоро 
намебинанд, ба шунида эътимод наёранд, балки худ аслан аз ин замин зиёда ба 
замини дигар зътиќод накунанд”.  
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9. Зикри љањонбинии муаллиф: “Ва ин мардум он чи дар мобайни авроќ 
ёбанд, агар њама пучу музахраф бошад, насси ќотеъ гумон кунанд ва он чи дар 
кутуби мутадовилаи эшон, чун «Сайќалинома» ва «Бўмуслимнома» набувад, 
онро пучу музахраф шиносанд. Бинобар ин аксари афозили ин диёр ин шуѓлро 
њамл ба молихўлиё ва савдо карда, бо муњаррири сутур муонид, на зидд буданд 
ва мегуфтанд: «Њозо ифкун ифтарињї ва аонањў ллайњи ќавмумн охаруна»..  

10. Зикри муносибати њамзамонон ба муаллиф “Ва он чи маонии баланд, 
ки дар калимоти ман меёфтанд, донишварон ранг бар рух мешикастанд на аз 
ќадру мањалли ман хориљ медонистанд ва ноќистарон билкулл ба инкор 
мебаромаданд”. 

11. Зикри ихтилофоти муаллиф ба иљтимоъ: “Чунки ман бо халќ ба 
либосе баромада будам, ки ба њељ кадом аз олиму љоњил мувофиќат надошт, на 
дастору шона, ки сару ришро ороям ва дар ќатори уламо бошам ва на корду 
фўта, ки дар камар бандам ва аз љумлаи љуњало бароям”.  

12. Зикри авзои равонии муаллиф аз тазоди рўзгор: “Бад – он сабаб, ки 
атвори њељ як аз абнои рўзгор дар назарам писанд наёманда буд ва рафтори њељ 
кадом матбўи хотирам наяфтода...” 

13. Зикри ифтихор аз дониш: “... аз ѓояти дилгирї ва дилтангї барои 
рафъи ѓаму њамм њам, дар њузури ањбобу асњоб ќалам бармедоштам ва сафњањо 
сиёњ мекардам, ки маънињои равшантар аз Моњ дошт. Ва он чї муаллифин 
барои тадвин љои хилвату назењ талабанд, ман дар маљмаъю харобањо ва 
маќобир дар њузури руфаќо бењтар иншо ва имло менамудам...” 

14. Зикри пешнињоди њампешагон ва муносибати муаллиф бар онњо: “Ва 
билљумла онон, ки бо ман мизољдон буданд, баъд аз бурду оварди нусхањои ман 
ва ташаттути авроќи он ва таќаддуму тааххури ривоёт ба воситаи дахли 
њикоёти дигарон ибром оварданд, ки «њайф бошад, ки он чи навиштаї ба бод 
равад ва дар об афтад ва хок шавад ё бисўзад. Онро аз суханони дигарон људо 
кун ва ба як љо љамъ овар, ки аз ту њамин боќї монад ва муљиби ёдоварии ањбоб 
шавад, то набошию бошї ва мирию намирї». 

15. Зикри иродаи муаллиф ва љасораташ љињати тасниф ва тањияи асари 
худ: “Фалољарам, он чи дар дафотир њозир дидам, дар ин аврок, кашидам, 
хотири ањбобро ва њувалмуваффиќу валмўину. Ва онро ба «Наводир-ул-ваќоеъ» 
мавсум гардонидам, чунки њар кадом аз њикоят ва ривоят, ки дар ин маљмўа 
ќаламї шуда, мавќуф бар муќаддима ва сабабе будааст. Ва бар тањрири њар як 
иллате муќаддам афтода, ки он дар зайли он ќисса марќум хоњад шуд” [4, с. 20-
22]. 

Дар як матни хурд, яъне оѓози асар тасвир намудани њолати равонї, ки 
тавъам ба хислати инсон аст, аз ќудрати тасвирофарии нависанда дарак медињад. 

Ањмади Дониш дар «Наводир-ул-ваќоеъ” бевосита ба тавсифи ањволи худ 
зиёд баромад кардааст ва љузъиёти зиндагии ин муттафаккирро аз сањфањои 
асараш ёфтан мумкин аст. Масалан, вазъи худро пас аз хасташавии беадад аз 
китобат ва тасвири лавњ инъикос менамояд ва ин корро барои худ номувофиќ 
медонад,  ин гуна ба ќалам додааст: “Дар он асно касон љузвњо барои лавњу 
зинат меоварданд. Ман мегуфтам: «Маро сад дирам бояд, то ќаламе аз  љой бар-
дорам. Ба сўъи мизољи ман њамл мекарданд ва мегуфтанд: «Фалон ба ду дирам 
лавњи покиза мекунад, ин мард ба дањ-дирам аз љой намељунбад!» Ман 
мегуфтам: «Пеши  он фалон биравед ва маљлиси ман  холї доранд.  Ва ман 
њиммат бад-он љо баста будам, ки дањ њазор дирам садди  назари ман намешуд, 
то рўзе шаш ќаламмўя барбастам, ки дар нафосат кори ќалами Бењзод кунад. 
Мегуфтам: «Ин шаш ќалам шаш њазор динор дињад, агар корфармо бошад». То 
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он ки он ќаламњоро дар ќаламдон кирм бихўрд ва њељ амале накард. Ва ман 
мегуфтам: «Барои касби ризќи муќаддар мувофиќи таври одамият набувад, ки 
хидмати дунону хасисон кунад” [4, с.122]. 

Аз матни боло маълум намудан мумкин аст, ки мутафаккир хаттотї ва 
лавоњиро барои дарёфти маблаѓ ба сомон расонида бошад њам, аммо баъдан ба 
хулосае меояд, ки ризќ аз азал аст ва аз ин кор даст мекашад. Дар ваќти 
тавсифи пешањо Дониш муњимияти онњоро шарњ дода, дар баъзеи он таваќќуф 
аз худ мекунад ва  ин василаи ошно шудан ба пешањои доштаи Дониш 
мебошад. Маълум аст, ки Ањмади Дониш ба навиштани шеър низ машѓул буд, 
аммо онро самимона ќабул надошт , аз илми арўз вуќуф набуд ва њатто барои 
љамъоварии ашъораш кўшише њам накардааст. Дар  ин маврид меорад: “...ман 
дар эњрози асбоб ва адавоти он аз вазну ќофия ва арўз њељ кўшиш накардам,  
балки надида ва нашунида, ки шеър чунин рисолањо ва чунин мизонњо дорад. 
Ва он чи бар забони ман вуруд ёфта, дафъї ва бетакаллуф буда, ки дар ма-
ворид ва мавоќеъ навиштаам ва беш дар ин санъат шуѓл нанамудам” [4, с.122]. 

Касби дигаре , ки Ањмадмахдум иштиѓол дошт, ин мунаљимї буд. Ањмади 
Дониш тавассути гардиши ситорањо вазъи сиёсии љањонро матрањ менамуд ва 
дар баёни пешаи мунаљимї онро мушкил медонад ва њадафњои мунаљљимон 
чунин тазаккур медињад, ки: “Онњо осмонро барои нон фуруд оварданд. Ман 
бино ба ду доия дар ин илм шуѓл намудам; – яке он ки: бидонам ва ба њама 
бигўям. Дигар, шояд ки чизе аз умури мустаќбалаи худ маълум кунам ва бар 
тибќи он амал кунам. Ва алњаќќ баъд аз он  ки ман дар ин илм хавз кардам, 
нусхањои нуљумї ба рўйи кор омад ва дастурот аз сандуќњои адим ќадам берун 
нињод. Ва тањсили фаровон дар ин фан ба даст даромад, то ки истихрољи як 
кавкаб, ки ба сї љадвал камобеш тамом мешуд, ба дувоздањ љадвал, ба итмом 
расид ва бад-ин восита ба куллиёти ахлоќу аъмоли худ, филљумла, вуќуфе њосил 
кардам” [4, с.130]. 

Ба андешаи Дониш онњое, ки ба ин кор даст мезананд, бояд содиќона 
нуљумро биомўзанд ва “бештар аз уламои русум ва мутамаккину њалим ва 
собир мешавад ва корњоро муфавваз ба мабдаъ меорад, аз љињати яќин; на чун 
дигарон, ки бар забон гўянд ва дар дил имон надоранд. Ва бењуда худро ба њар 
кўю дар назанад ва кўрона ба њар тарафе  чанг наяндозад» [4, с.102]. 

Воќеан ,Садриддин Айнї дар “Ёддоштњо”  дар фавсли њикояти «Одами 
аљиб” тазаккур менамояд, ки бинобар ба мунаљљимї машѓул будан ва тавассути 
он вазъи љурмњои осмонї маълум намудан Донишро ба  «фолбинї», «љодугарї» 
ва  «сењрбозї» мањкум  менамоянд. Дар њикояти «Оби ганда ба хандаќ” дар 
бораи ба назди Ањмади Дониш омадани афѓоне барои фолкушоиро тасвир 
менамояд, ки аз ин њолатАњмадмахдум дар ѓазаб мешавад. 

Ањмади Дониш пешравї ва асоси касбу пешањоро дар таълим медонист.  
Аммо пешаи муаллимиро мураккаб ва мушкил дониста, вазъияти худро дар 
ваќти таълим гирифтанаш дар назди устодон  чунин тасвир менамояд: “Ва 
дарсу тадрис ва гирд овардани шогирдонро билмарра корењ будам ва табъам 
мутанаффиру мутафаррид аз ѓавѓою њангома буд. Ва ба њоли устодоне, ки пеши 
онњо таламмуз мекардам, тарањњум меовардам, ки инњоро чї доия бар ин 
ташвишу ѓавѓо розї дошта?! Манофеи дунявию ухравии эшонро аз китобњо 
мељўстам, њамаро бар  хилоф  медидам. Ва бар сулуки уламои тобеъину 
мутаќаддимин номувофиќ. Ва дар ташхиси маонї ва ваъдањо ки дар фазилати 
илму ањли он омада, мутаљраддид мешудам, ки «ал-илму изз-уд-дунё ва шараф-
ул-охи-рати», мурод аз ин илм кадом илм бошад?” [4, с. 128]. 
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Ањмади Дониш дар забон лакнат дошт ва тањсилро дар назди модар 
намуда, баъдан ба дабистон меравад ва дар хонавода фарзанди ягона буд ва ба 
ќавли ў фарзандони пеш аз ў ва баъд аз ў вафот карда будаанд: “Ва пеш аз он ки 
маро ба дабиристон барои таълиму тааллум нињанд, дар хона ба њузури атфол 
пеши модар ба муколамаи абљад ва тахтаи лавњ вуќуфе ба хат ва хондани он ва 
гоње мавзун сохтани калом ба ќофия, бе он ки ўро маъние бошад, бинобар 
истеъдоди фитрї ба њосил будааст. Ва ба хотир дорам, ки дар овони тифилият 
ба ќалам ва мидод ба деворњои хокї болои кулўх хатњо ва шаклњо мекашидаам 
ба њандаса мувофиќ ва њарфњо менињодам ба таълим мутобиќ”  [4, с. 20-22]. Дар 

тасвири замони кўдакияш Ањмади Дониш онро низ тазаккур мегардад, ки ў то 
омадан ба дабистон саводи кофие ба даст меорад ва ваќти шурўъ аз 
“Чањоркитоб” оѓоз менамояд. Дигар ин ки “луѓотро ба њамдигар татбиќ ва ќиёс 
мекардам, ки маънии «ќола» – гуфт, ва маънии «яќулу» – мегўяд, ва маънии 
гўянда – ќоил ва маънии «ќул» – бигў, маънии «ањад» – танњо, маънии ««самад» 
– бениёз. Ва дар фарќи ихтилофи  луѓот аќли ман ќусуре  меовард, ки миёни 
«воњид» ва «ањад» тафриќа чист ва онро намедонистам ва дилтанг мешудам. Ва 
ин њолат наздик ба марњалаи нуњум ва дањум аз умри ман воќеъ шуда буд”[4, с. 
20-22]. 

Бинобар он ки дар забонаш лакнат дошт, натавонист, ки Ќуръонро аз бар 
намояд ва ё худ ќорї бигардад ва њамзамон аз он њавсала надошт, ки муаллим 
маънояшро намефањмонд: «Маро барои чї дар он кор доштаанд, ки самара 
ѓавѓои атфол ва њосилу натиља зарб ва шатм ва ќайди хурдсол бошад».  

Адабиёти бадеї  њамчун љањонбинии тозае натиљаи фаъолияти эљодкор аст, 
ки ќабл аз њама тариќи  мусоњиба ва ё худ суњбат бо хонанда ба анљом мерасад. 
Образи муаллиф ифодакунандаи ѓояи асосии асар аст ва матлаби  нависанда 
мањз њамин тариќ баён мегардад. Аксари муњаќќиќон ба фардият ва ё умумияти  
наќши муаллиф дар асар таваљљуњ менамоянд. Баъзан муаллиф иштирокчии 
бевоситаи асар ва ё образи мустаќилест.   Муњаќќиќ М.М. Бахтин муаллифи 
воќеї ва муаллифро њамчун категорияи эстетикї мешуморад.  Ва меорад: 
«Муаллиф бояд дар марзи олами офаридааш  иштирок намояд... ва рў ба рўйи 
хонанда биистад. Муаллиф он инро медонад, ки хонанда ва њатто худи ќањрамон 
намедонад” [2, с.15]. 

Яъне ќањрамон дар фазои асари бадеї фаъолияти мањдуд дорад ва тобеи 
вазъият аст. Бо ин амал аз муаллифи воќеї ва ё худ ровї тафовут дорад.  Олими 
шинохта В.В. Виноградов ба фаъолияти озоди муаллиф дар асар чунин 
бањогузорї намудааст: «Дар мазњакаи адабї нависанда метавонад дар раванди 
як асари бадеї ниќоби услуби худро иваз намояд» [3, с.53].   Ба андешаи В. В. 

Виноградов асоси таснифи образи муаллиф дар асар муносибати худи муалиф ба 
асари бадеї мебошад [3, с.56]. Њамзамон образи муаллиф дар номи асар ифода 

мегардад ва ў шахсест, ки симои худро дар унвон инъикос менамояд. Ин 
љањонбинии муаллиф аст, ки дар асар пайдо мешавад ва таљассуми худро меёбад. 
Симои Дониш дар дохили асар низ таъкид мегардад.  Ё дар љойи дигар ба 
фарзандонаш мурољиат менамояд: “Фарзандони ааззи амљад – Абулкарам ва 
Асъад «њадоњумал-лоњу ило-с-сабил-ир-рушди»  бидонанд, ки дар он айём, ки 
шуморо њанўз фароѓате аз дабистон ва истиѓно аз ширу пистон муяссар нашуда 
буд, маро доияи сафаре афтод, ки агар асбоб мунофаќат кунад ва бар он иќдом 
равад, яњтамил, ки мурољаат даст надињад ва агар мурољаат воќеъ шавад, 
юмкин, ки фурсати пардохт ба њоли шумо дубора набошад” [5, с. 17].  
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Ањмади Дониш дар асар бо иборањои “муњаррири сутур” аз худ ишора 
менамояд ва ба њайси ровї ва ќањрамони асосии асар  мутаваљљењ ба масъалањои 
дар асар тазаккургардида маќсади худро баён менамояд ва чунин маќсадгузорї  
дар баъзе њолатњо бо мухотаб ифода мегардад: “Муњаррири  сутур  гўяд, ки «ман 
дар ин њикоят инкоре доштам, ки як мард, агар њама аз фўлод бувад, асберо 
бад-ин ранг натавонад бардошт, магар ки муболаѓа бошад ва ифтиро, то дар 
«Унсур»-и бедилї дидам, ки Мирзоќаландар, амми Бедил, асби савории  худро 
назди кўфтагї  ва мондагї аз як сои кўњистон бардошта  гузаронида” [4, с. 249]. 

Неруйи асосии калом дар ифодаи хотирот буда, вазифаи муаллиф низ дар 
назди хонанда  аз маводи хотирањо омода намудани  њаќиќати воќеии  гузашта 
бидуни тањриф мебошад.Муаллиф ќабл аз њама дар асари бадеї шахси воќеист 
ва «Наводир-ул-ваќоеъ” асарест, ки дар фаслњои алоњидаи он аз рўзгори Дониш 
низ сухан меравад, мисли сафарњо, суњбат бо муосирон ва муњокимаю 
мушоњидањояш, ки худаш бевосита иштирокчї аст. Аз ин хотир, дар мураттаб 
намудани тарљумаи њоли муаллиф ин асар наќши муњим мебозад. Масалан, лутф 
ва ё даѓалгуфтории Дониш. 

Ќањрамонњои «Наводир-ул-ваќоеъ» њамзамонони  Дониш буда, дар симои 
онњо рўњияи мардуми Бухоро, донишу фарњанг ва завќу шавќи онњо ифода 
ёфтааст. 

Њамин тариќ, образњо дар «Наводир-ул-ваќоеъ» ба таври алоњидагї ифода 
шуда, аз лињози маънї барои маќсади муаллиф ё дарки худшиносї пазируфта 
шудаанд. Чунин мисолпардозї аз њаёти ќањрамонони гузашта ё ашхоси 
баргузида дар осори Дониш зиёд дида мешаванд. Дар андешањои фалсафии 
Дониш ин гуна чењрањои таърихї ва ё динї зиёд ба чашм мерасанд.    Зикри ин 
симоњо аломати норизої аз шоњони давр ва мушрикони соњибмансаб ба таври 
хитоб ба гўши хонанда мерасад, ки ба андешаи Дониш ќисмати онњо барои 
одамиён ибрат бошад.  
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ОБРАЗ ВА ТАСВИР ДАР НАСРИ НИМАИ ДУВУМИ АСРИ ХIХ 
Дар маќола ќайд гардидааст,ки истилоњи образ маънои “тасвир”, «сурат», 

«сувар», «мусаввир», «мусаввар», «мусаввара», «тасаввур» буда, суханшиносон 
онро муњокот ва ё тимсол низ гуфтаанд.  Образњо дар «Наводир-ул-ваќоеъ” дар  
таркиби матнњои овардаи мусанниф ба хотири тасдиќ ва масал инъикос  
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меёбанд. Образи асосии асар дар унвони асар ифода гардида, воќеањои 
нотакрору нодирро дар бар мегирад. Мушкилоти асосии дарёфтани наќши 
муаллиф дар асари бадеї, ќабл аз њама дар он пайдо мегардад, ки образи 
муаллифро метавон асосї номид ва ё онро берун аз асар ба шахси гўянда нисбат 
дод. Ќайд гардидааст, ки дар адабиёти бадеї шахсияти муаллиф бо мафњумњои 
ќањрамони лирикї, “ман”-и муаллиф, худи муаллиф ва муаллиф пас аз муаллиф 
ифода ёфттааст. 

Муаллиф дар маќола овардааст, ки дар «Наводир-ул-ваќоеъ” Ањмади 
Дониш ба њайси муаллиф дар самти марказї ва пас аз ноќилони ваќоеъ љой 
дорад ва ин барои дарки њаќиќати бадеии асар кўмак мерасонад, зеро муаллиф 
андеша баён менамояд ва аз рўзгораш мисолњо меорад. 

Ба андешаи муаллиф, омўзиши образњо дар “Наводир-ул -ваќоеъ”  барои 
дарки дониш, љањонбинї, хислат, равон ва њадафњои муаллиф дар љомеа замина 
фароњам меорад. 

Калидвожањо: образ, тасвир, муаллиф, сабк, наср, андеша, калима, воќеияти 
зиндагї, љараён, нависанда. 

 
ОБРАЗ И ОПИСАНИЕ В ПРОЗЕ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ XIX ВЕКА 
В данной статье отмечается, что термин «образ» используется в значениях 

«рисунок», «холст», «художник, «воображение», также знатоками слова 
упомянуто, что есть случаи его использования в значениях «пародирование» или 
«изображение». Образы в «Наводир-ул-вакое» отражены в текстах стихов для 
подтверждения и иллюстрации. Основной объект работы выражается в названии 
работы и содержит уникальные и редкие события. Основная трудность в поиске 
роли автора в произведении искусства заключается, прежде всего, в том, что 
авторский образ можно назвать основным или связать его с человеком, 
находящимся вне произведения. В художественной литературе личность автора 
определяется понятиями лирического героизма, личностью автора, автором и 
автором после автора. 

В статье отмечается, что в «Наводир-ул-вакое» Ахмад Дониш как автор 
занимает центральное место и постреалистичным способом пытается понять 
литературную правду произведения, поскольку автор выражает свои мысли и 
приводит примеры. 

По мнению автора изучение изображений в «Наводир-ул-вакое» дает 
основу для понимания авторских знаний, мировоззрения, характера, духа и 
целей. 

Ключевые слова: образ, описание, автор, стиль, проза, мысль, слово, 
реальность жизни, процесс, писатель. 

 
IMAGE AND DESCRIPTION IN PROSE IN THE SECOND HALF OF THE 

XIX CENTURY 
In this article it is noted that the term "image" is used in the meanings of 

"drawing", "canvas", "artist, "imagination", also the word connoisseurs mentioned that 
there are cases of its use in the meanings of "parody" or "image". The images in 
"Nawadir-ul-waqae`" reflected in the texts of poems for confirmation and illustration. 
The main object of the work is expressed in the title of the work and contains unique 
and rare events. The main difficulty in finding the role of the author in the work of art 
is, first of all, that the author's image can be called the main one or connect it with the 
person who is outside the work. In fiction, the personality of an author is defined by 
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the concepts of lyrical heroism, the personality of the author, the author, and the 
author after the author. 

In the article, the author quoted that in" Nawadir-ul-waqae` " Ahmad Donish as 
the author takes center stage and in a more realistic way tries to understand the literary 
truth of the work, as the author expresses his thoughts and gives examples. 

According to the author, the study of images in "Nawadir-ul-waqae`" provides a 
basis for understanding the author's knowledge, worldview, character, spirit and goals. 

Keywords: image, description, author, style, prose, thought, word, reality of life, 
process, writer. 
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УДК 82 (575.3) (092) 
СОТИМ УЛУЃЗОДА – ПАЙВАНДГАРИ ДИРЎЗ ВА ИМРЎЗ  

Бобоалиева З.П. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Сотим Улуѓзода яке аз нависандагони бузурги адабиёти навини миллати 

тољик мебошад, ки бо офаридани осори пурарзиш дар ташаккули худогоњї ва 
худшиносии миллии халќи тољик наќши созанда дорад. Аксари мавзўъњои осори 
Сотим Улуѓзода ба баёни воќеоти таърихї ва муаррифии чењрањои бузурги 
илмию адабї ва сиёсии миллати тољик бахшида шудаанд.  

Дар оѓози марњилаи эљодии хеш Сотим Улуѓзода ба њодисањои рўзгори худ 
бештар аз диди сиёсї ва иљтимоии замони Шўравї нигаристааст. Аммо баъдтар 
дар масири эљодии нависанда таѓйироти куллї иттифоќ афтода, сабку услуби 
эљодї ва дарунмояи осори ў ба сўи дигар майл мекунад. 

Устоди марњум - Худої Шарифзода фаъолияти эљодї ва офарандагии 
Сотим Улуѓзодаро, бо таваљљуњ ба замон ва вусъати љањонбинии адабии 
нависанда ба ду бахш људо мекунад: “якум, аз оѓози халлоќияти њунарї ё эљоди 
адабї то офариниши романи «Навобод» дар соли 1953, намоишномањои 
«Калтакдорони сурх» (соли 1940), «Дар оташ» (соли 1944), ќиссаи «Ёрони 
боњиммат» (соли 1947) ва романи «Навобод» (соли 1953), ки бозгўи адабии замони 
нависанда ва ба равиши эстетикаи реализми сотсиалистї наќши њаводиси замон 
аз мавќеи диди сиёсї ва иљтимоии он аст. Бо офариниши ќиссаи «Субњи љавонии 
мо» дар эљодиёти Сотим Улуѓзода гардиши бисёр љиддї дар офариниши 
шахсияти ќањрамон, таќдири он дар раванди њаводиси марбут ба таърихи 
тољикон ва сарнавишти онњо дар фосилаи наздик ба як њазору сесад сол оѓоз 
ёфтааст. Љањонбинии нависанда аз мавќеи љањонбинии илмї ба таълимоти 
материализми таърихї такя дорад ва ба назари синфигарої асос меёбад” [7, с. 
158]. 

Маќсади аслии адиб - рў овардан ба таърихи ѓанї ва фарњанги волои 
миллати худ, пайванд сохтану шиносонидани насли имрўз ба таърихи 
њазорсолаи мардуми тољик ва шахсиятњои таърихсозу ифтихорофар мебошад, ки 
ин амр дар ќиссањои «Субњи љавонии мо», «Ривояти cуѓдї», романњои «Восеъ», 
«Фирдавсї» ва осори дигари адиб ба хубї мушоњида мешавад. 

Њамчунин, “омили асосии тањрики ормону хоњишњои нависанда муњит, 
замону макон ва саъйи шахсии ў ба шинохти сарчашма ва бархости онњо ва 
посух ба ин ниёзњост [7, с. 157].  

Сабку услуби тозаи нависандагии хешро Сотим Улуѓзода аз ќиссаи «Субњи 
љавонии мо» шурўъ намуда, дар дигар асарњои хеш пайваста идома медињад. 
Ќиссаи «Субњи љавонии мо» аз тасвир намудани дењаи хеш тањти унвони «Дењаи 
мо» оѓоз мегардад: «…Дења дар масофаи дуре ба боѓот мепайвандад. Аз боѓот он 
тараф сафед-сафед лентањои борики роњњо намоёнанд, ки ба љониби дењоти 
њамсоя кашида шудаанд. Аз он дењањо дур, хеле дур, дар он тарафи шањрчаи Тўс 
дарёи Сир љорист…» [4, 7].  

Ќисми якуми романи «Фирдавсї» низ бо номи «Хонаводаи дењнишин» оѓоз 
мегардад: «…Кашафрўд аз миёни водї љорист, водиро аз шимолу љануб ду 
силсилаи мувозии кўњсорон ињота кардаанд. Насими рўди пуробу пурхурўш ва 
дами кўњсорони барфпўш нек асаре бар иќлими вилоят доранд: дар обу њавои 
мусоид аз бањорон то поёни тирамоњ киштзорњо пурфайз, боѓистонњо шукуфон, 
мевањои ширадор фаровон, чаманзорњо ба нашъу намоянд…» [3,  с. 5].  
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Дар њар ду асар тасвир кардани Кашафрўд ва Сирдарё низ хеле љолиб аст ва 
ин љо аз он сархатњо ёд кардани мо ба сабаби он аст, ки эътироф ва эътиќоди 
нависанда аз шоири бузург дар ин ду асар – дењаи худро Тўс ном нињодан дар 
ќиссаи «Субњи љавонии мо» баръало намудор мегардад: «Дар байни дењоти 
атрофи Тўс калонтаринаш дењаи мост…» [4, с.7]. 

Табиист, ки њар як нависанда ва офарандаи сухан љањонбинї, тарзи гуфтор 
ва сабку услуби хосаи тасвир намудани њаёт ва зиндагиро дорад, ки дар ин самт 
Сотим Улуѓзода низ бо сабки хосаи таърихнигорї ва зинда гардонидани воќеоту 
њодисањои гузаштагони хеш аз дигар адибон фарќ мекунад. Њамин вижагиро 
метавон дар асари ў, ки барои шиносонидани чењраи воќеии Абулќосим 
Фирдавсї ба муосиронаш романи њамноми шоир - «Фирдавсї»-ро меофарад, нек 
мушоњида кард. Махсусияти ин асари нависанда дар он зоњир мегардад, ки 
мисли дигар осори таърихияш адиб онро дар асоси њодисањои воќеии таърихї 
навиштааст: «Ба њамин тарз вай пас аз њаждањ соли мењнати муттасил дар 
октябри соли 994 нусхаи (варианти) аввалини «Шоњнома»-ро ба охир расонд» [3, 
с. 70].  

Боиси тазаккур аст, ки асоси мантиќї ва њаќиќати зиндагї доштани сухани 
бадеии Сотим Улуѓзода, махсусан дар муколамаи ќањрамонњои асар баръало 
мегардад ва онро дар ќисми «Бањс бо имом» дар романи «Фирдавсї», ки воќеї 
тасвир ёфтааст, метавон мушоњида кард: «– Љаноби охунд, шунидам, шумо дар 
љомеаи Тобирон талабагонеро, ки машѓули хондани ќиссаи Зол ва Рудоба 
будаанд, танбењ дода аз хондани он ќисса манъ кардаед?... Абдунабї бо лањни 
истиѓноомез љавоб дод: – Бале, танбењ кардам. Ба њар њол сањни љомеъ љои 
ќироати ќиссањои оташпарастон нест, њам мусалмонон он гуна ќиссањоро 
нахонанд бењтар. Фирдавсї суоли дигар дод: – Њамчунин шумо бандаро ба 
маљуспарастї гунањкор карда ба шайхи бузургвор шикоят бурдаед? Љавоби суол 
чунин буд: – Њар як мусулмони содиќро дар њифзи имони хеш ва дини мубини 
ислом ва шариати он кўшо будан њам фарз ва њам суннат аст…» [3, с. 27]. 

Вижагии дигари романи «Фирдавсї» дар он аст, ки нависанда кўшидааст бо 
мўљазбаёнї ва истифода кардан аз муњассаноти бадеї тасвирњоро бо маънињои 
мушаххас баён намояд: «Дар ваќти расидани ин хабар волї тараддуди шикор 
рафтан дошт. Лашкариёнаш сагњо, юзњо ва бозњои шикориро ба сафар тайёр 
карда буданд» [3, с. 31].  

Њамин нуктаи мўљазбаёнї ва мухтасарнигорї њамчунин дар ваќти тасвир 
намудани эњсосоти ишќу муњаббати ќањрамонњояш низ ба назар мерасад: «Вай 
Ширини сиёњчашмаки чилкокулро зеботарин духтари дења медид. Њар гоњ ки бо 
вай дар кўю кўча вомехўрд, ё ваќте ки Ширинро модараш аз тариќи њамсоягї бо 
супорише назди Фотимабону ё Равшан мефиристод, Бобак аз вай чашм канда 
наметавонист. Ширин чун медид, ки љавонак ба ў чашм дўхтааст, шармгинона 
табассуме мекарду мерафт» [3, с. 221].  

Тамоми шахсиятњои таърихї, адабию илмї ва сиёсие, ки дар осори Сотим 
Улуѓзода ба унвони ќањрамони асар интихоб шудаанд, намоди таърихи халќ ва 
корномаи миллати тољик дар тўли таърих аст. Њадафи аслии нависанда аз 
интихоби чунин мавзўъњо баёни њофизаи таърихии миллат ва чењрањои 
мондагоре мебошад, ки дар ташаккули худогоњию худшиносї маќоми хос 
доранд. Сотим Улуѓзода тавонистааст, тавассути зинда намудани чењрањои 
таърихї дар адабиёти муосири тољик асарњои мондагореро офарад, ки барои 
насли имрўзу фардо боиси тарбияву намуна бошанд. 
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СОТИМ УЛУЃЗОДА-ПАЙВАНДГАРИ ДИРЎЗ ВА ИМРЎЗ 

Дар маќола ќайд гардидааст, ки Сотим Улуѓзода нависанда, публисист, 
мунаќќид ва мутарљими бузурги садаи ХХ ба шумор рафта, бештар ба тасвир 
намудани чењрањо ва воќеоти таърихї ќаламфарсої намудааст.  Ба андешаи 
муаллиф, эљодиёти Сотим Улуѓзода гуногунжанр буда, дорои мавзўоти ѓанист. 
Бештари асарњои ў ба њодисањои зиндагии аз љињати замон ва давраи хеле 
тўлонии таърихї бахшида шудаанд. Маќсади нависанда аз рў овардан ба 
таърихи гузаштаи бой ва фарњанги воло-пайванд сохтани имрўз ба таърихи 
њазорсолаи мардумаш мебошад, ки инро метавон дар романи «Фирдавсї»-и адиб 
мушоњида намуд.  

Дар маќола муаллиф эљодиёти нависанда Сотим Улуѓзодаро аз нигоњи 
сабки таърихнигории нависанда мавриди пажўњиш ќарор додааст. Дар натиљаи 
тањќиќ муаллиф ќайд менамояд, ки Сотим Улуѓзода бештар дар асарњои худ, ба 
вижа романи «Фирдавсї» чењрањо ва воќеањои таърихиро тасвир намуда, ба ин 
васила таърихи гузаштаи халќи тољикро бо имрўз пайванди бадеї мебахшад.  

Ба надешаи муаллиф, -  Сотим Улуѓзода бо ин усул мехоњад насли имрўзро 
ба таърихи њазорсолаи мардуми тољик ва шахсиятњои таърихсозу ифтихорофар, 
таърихи ѓанї ва фарњанги волои миллати тољик шиносонад. 

Дар баробари ин муњаќќиќ пањлўњои дигари сабки эљодии нависандаро 
мавриди пажўњиш ќарор дода, пас аз тањлили осори адиб, муњаќќиќ ба хулосае 
омадааст, ки вижагии дигари сабки нависандагии Сотим Улуѓзода дар он аст, ки 
ў бо мўљазбаёнї ва истифода аз муњассаноти бадеї тасвирњоро бо маънињои 
мушаххас баён менамояд.  

Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, асар, таърих, чењрањо, романи «Фирдавсї», 
тасвир, осор, нависанда, мўъљаз, сабк, воќеањои таърихї, чењрањои таърихї.  
 

СОТИМ УЛУГЗАДЕ – МОСТ МЕЖДУ НАСТОЯЩИМ И ПРОШЛЫМ 
В статье отмечается, что Сотим Улугзода великий писатель, литературный 

критик и переводчик XX века, который больше всего описывал в своих 
произведениях исторические события и исторические лица. Творчество писателя 
многогранно и имеет богатую тематику. Большая часть его работ посвящена 
историческим событиям. Целью писателя является обращение к богатой истории 
и великой культуре своего народа – это соединяет сегодняшний день с прошлым, 
что особенно заметно в его романе «Фирдоуси». 
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Статья посвящена исследованию особенностей творчества Сотима 
Улугзода с точки зрения его исторического метода. 

В ходе исследования автор приходит к выводу, что Сотим Улугзода в 
большинстве своих произведениях, в том числе в романе «Фирдоуси» изображает 
исторические события и исторические личности. 

По мнению автора, С. Улугзода посредством этого метода хочет 
познакомить нынешнее поколение с богатой тысячлетней историей таджикского 
народа, историческими лицами и великой культурой. 

Автором исследуются и другие особенности писательского стиля С. 
Улугзода. После анализа творчества писателя, автор приходит к выводу, что еще 
одна особенность творчества писателя заключается в том, что он выражает 
образы с увлекательным использованием художественного стиля. 

Таким образом, автор статьи исследуя данную тему, пытается внести свой 
вклад в решение поставленного вопроса. 

Ключевые слова: Сотим Улугзода, творчество, история, образы, роман 
“Фирдоуси”, изображение, метод, исторические события, исторические личности. 

 
SOTIM ULUGHZODA IS A TIE BETWEEN TODAY AND THE PAST  

Sotim Ulughzoda is a great writer, literary critic and translator of the ХХth 
century, who most of all described historical events and historical figures in his works. 

The creativity of the writer are multifaceted and has rich themes. Most of his 
works are devoted to historical events. The goal of the writer is an appeal of the rich 
history and great culture of his people, which can connect the past with today and it 
can be noted in his novel “Firdawsi”. 

The article is devoted to the study of creativity peculiarities of Sotim Ulughzoda, 
from the historical method point of view. 

In the course of the study, the author concludes that Sotim Ulughzoda depicts 
historical events and personalities in most of his works, including the novel “Firdawsi”. 

According to the author, S. Ulughzoda, with this method, wanted to acquaint the 
current generation with the ancient history, historical figures and the rich culture of the 
Tajik people. 

Also, the author explores other features of S. Ulughzoda's writing skills and style. 
Analyzing the writer's creativity, the author concluded that another feature of the 
writer's creativity is the expressing images with a fascinating use of artistic expression. 

Thus, the author of the article, exploring this topic, tries somehow to contribute 
to this issue with his research. 

Keywords: Sotim Ulughzoda, creativity, history, images, the novel “Firdawsi”, 
illustration, method, analyze, expression, connection. 
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УДК 891.550 
ТАЪРИХ ВА ДАРКИ ТОЗАИ БАДЕИИ ОН ДАР ОСОРИ 

МУЊАММАДЗАМОНИ СОЛЕЊ 
Абдуљалили А. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Таваљљуњ ба таърих, омўзиш ва бањрабардорї аз рўзгори мардони бузурги 
таърихофарин њамеша аз ниёзњои маънавии инсоният мебошад, ки љанбањои 
гуногуни он дар осори мухталифи илмию фарњангї, аз он љумла адабиёти бадеї 
таљаллї пайдо кардааст. Зеро ба таъкиди ањли илм «… ягона василаи 
хештаншиносї таърих аст. Таърих бошад, пайванди рўњонии наслњост. Мањз 
худогоњии таърихист, ки Инсон миёни соири мављудоти зинда људо шуда 
меистад ва аз фарш то арш нуфуз карда, ба байтушшарафи њастї мерасад» [5, с. 
53]. 

Муњаммадзамони Солењ аз љумлаи нависандагони навпардози тољик аст, 
ки дар муќоиса бо њампешагони хеш «бештар таърихназар ва аз баъзе љињатњои дар 
ибтикорот љасурона ќадам мебардорад, дар тадќиќи бадеии њувияти этникии миллат 
дасти тавоно доштаашро ба субут расонида меояд» [11, с.164]. 

Вай нависандаест, ки аз оғози эљодиёташ ба бозкушоиву решаёбии бадеию 
фалсафии таърихи миллат ва рўзгори њамнажодонаш пардохта, хонандагони 
осорашро ба дарку фањми тозаи бадеии сарнавишти аљдодон рањнамун сохтааст. 
Бинобар ин, ба андешаи адабиётшинос Абдухолиќи Набавї вай нависандаест, ки 
«хонандаи худро ба шаклу воситањои шартиву рамзї ба умќи таърих њидоят мекард 
(«Сарви Кишмар» [8], «Дарвеши њаќиќат», «Ќиссаи шеърњои хунин»), аз решањо, 
пайвандњо, созандагиву фољиањои њамнажодњо ќисса мегуфт ва андешаи ўро дар 
заминаи таърихи маънавии салафонаш бунёд кардан мехост» [3, с. 184]. 

Воќеан, дар њикояњои дар боло зикршуда, тавре, ки ќайд гардид нависанда 
фарозу фуруди рўзгори аљдодон, дастхуши бегонагон ќарор гирифтани 
арзишњои миллї ва вањшонияти ғосибонро дар баробари фарњангу тамаддуни 
нотакрори ориённажодон ба риштаи тасвир кашида буд. Аз ин љињат, ваќте ки 
хонанда ин осори нависандаро мехонад, худро дар љараёни воќеањои таърихї ва 
талошу набардњои ќањрамон, куллан њолу њавои замони тасвир мебинад ва 
эњсоси баланди нафрат ба истилогарон дар ќалби вай шиддат мегирад. 

Чунин њолат њамзамон диди таърихназарї ва ибратпазирии хонандаи 
борикбину рамузфањмро ба гузаштаи аљдодон ва сарнавишти халќу Ватан 
мутаваљљењ менамояд. Муњаммадзамони Солењ дар ин маврид ва бо ин равиш 
чанд осори сирф таърихї эљод кардааст. Аз љумла хикояи «Сарви Кишмар» 
достонњои «Ардавирафнома ё сояњои шикаста» ([9], романи «Девори Хуросон» 
[10]. Дар ќиссаи «Шеърњои хунин», ки дар њошияи «Таърихи табарї» навишта 
шудааст, махсусан, симо, андеша ва љањони ботинии Ардавон пури Марзбон дар 
ќиссаи «Шеърњои хунин» љолиби диќќат буда, маънавибунёд аст. Дар ин ќисса 
ғалаёни ботинии Ардавон, гуфтугўи зењнии ў бо падараш ва омодагии вай барои 
сурудани шеър дар назди издињом боиси тавлиди андешаи хонанда мегарданд. 
Рўёрўйии Ардавон њамчун дабири донишманд дар муќобили Амири бегонаи 
Хуросон барои баён доштан шеъру сухани воло бо забони модариаш ва ба ин 
васила таъйид намудани салобати маънавии ў дар баробари фармонфармои 
бегона аз лањзањои муњим ва муассири ќисса мебошанд. Аз љумла: «Ардавон 
баргашта сўи Амир нигарист: Имрўз Амири Хуросон дар он оинаи садваљњї 
худро хеле кўчаку ночиз мебинад. 
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Амир дар нињод хеле хашмгин шуда буд, вале ба амри имтињон худро 
барои сабр кардан маљбур мекард: шояд боз каси дигар пайдо шавад. Вай бояд 
њамаи он касонеро, ки аз ин суханон андеша мекунанд, бишносад. Барои ин ў ба 
њар дашном, ба њар густохї, ба њар вайронкорї, бардошт мекунад. Ў танњо, 
танњо дар худ фарёди Бағдодро иќрор мекунад: «Мо њанўз ғалаба накардаем!» 
[10, с.115]. 

Ардавон боз ба сўи мардум баргашт ва чашм ба тарафи уфуќњои дур дўхт. 
Дар њоле, ки хун дар шараёнњояш ба туғён омада буд, хитоб кард: 

- Бо танаффур зиндагї кардан сўи озодї меорад! Бо танаффур зиндагї 
кардан ва дўст доштан бардагист! Ин суруди садоќат ва хиёнат нисбат ба Ватан 
аст» [10, с.141-142].  

Адабиётшинос Абдухолиќ Набавї паёми ќиссаи мазкурро дар чанд љумла 
натиљагирї менамояд ва диќќатро бештар сари моњияти ватандўстии ќањрамони 
ќисса – Ардавон писари Марзбон тамаркуз дода, таъкид мекунад, ки 
ватанпарастии Ардавон дар ду сурат пеши назари хонанда таљаллї пайдо 
кардааст: «Аввалан, ў (яъне Ардавон - А.А) ба таърихи тамаддун ва ќањрамонии 
халќаш пайванди ќавї дорад. Вай аз Монї ва Хуррамиёну Бобаке, ки «Оё бо 
танаффур зиндагї кардан ва дўст доштан мумкин аст?...» - гўён њатто вуљуди 
хунрезї ў фарёд мезад, ё аз хиради Маздо, ки пиндори нек, гуфтори нек ва 
рафтори некро талќин менамуд ва њамчунин аз корномаи Ибни Муќаффаъ 
сарчашма мегирад. Сонї, Ардавон ба арабњо, ки шеъри Аљамро дар дили 
мардум куштаанд, нафрати беандоза дошт. Ин дабири одї бо ин њама дороию 
шуљоат ба «оинаи садваљњие табдил ёфт, ки имрўз амири Хуросон дар он худро 
хеле кўчаку ночиз мебинад». Ва дар њар гуфтору пиндори Ардавон, ки шеъри 
порсиро аламбардорї мекунад, амир пай мебарад, ки онњо њанўз ғалаба 
накардаанд. Хулосаи њикоя низ њаминро талќин мекунад, ки ғосибон њанўз 
ғалаба накардаанд» [12, с. 128-129]. 

Агар ғояи шикаст ё пирўз нашудани ғосибон, бо вуљуди њукмравоии 
сиёсиашон дар сарзамини аљдодонро нависанда танњо дар ќолаби як ќисса, аз 
љумла «Шеърњои хунин» хулоса карда бошад, пас расо баъд аз чордањ сол, 
андеша ва ғояи фавќро бо диди фарох ва пурвусъат дар романи пурмўњтавояш – 
«Девори Хуросон» аз нав ба миён мегузорад. Дар тавофут ба Ардавон писари 
Марзбон ќањрамони марказии романи зикршуда Исмоили Сомонї на танњо 
дабир, балки њамзамон сарвар, амиру сарлашкар, шоњи одилу раиятпарвар, 
сиёсатмадори муваффаќ аст, ки бо њусни тадбиру рой як давлати муназзаму 
муќтадирро поягузорї мекунад. Аз ин лињоз, донишмандону ноќидони риштаи 
адабпажўњї ба романи мазкур бањои баланд дода, онро яке аз бењтарин ва 
пурбортарин дастовардњои эљодии нависанда донистанд. Аз љумла, 
адабиётшинос Атахон Сайфуллоев романи мазкурро ба риштаи тањлилу баррасї 
кашида, оид ба он дар њаљми панљоњ сафња тањти унвони «Романи таърихии 
њозирзамон» наќди муфассале навиштааст. Ба таъкиди Атахон Сайфуллоев 
нависанда бо эљоди «Девори Хуросон»: «… асари яклухте офаридааст, ки 
таърихи халќњои эронї, ќабл аз њама тољиконро, дар асри дањ бо тамоми 
зиддияту мураккабот ва робитаи мутаќобил бо хилофати араб ва туркњои 
бодиянишин ба тањќиќу тасвир оварда, мавќеу маќоми Исмоили Сомониро дар 
њаллу фасли воќеањои сиёсии таќдирсоз хеле рўшану барљаста нишон медињад» 
[1, 43]. 

Муњаќќиќ љойи дигар ёдовар мешавад, ки: «Тахайюли баландпарвози 
бадеии ў (Муњаммадзамони Солењ – А.А.) имкон додааст, ки ў бо истифода аз 
сарчашмањои таърихї бо банду басти ќавї воќеияти реалии замони њукмронии 



78 

 

Исмоили Сомониро дар шакли роман ба ќалам орад. Дар он халќ, љомеа, 
мамлакат, муборизаву талошњои сахт ба хотири озодию истиќлолият, њастї ва 
баќои миллат ба таври бадеї инъикос ёфтаанд» [1, с.50]. 

Адабиётшинос Абдухолиќи Набавї низ романи «Девори Хуросон» - и 
Муњаммадзамони Солењро дар маќолааш бо номи «Девори Хуросон» - румони 
марњилавї дар насри муосир наќду баррасї карда вежагињои онро ба таври зайл 
натиљагирї намудааст: 

- сохтор, тору пуд ва дарунмояи он мањсули омўзишу тањќиќ ва андешањои 
дарозмуддату љиддии нависанда сари таърихи пурвоќеаву таќдирсози мардуми 
тољик дар замони таљаддуди миллї ва эњёи давлатдории вай аст. Аз ин љињат, 
муаллифи «Девори Хуросон» бо эљоди он: «дарунмояи таърихї ва андешаи 
миллии насрро ғанои тоза бахшид» [10, с.13]. 

- образи офаридаи нависанда дар румони «Девори Хуросон», яъне 
Исмоили Сомонї як образи комилу љолиби ин амири ботадбир мебошад, ки: «ба 
сифати як подшоњи ќоњиру одил, хирадманд, ботадбир, далеру нотарс, сањнасозу 
љабњашикан, худотарсу боадаб, инсони мушфиќу мењрубон, андешаманд, дилу 
ният ва амалу ќавлаш нек, шахси ватандўсту миллатпараст, таърихсозу 
бунёдгузори маънавиёти тозаи ќавми тољик дар сањифањои румон ќадам ба ќадам 
ќомат меафрозад, зинда мегардад, кору пайкор мекунад, панд медињанд, чун 
инсони комил дар дили кас менишинад» [10, с.15]. 

- романи «Девори Хуросон» аз нигоњи шаклу жанр љолиби таваљљуњ буда, 
асоси љанбаъњои њунарию адабии онро поэтикаи намоишнома ташкил медињад. 
«- Бинобар ин, - менависад, Абдухолиќ Набавї, - ин амали Муњаммадзамони 
Солењро намешавад ғайримунтазира донист, балки он як кўшише барои ба асли 
/аврупоии/ худ бештар тамос додани румони тољикї њисобидан дуруст мебошад. 
Аз њамин љост, ки онро метавон бо шавќ мутолиа намуд, ба осонї сањнавї кард 
ва њам рўи навори синамо овард» [10, с.15]. 

- дар баробари ин ва дигар хусусиятњои зикршуда, Абдухолиќ Набавї ба 
чунин натиљаи куллї мерасад, нињоятан романи «Девори Хуросон», ки дар 
мавзўи таърихї ва дар мавриди кору пайкори амир Исмоили Сомонї чун 
поягузори давлати нахустини тољикон таълиф шудааст, бо он њама рўњи 
созандагиву эњёгарї пеш аз 1100 сол бо масъалањои рўзгори замони мо, њамсадо 
ва њамнаво мегардад ва дар тавсияи тафаккури миллии мо сањми босазое 
гирифта метавонад. 

Таъкиди њамоњангї, њамнавої ва њамсадоии масъалањои дар романи 
«Девори Хуросон» матрањшудаи даврони Исмоили Сомонї бо замони мо яке аз 
вежа гињои рўшани асари мазкур мебошад, ки аз дарку диди тозаи маърифати 
таърихии муаллифи он шањодат медињад. Яъне, нависанда бо иншои романи 
«Девори Хуросон» аз як тараф симои пурнаљобати Исмоили Сомониро дар 
либоси бадеият, бо сабки равону тозаи классикї, забони шевою шеъргуна 
офарида, аз љониби дигар умумият, ягонагї ва њамсонии муњимтарин 
масъалањои давраи њукмронии Исмоили Сомониро бо даврони пас аз 1100 соли 
вай, дар шароити Истиќлоли давлатї ва бунёди давлати мустаќили миллии 
тољикон айният медињад. Чунки даврони Сомониён, бахусус замони ташаккули 
шахсияти сиёсии Исмоили Сомонї, рушду камол, корномаи беназир ва наќши ў 
дар таъсису тарвиљу тавсеи давлати бунёдкардааш бо њолату воќеият рўзгори пас 
аз ёздањасраи давлатдорию давлатсозии ворисону њамнажодонаш шабоњат ва 
пайвандњои зиёде дорад. 

Љои зикр аст, ки романи таърихї-драмавии «Девори Хуросон» як асари 
навоварона дар адабиёти тољик мебошад. Вай дар заминаи мутолиаи манбаъњои 
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хеле куњану мўътамаде чун «Таърихи Бухоро»-и Абўбакри Наршахї, «Таърихи 
Байњаќ»-и Ибни Фундуќ, «Шарњи таърихи Яманї»-и Манинї, «Суратуларз»-и 
Ибни Њавќал, «Сиёсатнома»-и Низомулмулк, «Равзатуссафо»-и Мирхонд, 
«Њабибуссияр»-и Хондамир, «Таърихи нигористон»-и Ќозї Ањмади Ѓаффории 
Кошонї, «Комил»-и Ибни Асир, «Нањљ-ул-балоға», «Таърихи Сиистон» ва як 
силсила тадќиќотњои илмии донишмандони дохиливу хориљї эљод шуда, дар 
натиља романе дар рўњи замон ва сабки вежае табдил гардидааст. То имрўз оид 
ба зидагинома, кору пайкор, муборизањои чашмрас, комёриву комгорињои 
Исмоили Сомонї ањлу аќрабояш, то шикастхўриаш аз љониби ғуломони саисаш 
асарњои зиёд, достонњо, шеърњо, маќолањо, повесту романњо эљод гаштаанд, 
аммо романи Муњаммадзамони Солењ бо фарогирии мавзўъ, шарњу баёну 
баррасии воќеот, тасвири тимсолњо (образњо, ќањрамони хубу бад) асарест ба худ 
хос. Нависанда кўшидааст Исмоили Сомониро њамчун сутуни побарљои ободгар, 
мондагори давлату давлатдор, соњибтамаддуну соњибфарњанг ба ќалам кашад. 
Дар тасвири нависанда Исмоили Сомонї тимсолест љовидона, омўзанда, 
пайгиришаванда. Исмоили Сомонї, ки хуни ориёї, наљобату рўњи рустамона, 
ковиёнаю сиёвушона дар он љўш мезад, онест, ки бояд дањояш донист ва сабаќи 
давлатдорї ва фарњангиашро биомўхт. Ў њам девори муќтадири Хуросони 
бузург асту њам рўњи бешикасти Тољикистони соњибистиќлоли сутург. Нависанда 
дар арзёбии Девори Хуросон бешикастии Девори Тољикистонро низ дар назар 
дорад. Аз Абўбакр Муњаммад бинни Љафари Наршахї мехонем: «… Ва дар 
рўзгори Оли Сомон (сулолае, ки солњои 875-999 дар Осиёи Миёна, Хуросон ва 
ќисми Эрон њукмронї кардаанд. - А. А.) амири саид Наср бинни Ањмад бинни 
Исмоили Сомонї ба Регистон биное фармуд. Ва сарое сохтанд бағоят некў… ва 
бар дари сарои хеш сарои уммол фармуд бино карданд…, њар омилеро алоњида 
девоне будї… Њар амире, ки будї баъд аз он иморат мефармуд ва нигоњ медошт 
ва маунат ва харљи азим бар мардумони Бухоро буд. Ва њар соле моле азим 
бибастї ва њашарњои бисёр то ба рўзгори амир Исмоили Сомонї, ки ў халќро 
рањо кард ва он девор хароб шуд ва гуфт: «То ман зинда бошам, бораи вилояти 
Бухоро манам!». [9, с.302]. Њамин рўњияи ватанпарастї дар саросари роман эњсос 
мешавад. Аз ғояњои ватандорї, њидоят ба њифзи нангу номус, ки Рўдакию 
Фирдавсї ва дигар абармардони Хуросони бузург баён медоштанд, низ ба кор 
гирифта шудааст. Мазумуни мазкурро М.Солењ чунин тасвир кардааст: 

«Ва Рустам аз Бухоро сар мекашад - Марзбоне мустањкамтар аз девори 
Чин, сангинтар аз садди Зулќарнайн! Куруши Кабир ба хато шуда Искандар - 
пайғамбар ба палид! Эй Хуросон, Зулќарнайни ту Куруш буд ва имрўз ба 
додхоњї бархостааст! Ифтихороти туро ба яғмо бурдаанд ин бобулињову 
ќибтиён! Дарахти Асурик, Дарахти Ањуро дигар дар ин љо сабз мешавад, дигар 
бор аз ин љо сар мекашад! 

Њафтод њазор чодари яъљуљ ба ќурбонгањи Иброњим нисор мешавад. 
Бозори Нахшаб пур аз ғулом аст имрўз! 

Дигар борањо ба шањрњо фурў меуфтанд! Киштзорњо то ба уфуќњо доман 
кашидаанд. БОРАИ ШУМО МАНАМ!..» [10, с.393]. 

Аз ин порањо бар меояд, ки нависанда Исмоили Сомониро на танњо «бораи 
Бухоро», балки «Девори Хуросон» аст, «яъне на танњо як вилояти Бухоро, балки 
тамоми сарзамини бузурги Хуросон дар паноњи ў ќарор дошт. Амир Исмоил дар 
ќаламрави мамлакат аљдоди бузурги худро зиндаю поянда гардонид. На танњо 
Бухоро, балки тамоми хиттаи Хуросон ва ќудрати бузурги моддию маънавияш, 
бо баргаштанаш ба асли худ ангуштнамои љањони мутамаддин гардида буд. 
Њарчанд ки талошу набарду муборизањо давом дошт» [1, с.53]. 
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Худи Муњаммадзамони Солењ дар мавриди романи мазкур гуфтааст: 
«Асаре, ки дар мавзўи таърихї навишта мешавад, њељ гањ наметавонад 
нусхабардорї ва ё акси таърих бошад, зеро бардошти як муаллиф аз таърих ба 
мисли ёдоварии рўъёест, ки дишаб дар хоб дидаем ва фардо бояд натиљааш 
маълум гардад, яъне дар оянда ва ё њоло таъбир шавад. Ин муносибат фаќат ва 
фаќат сюрреалистона сурат мепазирад. Аз ин рў наметавон ба яќин гуфт, ки ин 
аз ману он аз таърих аст. Албатта муаллиф ба фактњои таърихї, њодисоти умдаи 
он такя мекунад, вале дар ташрењи он боз сюрреалист боќї мемонад. Муњим он 
аст, ки њадаф ва муроди ман аз ин ёдоварї, аз ин рўъёи таърих чї паёме ба 
имрўзу оянда додан мешавад. Агар муаллиф паёме ба имрўзу оянда надошта 
бошад, навиштани асаре дар мавзўи гузаштањо беарзиш аст, бефоида аст, зеро 
таърих худ бозгўи худ аст» [6]. 

Мутобиќи тасвири Муњаммадзамони Солењ Исмоили Сомонї дар рўзњои 
аввали маншури њукумати шањри Бухороро дарёфт кардан ва диду боздидаш аз 
ин шањри бузург, ба ин васила ошноии ў аз вазъи равонию маънавии мардум 
дарк мекунад, ки: «Бухоро дар дасти соњибони хеш нест. Ва онро ба эшон 
баргардониданї њам нестанд. Ваќте ки ман бо дењќонзодагони асили Бухоро 
сўњбат мекардам ва аз онњо розу ниёзашонро мепурсидам, дар чењраи ин љанобон 
хашму эътироз пайдо мешуд. Магар он пири муғонро надидед, њис накардед? Он 

ќадар бимаш додаанд, ки љуғидан надошт. Ў дар диёри худ бегона аст, ғариб 
аст… Чаро гумон намекунед, ки фардо бо Шумо чунин накунанд, яъне 
њайсиятатонро баранд, асолататонро ночиз гардонанд, фахру ғурури 
озодагиатонро поймол созанд…» [10, с.63]. 

Исмоили Сомонї њамчун ќањрамони марказии «Девори Хуросон» дар 
идомаи ин гуфтугў бо камоли сароњат эълон медорад, ки вай албатта аз ойини 
муќаддаси Ислом пайравї мекунад, аммо пайравии вай огоњона, хирадмандона 
ва ошиќона аст. Ў марзи эътиќоди динї ва ифтихори миллиро ба дурустї 
мешиносад, ташхис карда метавонад ва диндории вай рўњияи бегонапарастї ва 
ба истилоњи имрўз арабгарої надорад. Аз ин љост, ки ба муќобили рўњониёни 
иртиљої ва бегонапараст баромада мегўяд: «Онњо аз ман уммати ислом сохтан 
мехоњанд. Алњамдулиллоњ, ман мусалмонам, вале иронї, аз нажоди озодагон. 
Вале онњо мехоњанд ман сари як дастурхон бо як шабушкхору бо як малаххор 
биншинам…» [10, с.63]. 

Таъкиди «ман мусалмонам, вале иронї, (алњол, тољик – А.А.) аз нажоди 
озодагон», ки нависанда аз номи ќањрамонаш ёдовар мешавад, беш аз ёздањ аср 
инљониб дар њаёту сарнавишти мардуми тољик аз пурсишњои асосї, усулї ва 
мењварии ташаккули шахсияти ин миллатро ташкил медињад. То њанўз њам ин 
бањс дар миёни ќишри рўшанфикрон, рўњониён ва сиёсатмадорон љой дорад, ки 
мо аввал тољик њастем ё мусалмон?! 

Исмоили тасвирнамудаи Муњаммадзамони Солењ дар нахустин лањзањои 
њокими Бухоро гардиданаш вазъи руњию равонии њамнажодонашро хуб ташхис 
намуда, таќвият бахшидани эњсоси худогоњию хештаншиносии мардум, 
истиќлоли андеша ва эњёи тафаккури миллиро муњимтарин рисолати давлати 
Сомониён медонад. Вай таъкид менамояд, ки: «Њамагуна давлате, ки фоќиди 
андешаи миллат бошад, пойдор нест. Мардуми Бухороро ба мисли баќияи 
нуќоти Эрон аз хеш бегона сохтаанд. Саффорињо ба љуз раќобатњои сиёсї бо 
хилофат дар ин замина кореро анљом надодаанд. Њатто барои он фурсати 
андешидан њам наёфтаанд. Вазифаи мо дар ин марњала аз бедор кардани 
виљдони таърихии мардум ва аз инњитоту мушаббењшавї нигоњ доштани он аст» 
[10, с.69]. 
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Сипас Исмоили Сомонї дар љавоб ба пурсиши мушовири амири Сомониён 
– Наср ибни Ањмад, ки дар романи мазкур бо номи Симо ал Кабир ёд карда 
мешавад, бо такя ба як њадиси Паёмбари Ислом мафњуми мушаббењшавиро шарњ 
дода, ў мегўяд: «Ман ташаббања биќавмин фањм минњу» фармудааст, расули 
Худо. Яъне њар кї худро ба ќавми дигаре ташбењ созад, дигар ба љомеаи худ 
пайваста нест, ба ќавми дигаре вобаста аст, аз решаи худ буридааст, бо худ 
бегона шудааст, ойинаи дигаре шудааст. Мардуми мо аз Имоми Аъзам ба он 
сабаб пайравї карданд, ки муташаббењ нашаванд. Ин равия озодињое медод. 
Вагарна хуруљи Абумуслим бегона мебуд. Чаро сафедљомагон бо роњбарии 
Њошим бинни Њаким хуруљ карданд? Чї омиле онњоро барангехт? Ин исёнњо 
алайњи чї буд? Алайњи њамин муташаббењ шудан!.. 

Ваќте як озода бадавї ва фоќиди фарњанги хеш шуд, биниш ва эњсосаш 
ќодир нест, ки арзишу зебоии ќавми хешро, таъриху фарњанги хешро дарёбад. 
Ќавми моро ба њамин марњила расонидаанд. Яке аз мушаххасот ва мояи фахри 
як озода, ки ўро аз аќвоми вањшї ва бадавї мутамоиз месозад, доштани виљдони 
таърихї ва маърифату ишќ ба суннати гузашта аст» 10, с. 70]. 

Бо чунин андешаву барномаву афкору маќсади воло Амир Исмоил барои 
бедор намудани виљдони таърихї, густариш додани маърифат, љањонбинї, 
худшиносї ва эњёи фарњанги миллии њамнажодонаш саъю талош мекунад. Барои 
амалї намудани њамин ормони бузург ў дар мусоњиба бо вазири кабири 
Сомониён – Балъамї таъкид мекунад, ки: «…дар ин сарзамини пуршукўњу 
пањновари Ирон пас аз тасаллути араб бояд давоми миллатро таъмин намуд… 
Ва акнун вазифаи мост, ки он арзишњоро, ки пояи давоми миллати иронї 
будааст, пояи бунёдгузории як њукумати навин бикунем, то он арзишњову 
ормонњо он њукуматро ба дўш бикашанд ва љон бибахшанд. Акнун он њангом 
фаро расидааст, ки он арзишњову ормонњо аз сарчашмаи давоми миллат дар 
зарфи њукумат рехта шаванд. Чун ин миллат аст, ки њазорсолањо давоми худро 
таъмин кардааст, то љое, ки њукуматњо аз ўњдаи ин масъулият барнаёмадаанд. Аз 
ин рў миллати иронї бинобар њаќќе, ки дар асари «сарчашмаи давоми худ 
будан» дорад, њаќќи бунёдгузории њукумат ва низомеро дорад, ки таљассуми ин 
арзишњо ва ормонњо бошад» [10, с.70]. 

Њамин тавр, ба андешаи андешаи адабиётшинос Абдухолиќ Набавї: «Амир 
Исмоили Сомонї дар тасвиру ташрењи Муњаммадзамони Солењ, пеш аз њама, чун 
шоњи таърихсоз пеши назар меояд. Ў аз аввал инро хеле хуб эњсос кардаву рисолати 
хешро муайян карда буд: «Гуё мо, фаќат мо, ќурбони таърих будаем. Дигар бас аст. 
Ман омадаам, ки онро ќатъ кунам. Дигар ман амини шумо њастам… Ман омадаам, 
ки шуморо наљот дињам! Ман омадаам, ки дардњои шуморо таскин дињам. Ман 
омадаам, ки ниёзњои шуморо бароварда созам. Он Бањроми Варљованд манам!» [10, 
с. 15]. Ва тамоми кору пайкори амир Исмоил равонаи иљрои масъулиятест барои 
мардуми худро «бурдан ба сироти мустаќим, расонидан ба сироти мустаќим» 
мебошад. Чун замоне, ки ў ба сўи Табаристон ба муќобили Алавиён лашкар мекашад 
ва ба диёри љадди бузургвораш Бањроми Чўбина мерасад, њамоно маќсади барќарор 
кардани адолати таърих, «њаќро ба њаќдораш бирасонидан»-ро пеши худ мегузорад. 

Яке аз муњимтарин хислатњои Амири Исмоил дар он зоњир мегардад, ки 
вай «воќеан марди худотарс аст, аз аркони дин, илми фиќњу ањодис хеле хуб огоњ 
мебошад, инсонест, ки дар њолати равонї дар ў нишонањои муњаддисї ба зуњур 
меояд, бахусус агар аз муњаббати ватан, миллат ва эътиќод ба Худои якка руљўъ 
кунад, рўњаш покиза мешавад, ба асли њаќиќати чизњо зудтар мерасад. Вале дар 
тасвири Муњаммадзамони Солењ ин эътиќод огоњона аст ва аз муњокимањои 
мутаноќиз низ барї нест. Инро сабаб он аст, ки амир Исмоил худ як марди 
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хирадманду олим аст, таърихи адён, бахусус дини бостонии ориёии зардуштї ва 
исломиро омўхтааст. Амир Исмоил љонибдори покизагї ва асолати дин аст ва аз 
пешравоёни мазњаб ва њама гуна инсони мўъмин риояти бетаќаллуби онро таќозо 
мекунад, вай бовар дорад, ки байни динњо, аз љумла зардуштия ва ислом дар масоили 
бунёдї (вањдоният ва покизагї дар фикру амал ва ќавли инсон) мухолифатњои љиддї 
нест. Ва аз њамин меъёр ба мардони мазњабиву уламои табиї - њам бо китобдори 
Муғсурат, њам ба фаќењ Абулњафси Сағир ва њам ба файласуфу донишманди тиб 
Муњаммад Закариёи Розї эътиќоди яксон дорад, аз њар яки эшон соњоти гуногуни 
илмро омўхта, ё масоили мушкилеро барои худ рўшан кардааст. Гузашта аз ин илму 
дониш ва хирадро ба сифати аслу бунёди давлатдорї медонад. Охирин насињати ў ба 
писараш Ањмад чунин аст: «Дўстдори илм бошу мардони хирад», ё: «Мардони 
фозилу донишманди ростин… таассуб надоранд» ва ё: «Худшиносї ба илм муяссар 
мешавад…» [10, с.16]. 

Муњаммадзамони Солењ симои Исмоили покизадину покизаихлос ва 
покизаэътиќодро тарзе тасвир мекунад, ки пеши назар таљассум мегардад ва ба 
ќалби хонанда унс мегирад. Ќањрамони нависанда њамеша ба Офаридгори хеш такя 
мекунад, аз Ў паноњ мељўяд. Дар ин бобат монологњои ботинии Амир Исмоил басо 
таъсирбахш буда, бо рўњу равони одамони замонњои гуногун њамсадо мегарданд: 
«Эй аз офариниш бениёз, эй ба њама Олам Њаст, эй њама љањон дугонаву ту Якто, 
ман паноњ фаќат ба ту овардаам. Дар ин олами дубуна чун метавон ба ту монанд 
шуд?! Якрў шуд? Якто шуд?!! Оё юғе фарохури гардани ғафси њафтоду ду миллат 
фароњам омадааст?! Оё башар њадафи хешро ёфтааст?...Оё башар њадафе дорад?! 
Оё башаре, ки ба гунаи фариштагон бошад, вуљуд дорад?! Оё башар метавонад 
худогуна бишавад, дар њоле, ки худ вуљудаш тањтушшои шак ќарор гирифтааст? 
Чаро чист? Аз рўяи сояњои ин махлуќи башаргуна бояд љањид? Мисли Љамшед 
бояд парид, чун Кайхусрав бояд рањид. То он замон домангири ту хоњанд буд, эй 
Худо. Бо номи ту фасод хоњанд кард, эй Парвардигор. Оњ агар башар медонист, 
ки бар самти муќобили ту ќарор гирифтааст! Аз ту дур гардидааст! Эй кош 
башар ин хатои хешро мешинохт ва њар ду иќрор мекард! Ва њадафи 
офаринишро медонист. Он гоњ буд, ки Иблис бе дасту поча мешуд, музтар 
мемонд, њадафи исёнаш бемоњият мегардид: Иблис ба пучї мегароид! Девњои 
гўлзанандаи ин махлуќи башаргуна њалок мешуданд. Ва аз аъмоли онњо дигар 
шигифтзада намешуданд, аъузхонї аз забонњо меуфтод. Вале афсўс, ки ин хом 
офаридгорро гўл зад: Иблис аз тани ў нарафта буд. Он, ки дар баробари 
фариштагони асмо мехонд, Иблис буд. Аз ин рў кори њодиён бе натиља монд, 
муслињин ба љое нарасонданд. Одам фаќат лаљан буд. Аз ў фаќат бўйи бад 
меомад. Атри фиреби Иблис њам ўро хушбўй нагардонд... Деви Видоту! 
Њукумати беќонунї! Љангали Гаутама! То ба рўзи Хурдод њамчунон боќї хоњад 
монд...» [10, с. 277-279]. 

Мутобиќи таъкиди адабиётшинос Атахон Сайфуллоев монологњои 
ќањрамони марказии «Девори Хуросон» боз аз он љињат љолиби диќќатанд, ки 
«ғояњои олии ватанхоњона ва башардўстона касб кардаанд ва хеле содиќонаву 
самимї њам мебошанд. Масалан, ў дар бораи соњиби њаќиќї пайдо кардани 
Бухоро ва љовидона мондани ў мегўяд: 

«Эй бузург мењано, эй Бузург Хуросон, дигар тобиши ховар аз туст! Ту 
расолати хешро дарёфтаї! Пайки ту омад, Бањроми ту омад! Бо ороста дирафши 
ба ойини хусравон! Дигар офтоб аз дили ту уруљ хоњад намуд. Ту дигар ба 
Кайхусрави хеш бол хоњї дод! Ту Љамшедро ба сарзамини љовидона љавонињо 
хоњї кашид! Эй Хуросон, Эй сарзамини пайёмоварони рањої, эй мањди 
Офариниш! Љовидона моно!» [9, с.270]. 



83 

 

Дар радифи имони комил доштан, ватанхоњу ватандўст будан,барои 
бунёди давлати воќеан миллї талош варзидан, дар тасвири нависанда 
Муњаммадзамони Солењ Шоњ Исмоил донишвару донишгустар аст. Ин амири 
маърифатпарвар ба њар љое тасаллут меёбад, пеш аз њама дар пайи густариш 
бахшидани илму хирад талош меварзад ва ба волиёну гумоштагонаш таъкид 
мекунад, ки: «…њиммат гуморед, мадрасањо кушоед, њар шањристони ин 
кишварро Бағдод созед. Чаро аз он, ки мардум бесавод мемонанд, ба хашм 
намеоед? Тањсили илму маърифат бояд маљбурї бошад. Њама Муњаммади Розї 
нест! Дигаронро иљборан тарбият мебояд кард!... Аввал мебояд мадраса сохт, 
баъд масљид!... Китобхонањои мо пур аз китоб аст. Аъроб натавонистанд љумла 
китоби моро ба коми обу оташ андозанд. Ин амали зишту худобехабарона буд. 
Ваќте ки ба он ниёзманд шуданд, дигар дер шуда буд. Уммавињо њарчанд 
тафриќа андохтанду моро хор шумориданд, боз бе мо буда натавонистанд. Ин 
китобњо бояд самар бахшанд, маѓзњои китобзой бизоянд» [10, с.375]. 

Адабиётшиносон Амирияздон Алимардонов, Алї Муњаммадии Хуросонї 
ва Мубашшири Акбарзод вежагињои романи «Девори Хуросонро» ба риштаи 
тањќиќ кашида, дуруст таъкид месозанд, ки: «Саропойи ин асар аз мењандўстиву 
мардумпарастї, љавонмардиву саховатмандї, адолату садоќат ва дигар 
хислатњои судманду сутудании девори Хуросон амир Исмоили Сомонї саршор 
аст. Муаллиф аз офаридани чењраи ин шоњи пояндаёд дар адабиёт ба хубї 
баромадааст ва метавон бо сари баланд гуфт, ки њар сухан, ки нависанда бо мењр 
аз забони амир Исмоил меоварад, панд аст, њикмат аст, њидояту рањнамої аст. 
Агар гуфтањои ўро дар масоили гуногуни сиёсату давлатдорї пайи њам гузорем, 
метавон аз он ќонунномае тањияву тадвин кард, ки ба нафъи баъдинагон хидмат 
карда тавонад. Аќидањои ў, ки аз омўхтаву андўхтањояш дар фарозу шеби 
зиндагї бармеоянд, он ќадар ќавист, ки наметавон њарфе аз он кам кард, ё бар он 
афзуд. Ин љо љасорат ва мањорати нависандагии муаллифи «Девори Хуросон» 
худ ба худ љилванамої мекунад» [1, с.118]. 

Адабиётшинос Замира Улмасова, ки ба романи «Девори Хуросон» 
таваљљуњи хос зоњир кардааст, таъкид менамояд, ки дар романи мазкур: «…хоњ 
ба таври иттилоотї, хоњ бо манзаранигорї, хоњ бо усули муколама ва хоњ бо 
сабки монологи ботинї ваќоеи њаќиќати таърихии ба сари ќудрат омадани 
Исмоили Сомонї инъикос ёфтааст» [1, 180]. 

Ин муњаќќиќи тољик њамзамон таъкид мекунад, ки романи «Девори 
Хуросон» бо вуљуди асари таърихї буданаш «ањамияти замонавї дорад. 
Масъалаи муњимме, ки дар роман њаллу фасли худро ёфтааст, ба асли хеш 
баргаштан аст ва он дар замони истиќлол низ ањамияти беандоза дорад. 
Исмоили Сомонї бо љасорати фавќуллода, аќлу хирад, кордонї ва заковати 
азалии худ давлати абарќудрати тољиконро ташкил дод» [1, с.285]. 

Ба Муњаммадзамони Солењ муяссар гардидааст, ки бо эљоди «Девори 
Хуросон» як романи тоза ва асари комил дар мактаби насри бадеии таърихии 
тољик офарида, назари муайян ва махсуси худро ба воќеоти он замон дар 
таъйини пайванд бо имрўз иброз дорад. 

Њамин тавр, метавон ба чунин натиљахо расид, ки дар романи мазкур 
симои мунаввару муњташам ва хирадманду хирадсолори Исмоили Сомонї бо 
тамоми хасоиси шахсияти инсонї, маънавї, андешањои амиќи давлатдорї, 
сарлашкарї ва сипањсолорї таљассум ёфтааст. 

Ин симои таърихї мањсулу зодаи ќудрату истеъдоди табиї, андешаву 
тафаккур ва хостањои ботинии офарандааш Муњаммадзамони Солењ аст, ки аз 
дарки тозаву бадеи таърихии ў башорат медињад. 
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Нависанда бо офаридани симои мањбубаш дар романи «Девори Хуросон» 
чењраи наву тозаи Исмоили Сомониро ба сифати шоњи одиле, ки бо диду 
маърифати баланду ноб аз таърихи миллату аљдодаш сабаќ мегирад ва бањри 
эњёи миллї, эњёи давлатдорї, густариш бахшидани фарњангу љањонбинї ва 
худогоњии миллаташ як њукумати бо адлу додро ба мерос мегузорад, муаррифї 
менамояд. 

Дар пайванд бо вежагї ва ормонњои замони муосир баён шудани воќеаву 
њодисањои ќарни 9, наќши Исмоили Сомонї дар њаллу фасли муњимтарин 
масъалањои замонаш, аз он љумла бањрамандї аз сарнавишт ва рўзгори гузашта, 
таќвияту тањкими њофизаи таърихї, бунёди љомеаи адолатпарвар, барќарор 
намудани адолат, тарбия ва камолоти насли љавони донишманду бофарњанг, 
таъмини истиќлолияти сиёсию маънавї ва фарњангию илмї, имрўз низ ањамияти 
усулї ва амалии бештар касб менамояд. 

Бо тањлили симои Исмоили Сомонї нависанда, Муњаммадзамони Солењ 
нишон медињад, ки ба бозкушоии рамзу рози љанбањои мухталифи шахсияти 
таърихии ин абармард ва доњии миллати тољик ноил шудааст. 

Нависанда симои Исмоили Сомониро тарзе ба риштаи тасвир кашидааст, 
ки бо салобати роњбарию пешвої, донишу хирад, фазилатмандию инсонгарї ва 
њамзамон шахсияти миллї буданаш зуд ба дилњо роњ меёбад. 
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ТАЪРИХ ВА ДАРКИ ТОЗАИ БАДЕИИ ОН ДАР ОСОРИ 
МУЊАММАДЗАМОНИ СОЛЕЊ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф кўшиш намудааст, ки таваљљуњ ба таърих, 
омўзиш ва бањрабардорї аз рўзгори мардони бузург ба монанди Исмоили 
Сомонї, Закариёи Розї, Ибни Муќаффаъ таърихофаринро, ки њамеша аз 
ниёзњои маънавии инсоният мебошанд, љанбањои гуногуни таърихро дар осори 
мухталифи илмию фарњангї, аз он љумла дар осори Муњммадзамони Солењ ба 
риштаи тањќиќ кашад. 

Муаллиф бо диди нависандаи тољик Муњммадзамони Солењ фарозу фуруди 
рўзгори аљдодон, дастхуши бегонагон ќарор гирифтани арзишњои миллї ва 
вањшонияти ғосибонро дар баробари фарњангу тамаддуни нотакрори 
ориённажодонро баррасї намудааст. 

Дар маќола ќайд гардидааст, ки  хонанда осори нависандаро мутолиа 
намуда, худро дар љараёни воќеањои таърихї ва талошу набардњои ќањрамон, 
куллан њолу њавои замони тасвир мебинад ва эњсоси баланди нафрат ба 
истилогарон дар ќалби вай шиддат мегирад.  

Ключевые слова: Таваљљуњ ба таърих, романи таърихї-драмавї, озодї, дин, 
рўњияи бегонапарстї, виљдони таърихї, тамаддун, фарњанги миллї, таърихи 
миллат, адабиёти тољик.  

 
ИСТОРИЯ И ЕГО СОВРЕМЕННОЕ ЛИТЕРАТУРНОЕ ОСОЗНАНИЕ В 

ТВОРЧЕСТВЕ МУХАММАДЗАМОНА СОЛЕХА 
В статье, автор проводит анализ творческого внимания к истории, а также 

изучение жизни великих людей, таких как Исмоили Сомони, Закариёи Рози, Ибн 
Мукаффа, которые творили историю, в научно-культурном творчестве, в том 
числе в творчестве Мухаммадзамона Солеха. Отмечается, что анализ 
исторических событий и применение опыта великих людей необходимы для 
человечества.  

Автор рассматривает видение тажикского писателя Мухаммадзамона 
Солеха об успехах и неудачах предков, злоупотребление национальными 
ценностями со стороны чужаков, и жестокость оккупантов по отношению к 
культуре и цивилизации арийских племён (иранских народов).  

В статье автор старается анализировать и донести до читателя сущность 
творчества Мухаммадзамона Солеха его видение, что позволит ему 
почувствовать себя в процессе исторических событий и понять стремление 
героев, оценить их борьбу, и в результате выработать в себе  четкое понимание 
роли героев и оккупантов в истории таджикского народа.  
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 HISTORY AND ITS MODERN PERCEPTION IN THE CREATIONS OF 
MUHAMMADZAMON SOLEH 

In this article, the author analyzes the attention to history and the study of lives 
of great people such as Ismoili Somoni, Zakariyoi Rozi, Ibn Mukaffa, which made 
history, in the Tajik scientific and cultural creations, in particular in the creations of 
Muhammadzamon Soleh.  

The author considers such analyses and the application of experience of great 
historical people as an essential task for humanity. The views of a Tajik writer, 
Muhammadzamon Soleh, about the success and failures of ancestors, abuse of 
national values by aliens, and the violence of occupants to the culture and civilization 
of Arian people (Iranian people) are reviewed.  

In this article the author tries to analyze and to convey to the attention of the 
reader the views of Muhammadzamon Soleh, which will allow him to feel thyself in the 
context of historical events and to perceive the aspiration of heroes, evaluate their 
struggle, and as a result to work out a clear perception of the roles of heroes and 
occupants in the history of the Tajik nation.  

Keywords: Attention to history, historical and dramatic novel, freedom, religion, 
veneration of a foreign culture, historical conscience, civilization, national culture, history 
of the nation, Tajik literature.  
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УДК 82-1(091) (575.3) 
ЉУСТУЉЎЊОИ ЊУНАРЇ ДАР ШЕЪРИ СОЛЊОИ 60-70-УМИ АСРИ XX 

Њамзаев М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Наќди адабї аксаран тањаввули шеъри муосир, аз ќабили тозакорињо ва 

љустуљўњои њунариро, ки дар он хидмати ду тан аз саромадони ин падида - 
Ғаффор Мирзо ва Муъмин Ќаноат бузург аст, хеле арзанда арзёбї мекунад. 
Мактаби адабии бузурге, ки ин ду нафар поя гузоштанд, баъдњо шоирони 
зиёдеро парвариш кард. Агар шоирон аз шеъри Ғаффор Мирзо кор гирифтан аз 
забони зиндаи мардумро омўхта бошанд, аз шеъри Муъмин Ќаноат њунари 
нигориш, тарзи баён ва нигариш ба ашёро аз бар намуданд. Дарвоќеъ, шеърњои 
Муъмин Ќаноат дар мисоли “Пири гулфурўшон”, “Гули бодом”, “Обшор” ва 
ғайра аз аввалин шеърњое буданд, ки бо тасвиркорињои тоза ва нигариши 
шоирона рўи кор омаданд. Љустуљўњои њунарї дар мисоли таркибу иборањои 
шоирона ва ташбењу образњои воќеї дар онњо зоњир гардид, ки њунари баланди 
шоирии ўро таљассум карданд. Шеъри “Пири гулфрўшон”-и Муъмин Ќаноъат аз 
бењтарин шеъри тасвирии ў мањсуб меёфт: 

Кўњи Варзобро чи даврон аст, 
Гўиё пири гулфурўшон аст: 
Љомаи беќасаб ба бар дорад, 
Локии шоњї дар камар дорад, 
Саллаи суф гирди сар дорад, 
Сабади гул ба пеши бар дорад [3, c. 16]. 

Дар шеъри макур њама чиз воќеї ба назар мерасад, пири гулфрўшон, љомаи 
беќасаб, локии шоњї, саллаи суф, сабади гул-њама воќеї тасвир шудаанд. Дар ин 
шеър, њамон навъе, ки Аскар Њаким менависад “тасвири кўњсор, ки одатан бо 
ташбењу истиора ва сифатњои ќолабї ва забонзадшудаи сарбафалак, 
осмонхарош, уќобногузар ва монанди инњо адо карда мешуд, монеъ шуда, бо 
овардани сифатњое, ки мањз ба њамин њолат дахл доранд, тасвирро мушаххасу 
хотирнишин ва оњанги баёнро табиї гардонидааст. Ба ин чиз, бешубња, 
хусусияти халќии љузъиёти бадеии шеър низ мадади калон кардааст” [18, c. 109]. 

Тасвиркорињои Ғаффор Мирзо низ дар шеър барои шоирони минбаъда 
заминањои густурда фароњам овард. Дар шеъри ў низ љустуљўњои њунарї ва 
тасвирњои шоирона ба тарзи воќеї рўнамої мекунад, ки дар навбати худ хеле 
шоирона ва љолиби диќќатанд. Масалан, дар шеъри “Шаршараи Восеъ”-и ў 
чунин тасвири зебову дилнишинро мебинем: 

Бар дањони ѓор, поёни дара, 
Мефарояд пањну суфта шаршара. 
Пардаи обї табиат бофтаст, 
Њамчу модар бар дараш партофтаст, 
Ѓорро то њифз аз чашмон кунад, 
Ќањрамон фарзандро пинњон кунад [9, c. 80]. 

Њарчанд ин пардаи бофтаи табиат аз оби шаршара барои пинњон кардани 
ќањрамон дар пеши ғор ба кор рафтааст ва ба таври воќеї тасвир шудааст, вале 
дар навбати худ тасвири баланди шоиронаест, ки дар он айём назири худро 
камтар дорад. Ташбењи пањну суфтаи шаршара ба парда њунари баланди шоирии 
Ғаффор Мирзоро нишон медињад.  

Њамин гуна тасвиркорињои шоирона дар шеърњои дигари ў низ зоњир 
мегарданд: 



88 

 

Менигаристам ба лабони аќиќ, 
Гардани фавворае аз ширро [9, c. 42]. 

Дар ин байт низ ташбењи гардани баланду сафеди ёр ба фаввораи шир хеле 
шоирона ва бо нигоњи тоза ба тасвир омадааст. 

Аминљон Шукўњї низ дар ашъори лирикии худ дар љусторњои њунарї 
тавфиќи зиёд ёфта буд. Ў мекўшид аз банду ќайди яклухту якнавохти шеъри 
солњои 40-50-и асри ХХ ва корбасти тасвирњои классикї, ки дар замони муосир 
низ фаровон ба кор мерафтанд, андак-андак худро рањо кунад. Аз ин рў, дар 
шеъри лирикии ў воќеияти рўзгори худи ў, баёни њолоти дили ошиќонаи ў хеле 
самимона, воќеї ва бо нигоњи нисбатан тозатар ва мутафовит аз њамзамонони 
худ таљассум мешавад.  

Ташбењи мўйи маъшуќ ба шохањои овезони беди маљнун дар мисоли 
таркибу иборањои “мўйи маљнунбед”, “кокулони беди маљнун”, “чавгони 
маљнунбед” ва ғайра дар адабиёти солњои 60-70-и асри гузашта зиёд ба чашм 
мерасад. Масалан, дар шеъри “Ёдаш ба хайр”-и Мастон Шералї чунин як 
тасвири марғубу шоиронаро мушоњида менамоем: 

...Рўй не, як пораи хуршед буд, 
Мўй не, љавгони маљнунбед буд [26, c. 90]. 

Ташбењи рўй ба як пораи хуршед низ дар ин шеър, дар баробари куњна ва 
зиёд ба кор рафтанаш дар адабиёти гузашта, дар айни замон мусиќї ва 
хушоњангии ќофияро таъмин намуда, шеърро шукўњи чашмрас мебахшад.  

Тасвири дарё ва ташбењ шудани он ба оина, ки таљассумкунандаи чењрањои 
инсонњо ва табиат мањсуб аст, баъдњо дар шеъри Ғоиб Сафарзода бо тасвирњои 
марғуби шоирона рўи кор меояд ва аз ташаккули бинишу нигоришњои 
шоиронае, ки беш аз пеш рушд ёфтаанд, дарак медињад. Масалан: 

Моњи комил аз фазо чун дилбари дилбохта, 
Чењра дар оинаи дарё тамошо мекунад... 
Њар гиёњи соњили дарё табассум мекунад, 
Зиндагиро рўд дар љўшаш таљассум мекунад [10, c. 22]. 

Дар муќоиса ба шеъри пешин, ки зикраш рафт, ба вижа ташбењи оинаву об 
ин љо зарби дасти шоир ва тахайюлоти рангини ў афзалияти бештар дорад. 
Њарфи дили Ғоиб Сафарзода эњсос мешавад. Тамошо кардани мањтоб чењраи 
худро дар оинаи дарё ва  зиндагиро таљассум кардани рўд дар мисоли табиат 
хеле дилкашу дилнишину шоирона аст, ки назирашро дар адабиёти солњои 
мавриди назар камтар вомехўрем. Њамин гуна ташбењи оинаву об дар як шеъри 
дигари ў низ зебо ва шоирона баён гардидааст: 

Кї имшаб дар лаби љўйи мусаффо бо ту биншаста, 
Ба рўйи об аксашро бари акси ту ларзон дид? [10, c. 103]. 

Албатта, ин љо мавзўъ дигар аст, аммо тасвири обу оина, ки яке бо дигаре 
мушаххасан ташбењ мешавад, хеле шоирона рўи кор омадааст. Дар воќеъ аксро 
дар об ларзон дидан тасвири баланди шоирона ва нињоят воќеист.  

Дар њар сурат воќеї ба тасвир гирифтани манзара, ки дар шеъри солњои 40-
уми асри ХХ рў ба инкишоф дошт, бо кўшиши шоироне чун М. Турсунзода, М. 
Миршакар, Б. Рањимзода, А. Шукўњї, М. Ќаноат, Ғ. Мирзо, М. Шералї, Ќ. 
Киром ва дигарон рафта–рафта бо тобишњои шоирона пайванд шуда, ба 
зиндагии воќеии мардум хў гирифт. Насли дигар аз ин шоирон аз ќабили Л. 
Шералї, Њ. Файзулло, Б. Собир, Гулрухсор, С. Маъмур, Гулназар ва дигарон 
дар зери таъсири сурудањои онњо, ба хусус сурудањои Ғаффор Мирзо ва Муъмин 
Ќаноат, ки дар ин роњ тавфиќи бештар ёфта буданд, ба шеър бо нигоњи дигар 
менигаристанд ва равиши худро дар ин роњ пайдо менамуданд. Акнун дар шеъри 
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ин шоирон љустуљўњои њунарї густариши бештар меёфт. Дар шеъри Муъмин 
Ќаноат нигариш ба мавзўъ бештар бо нигоњи шоирона ва тарзи ифода, 
ибораорої ва хаёлпардозињои рангин, нигариш ба зоњиру ботини шеър сурат 
мегирифт. Дар воќеъ “Наќши шеъри Муъмин Ќаоат дар пешравии завќи 
шоирони солњои 60-80-уми асри пешин  нињоят равшан аст” [1, c. 71].  

Нигариш ба мавзўъ ва тарзи ифодаи он дар шеъри шоирони ин давра 
густурдатар менамояд. Тозагии шеъри ин давра аксаран дар тасвирњои шоирона 
зоњир мегардад. Ќутбї Киром аз ин даст шоиронест, ки камобеш дар солњои 
мавриди назар талошњое барои офаридани тасвирњои шоирона карда буд, аммо 
љустуљўњои њунарї дар шеъри ў баъди солњои 70-уми асриХХ бештар шакл 
гирифт. Ў дар байте аз шеъри “Ба муаллим” манзараро шоирона ба тасвир 
мекашад: 

Бо њамон хома, ки устод, ту додастї ба ман, 
Хостам њайкали тасвири ту бунёд [6, c. 30]. 

Бо хома њайкали тасвирї офаридан албатта, нигариши шоиронаест, ки дар 
шеъри ин шоир шакл гирифтааст.  

Тасвири дигареро аз шеъри “Орзў”-и Ќутбї Киром манзур менамоем: 
Солњо истода ин кўњи баланд, 
Њамчу марди бовиќору арљманд. 
Гарчи он аз сина ганље сўхтаст, 
Бар тани худ љома аз гул дўхтаст... [6, c. 48]. 

Бар тани худ љома аз гул дўхтани кўњ ва бо виќору арљманд ба сурати як 
мард ба тасвир омадани он агарчанде њунари шоирии Ќутбї Киромро зоњир 
менамояд, аммо ин суруда ёди хонандаро ба суроғи шеъри “Пири гулфрўшон”-и 
Муъмин Ќаноат мебарад. Таъсирпазирии Ќутбї Киром аз шеъри Муъмин 
Ќаноат ба содагї зоњир мегардад. Шукўњу шањомат ва њунари баланде, ки дар 
шеъри Муъмин Ќаноат дида мешавад, ба њељ ваљњ дар ин шеъри Ќутбї Киром ба 
чашм намехўрад. Гузашта аз ин, норасоињое, ки аз лињози њунарї ва тарзи баёну 
таносуби сухан дар ин сурудаи Ќутбї Киром њаст, намешавад онро њамсанги 
шеъри Муъмин Ќаноъат донист. 

Баъдњо бардоштњои чашмрасе аз ин манзараи ба тасвиркашидаи Муъмин 
Ќаноат дар шеъри шоирон аксаран муваффаќона сурат гирифтаанд. Масалан 
дар шеъри “Яхрўд”-и Њабибулло Файзулло њамон дастори сафеди даври сари 
сангро мушоњида менамоем, ки бегумон аз шеъри “Пири гулфрўшон”-и Муъмин 
Ќаноат таъсир пазируфтааст. Аммо тарзи ифода ва њунари нигориш дар шеъри 
Њабибулло Файзулло тамоман мутафовит ва хоси нигариши худи ўст: 

Гирдбодест паси шаршарањо, 
Гарди дарё ба њаво печида, 
Мављ монандаи дастори сафед, 
Ба сари санги сиёњ печида [17, c. 49]. 

Ин тасвири баланду шоиронаест, ки дар таљассуми шаршара ва мављњои 
сафеди рўд рўи кор омадааст. Дар воќеъ, кафкњои сафеди об, ки аз резиши 
шаршара ва бархўрди рўд бо сангњо пайдо мегардад, дастори сафедеро мемонад, 
ки гирди сари сангњои сиёњ печонда шудааст.  

Њадафнокии шеъри солњои 60-70-ум чун шеъри солњои 40-50-ум ва ќабл аз 
он аслан аз мавзўи он шакл мегирифт. Як мавзўъ метавонист дар ашъори чанд 
шоири ин давра бо як мазмун ва як њадаф рўнамої кунад. Аз ин лињоз ба инобат 
гирифтани њунари офариниш дар бурду бохти ашъори шоирони ин замон 
масъалаи аввалиндараља дар кори тањќиќ мањсуб меёбад. Масалан, мавзўи ба 
кайњон рафтани инсон мавзўест, ки диќќати аксари шоирони солњои мавриди 
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назарро ба худ кашидааст. Тасвири воќеии ин мавзўъ дар шеъри солњои 40-50-ум 
он ќадар корхўрдаву обшуста шудааст, ки дигар њољати таваљљуњ ба он дар 
шеъри шоирони солњои баъд њам намонда буд. Аммо ин мавзўъ, ки яке аз 
мавзўъњои иљтимоии замон дар саросари шўравї ба њисоб мерафт, шоиронро 
водор менамуд, то ба он ба тарзи дигар бинигаранд. Акнун љустуљўи њунарї ва 
тасвири бикр дар ин мавзўъ зарур дониста мешуд, њамон тавре, ки Ќутбї Киром 
дар шеъри “Дўст медорам шаби бехобро” онро ба ин гуна ба тасвир кашидааст: 

Доѓњои синаи моњи мунир 
Бањри ман, эй дўст, дигар олам аст, 
Гар варо бинам ба чашмони кушод, 
Доѓ не, он наќши пои одам аст  [6, c. 100]. 

Шоир танњо ба хотири ифода кардани маќсади ягонаи худ, ки рафтани 
инсон ба кайњон аст, манзараи аљиберо дар моњ ба мушоњида мегирад. Он доғњои 

намоёни рўи моњро на доғи синаи моњтоб, балки наќши пои одам ба ќалам 
медињад. Мисраи охири байт бори маънои тамоми шеърро мекашад ва њадафи 
нињоии шоир низ дар он хеле шоирона ва њунармандона зоњир мегардад.  

Њамин тариќ тозакорињои шоирона дар шеъри солњои 60-70-уми асри ХХ 
зина ба зина густариш пайдо карда, маънињои тозаву бикр дар адабиёт рўи кор 
меомаданд. Лоиќ Шералї низ дар ин миён аз шоироне мањсуб меёфт, ки дар 
љусторњои њунарї тавфиќи зиёд ёфта буд. Ашъори ў баъдњо то солњои 80-90-ум 
дар баробари мактаби адабии Муъмин Ќаноат ва Ғаффор Мирзо ба як мактаби 
адабии бузург табдил ёфта, пайравони зиёд пайдо намуд. Њамин гуна як баёни 
зебову шоиронаро дар мавзўи тулўи офтоб дар шеъри “Боз як рўзам гузашт”-и ў, 
ки аз ќадамњои аввалинаш дар ин роњ мањсуб меёбад, мушоњида менамоем: 

Панљањои зарњалии офтоби субњгањ 
Мисли дасти дўст мекўбад дарамро. 
Њамчу дасти модарам њар субњ рўи бистарам, 
Сила месозад сарамро [20, c. 38]. 

Дар ин шеър нигариш ба мавзўи офтоб бо нигоњи тоза зоњир гардидааст. 
Нурњои офтоб тимсоли дастони дўст пушти дари гўяндаи шеър панља мезананд 
ва гоњо чун дастони модар сари ўро сила мекунад. Дар шеър гарчанде таркибу 
вожањои шоирона ба кор нарафтаанд, њамин ташбењи зебо ва баёни сода кифоят 
мекунад, ки шеърияти он иброз шавад. Нигариш ба мавзўи офтоб дар шеъри 
Мастон Шералї, ки дар солњои мавриди назар аллакай зинањои камолотро тай 
менамуд, низ зиёд ба чашм мерасад:     

Хуршед чу пушти љар биафтод, 
Дар љони уфуќ шарар биафтод. 
Шом омаду хаймаи сиё(?) зад, 
Мањ хаймаи шом пушти по зад [26, c. 60]. 

Тасвири ғуруби хуршед дар шеъри классикї ва муосир бо тарзу услубњои 
гуногун ба чашм мерасад. Аммо ин манзара дар шеъри мазкур тамоман бо тарзи 
нав рўи кор омадааст. Дар воќеъ пушти љар афтодани хуршед ба маънии ғуруб 
нигоњи наву тоза дар нигариш ба ин мавзўъ мањсуб меёбад. Пушти по задани 
мањтоб хаймаи сиёњи шомро низ аз зебоињои ин шеър аст. Шеъри “Ними шаб”-и 
шоир тасвири мањро боз њам зеботару шоиронатар нишон медињад: 

Бунафша такя бар себарга дода, 
Ба роњат дар канори љўй хоб аст, 
Ба болини пари ќу сар нињода, 
Ќамар чун духтари хушрўй хоб аст [26, c. 46]. 
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Ин шеър аз тасвирњои зебову шоирона саршор аст. Тасаввури манзараи 
такя додани бунафша ба себаргањои лаби љўй хеле дилангезу маљзуб аст. Дар 
њоле, ки аз ин дида тасвири зебову шоиронатаре моро дар байти дуюм интизор 
аст. Оё тасаввур мекунед, ки ба болини пари ќу, яъне сафедии осмон сар 
нињодани ќамар ва ташбењи ў ба духтари хушрўву нозанине сар ба болишти пари 
ќу нињода чи ќадар зебову шоирона аст? Дар ин солњо чунин тасвирњо, албатта, 
муваффаќќияти бузург барои шоирон мањсуб меёфтанд.  

Њамин њоло тасвири ғуруби офтобро дар тозакорињои Мастон Шералї ва 
Лоиќ Шералї дидем, акнун нигариш ба ин мавзўъро дар мисоли тасвири тулўъи 
офтоб дар шеъри “Рўди Варзоб”-и Њабибулло Файзулло мушоњида менамоем, ки 
боз њам дилкашу шоирона ќаламдод шудааст: 

Бомдодон чун барояд офтоб аз пушти кўњ, 
Чун нигини зарњалин рахшанда дар ангушти кўњ, 
Ќабзаи мўест гўё ранги тиллоранги он, 
Боз мегардад ба олам субњидам аз мушти кўњ [17, c. 38]. 

Дар ин шеър моњиятан манзараи баромадани офтоб ва пањн гардидани 
нурњои он ба олам тасвир шудааст, аммо хушку холї не, балки бо орои иборањои 
шоирона ва наву дастнахўрда. Њатто ќофияњо дар ин шеър бо хушоњангии худ 
тавонистаанд мусиќии шеърро љон бахшанд. Ташбењи офтоб ба нигини 
ангуштарин агар як ташбењи корхўрдаву маъмул бошад, дар ангушти кўњ 
рахшидани он ташбењи нобу шоиронаест, ки аз њунари баланду нигоњи 
шоиронаи Њабибулло Файзулло дарак медињад. Ба ќабзаи мў ташбењ шудани 
нурњои он ва њангоми субњ рањо шуданашон аз мушти кўњ нигоњи тозаву 
шоиронаест, ки мисолашро дар шеъри ин давра камтар вомехўрем. Њамин гуна 
як тасвири зебову шоиронаро дар мисоли гесў ва ташбењи он ба абри сиёњ дар 
рубоии Ғоиб Сафарзода мехонем, ки хеле рангинхаёлона ба ќалам омадааст: 

Парвози шарори бахт аз хандаи туст, 
Торикии шаб зи чини афкандаи туст. 
Абри сияњи ба ќуллањо хобида, 
Гесўи зи дасти ман парокандаи туст [10, c. 127]. 

Рўљуъ ба мавзўи офтоб ва бардоштњои љолиб аз он дар ашъори шоирони ин 
давра хеле зиёд ба чашм мехўрад.  

Чашмаву дарёњо, обњои мусаффо низ њамеша илњомовари шоирони ин давра 
мањсуб меёбад. Дар шеъри ин шоирон об тимсоли покиву мусаффої ва 
зиндагибахши инсонњо ва ободии рўзгори онњо ќаламдод шудааст. Бартарии ин 
мавзўъ низ дар шеъри ин шоирон дар тарзи ифода ва тасвири он зоњир мегардад. 
Нигариш ба мавзўи об дар ашъори шоироне чун Мирзо Турсунзода, Боќї 
Рањимзода, Ғаффор Мирзо, Аминљон Шуќуњї, Муъмин Ќаноат, Ќутбї Киром, 
Мастон Шералї, Ғоиб Сафарзода, Лоиќ Шералї, Њабибулло Файзулло, Бозор 
Собир, Гулрухсор ва дигарон бо ифодањои тозаву шоирона ва мусиќии равону 
дилнишин ќаламдод шудааст.  

Дар воќеъ, барои шоирони солњои 60-70-ум як роњи рањидан аз умумигўї ва 
гуфтани шеърњои ќолабиву маќолавї, ки ба љуз бори маъно дигар бадеият ва 
тахайюл дар онњо камтар дида мешуд, рў овардан ба табиати зиндаи диёр буд. 
Акнун тасвири табиат, гулу гиёњ, обу хок, рўду чашмасор, долу дарахт ва њар он 
чи ки ба он марбут аст, њам ба шеърњои лирикї ва њам ба шеърњои иљтимоии 
шоирон ворид гардида, диди њунарї ва бадеї, рангинии тахайюли онњоро боло 
мебурд. Дар миёни шоирони ин солњо муваффаќтарин шоире, ки шеърашро бо 
табиат сахт омезиш додааст, Њабибулло Файзулло мебошад. Дар шеъри ў 
табиати зиндаи диёр ранг мезанад. Ў тавонистааст лирика, иљтимоиёт, сиёсат ва 
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њама љанбањои шеъри худро бо истифодаи кулли жанрњои адабї бо табиат ва 
тасвири бевоситаи он пайвад дињад. Дар шеъри “Ёди ту”-и шоир, ки дар жанри 
чањорпора суруда шудааст ва аз шаш пора иборат аст, тасвири баланду 
шоиронаеро мебинем, ки назирашро њатто адабиёти форсї кам дорад. Ин 
тасвири шоирона дар омезиш бо табиат рўи кор омадааст: 

Тугмаи зарди гули ќоќуи тар, 
Зиннати даври гиребонат кунам. 
Чун гули бобуна сар боло кунад, 
Дастаеро зеби дастонат кунам [17, c. 51]. 

Њељ тасаввур мекунед, ки шоири рангинхаёли мо чи гуна тавонистааст гули 
зарди ќоќуро, ки чун тугма мудаввар аст, зинати даври гиребони ёр кунад? Ин 
бењтарин намуна дар љустуљўњои њунарї ва диди шоиронаи Њабибулло 
Файзуллост, ки рўнамо шудааст. 

Шоирон бо истифода аз осори мардумї низ, њам аз лињози њунарї ва њам аз 
лињози дарунмояи ашъор ва корбурди таркибу вожањои мардумї дар шеър 
муваффаќќиятњои калон ба даст овардаанд. Яке аз сарчашмањои асосї дар 
шеъри муосир будани осори мардумиро мо дар навиштањои аксар шоиронамон 
мушоњида менамоем. Њатто шеъри бархе аз шоиронамон ба мисли баъзе аз 
дубайтї ва рубоињои Лоиќ Шералї, Њабибулло Файзулло, Бозор Собир, 
Гулрухсор, Ашўр Сафар ва дигарон тобиши ашъори мардумиро гирифтаанд.  

Љустуљўњои њунарї дар шеъри солњои 60-70-уми асри ХХ бо тасвирњои тоза 
ва нигориши нав ба мавзўъ дар шеъри шоирони пеш аз њама ба савти замона 
густариши бештар дорад, маљрои тозаеро ба худ касб намудааст. Дар умум, 
зикри ин нукта зарур аст, ки шеъри солњои мавриди назар аз лињози дарунмоя ва 
њунари офариниш дорои хусусиятњои хосе мебошад, ки бо часпу талошњои худї 
дар мењвари ашъори ин шоирон, њам аз нигоњи тасвир ва њам аз нигоњи 
фарогирии мавзўъ ба гунаи фарох ташаккул ёфта, тањаввули бузургеро дар 
адабиёти муосир ба бор овардааст.  
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ЉУСТУЉЎЊОИ ЊУНАРЇ ДАР ШЕЪРИ СОЛЊОИ 60-70-УМИ АСРИ XX 
Дар ин маќола љустљўњои њунарї ва тасвиргарої дар шеъри солњои 60-70-и 

асри XX мавриди пажўњиш ќарор гирифта, бо фарогирии ашъори шоирони 
пешсафи давраи мазкур њунари тасвиргарої дар шеъри муосир ба таври 
мухтасар нишон дода шудааст.   

Њадафи аслии маќола нишон додани њунари тасвиргарої ва дигаргунињои 
дарунмояи шеъри муосир буда, муаллиф кўшидааст, ки дар мисоли ашъори 
шоирони пешсафи солњои мавриди назар дигаргунињои шеъри муосирро аз 
лињози дарунмоя ва њунари офариниш нишон дињад.  

Дар маќола ба масъалаи омилњои рушд ёфтани тасвир ва нигариш ба 
мавзўоти замон бо диди нав низ таваљљуњ шуда, аз ин дидгоњ рушди шеъри 
муосир бо орои тасвирњои воќеъбинона ва созгор бо њаёти воќеии мардум, 
омезиши шеър бо табиат ва амсоли ин матрањ шудааст.  

Муаллиф, инчунин масъалаи таъсирпазирии шоирон аз шеъри њамдигарро 
дар мисоли тасвиргарої ва њунари шоирї ба таври мухтасар мавриди баррасї 
ќарор додааст, ки барои хонанда метавонад маводи муќаддимавиеро оид ба 
шеъри солњои мавриди назар дар мисоли тасвиргарої ва њунари шоирї ироъа 
намояд. 

Калидвожањо: љустўљуњои њунарї, тасвиргарої, адибон, шеър, тасвирњои 
воќеї, омезиши табиат бо шеър, давраи шўравї,  моњият. 

 
ТВОРЧЕСКИЕ ПОИСКИ В ПОЭЗИИ 60-70 ГОДОВ XX ВЕКА 

В данной статье проводится исследование творческих и изобразительных 
поисков поэзии 60-70 годов XX века. На основе творчества прогрессивных 
поэтов данной эпохи автором подробно показано изобразительное мастерство в 
современной поэзии. 

Основная цель статьи – показать изобразительное мастерство и 
существенные перемены в современной поэзии. На примере творчества 
передовых поэтов данной эпохи автором сделана попытка показать изменения 
современной поэзии с сущностной позиции и творческого мастерства. 

В статье особое внимание обращено факторам развития образа и взглядов 
на тематику того времени с новой точки зрения. С этих позиций рассматривается 
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и развитие современной поэзии с действительным и гармоничным изображением 
реальной жизни народа, связь поэзии с природой и др. 

Автор также подробно исследует вопрос взаимовлияния поэтов друг на 
друга своим творчеством на примере искусства творения образа и поэтического 
мастерства, результаты которого могут стать для читателя вводным материалом 
по поэтическому мастерству. 

Ключевые слова: творческие поиски, изобразительное искусство, литературы, 
поэзия, реальные образы, связь природы с поэзией, советский период, сущность. 

  
CREATIVE SEARCHES IN POETRY OF 60-70 YEARS OF XX CENTURY 

In this article is carried out the research of creative and pictorial searches of 
poetry of 60-70 years of XX century. On the basis of creativity of progressive poets of 
this epoch the author in detail shows fine skill in modern poetry. 

The main purpose of the article is to show the fine art and significant changes in 
modern poetry. On the example of the creativity of the advanced poets of this era, the 
author makes an attempt to show the changes in modern poetry from an essential 
position and creative skill. 

In the article special attention is paid to the factors of image development and 
views on the topics of that time from a new field of view. From this point of view, the 
development of modern poetry with a real and harmonious image of the real life of the 
people, the connection of poetry with nature, etc., is considered. 

The author also explores in detail the issue of mutual influence of poets on each 
other with his work on the example of fine art and poetic skill, the results of which can 
become an introductory material for the reader on fine art and poetic skill. 

Keywords: creative searches, fine arts, literature, poetry, real descriptions, 
connection of nature with poetry, Soviet, meaning. 
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ПЕДАГОГИКА 
 
 

УДК 37+371.47.022+373.2+008 
ЉОЙГОЊИ ФАРЊАНГИ ПЕДАГОГИИ ВОЛИДАЙН ДАР ТАШАККУЛИ 

ШАХСИЯТИ ФАРЗАНДОН 
Раљабзода М., Шосаидзода С.Њ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар шароити љомеаи тозабунёди Тољикистон, ки яке аз њадафњои асосии он 
тарбияи насли навраси бунёдкору ватандўст мањсуб меёбад, оила ва мактаб њар 
кадом иштирокчии комилњуќуќии раванди таълиму тарбия ба шумор мераванд. 
Аммо ин комилњуќуќї аз мактаб ва оила масъулияти баланди иљтимоиро таќозо 
мекунад. Зеро аз тарбияи самараноки насли наврас ояндаи љомеа вобастагии 
амиќ дорад.  

Аз ин рў, љомеа манфиатдор аст, ки мактаб ва оила њамчун нињодњои 
мустаќил дар љараёни таълиму тарбия пайваста механизмњои таъсиррасонї ба 
насли наврасро такмил дињанд, самараи фаъолияти онњо муфид ва мушаххас 
бошад. 

Дар раванди иљрои масъулияти иљтимоии хеш мактаб нисбат ба оила 
дорои имкониятњои бештар буда, фаъолияти он муташаккилона аст, вай захираи 
кадрї ва таљрибаи педагогї дорад, заминаи моддї-техникии он њадафманд 
ташаккул ёфта, муќтадир аст. Мактаб дорои имкониятњои дигаре мебошад, ки 
оила аз он мањрум аст. 

Барои он ки оила дар раванди таълиму тарбияи фарзандон уњдадорињои 
хешро дар сатњи барои љомеа матлуб ба анљом расонад, сарварони оила бояд 
пайваста дар андешаи љустўљўйи захирањои њанўз истифоданашудаи тарбиявии 
оила ва роњу воситањои такмили методњои таълиму тарбия бошанд. Яке аз њамин 
гуна захирањо неруи педагогии аъзои калонсоли оила ва пеш аз њама падару 
модар мањсуб меёбад. Албатта дар раванди тарбияи оилавї падару модар 
масъулияти баробар доранд, аммо аксарият бар онанд, ки зан-модар дар ин 
раванд мавќеи хос дорад. 

Аз ин љост, ки вобаста ба масъалаи фарњанги зан-модар ва таъсири он ба 
тарбияи фарзандон Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон таъкид 
намудаанд, ки «дар хонаводае, ки зан-модар бомаърифату хушахлоќ мебошад, 
аксар ваќт фарзандони сазовори номи нек ба воя мерасанд» [9]. Воќеан, дар 
мавриди соњимбмаърифат ва дорои љањонбинии васеъ будани зан-модар вай аз 
иљрои вазифањои ба тарбияву камолоти маънавию љисмонии фарзандон 
алоќаманд ба осонї баромада метавонад, фарзандони чунин модар ба њаёти 
мустаќилонаи оилавї бењтар омода мегарданд, дар љомеа мавќеи худро дуруст 
муайян карда метавонанд, донишманду хештаншинос ба  воя мерасанд, падару 
модаррро эњтиром мекунанд ва ба арзишњои муќаддаси миллї арљ мегузоранд. 

Аз ин рў, љомеа бояд барои баланд бардоштани сатњи фарњанги педагогии 
падару модарон тадбирњои амалї андешад. Аммо мушкилоти асосї дар ин самт 
ин пеш аз њама мављуд набудани консепсияи ягонаи илмї оид ба мундариља ва 
сохтори фарњанги педагогии падару модарон ва меъёрњои аз љониби аксарият 
пазируфташудаи  муайянкунандаи сатњи фарњанги педагогии волидайн ба шумор 
меравад. Илова бар ин, тањќиќот оид ба проблемаи фарњанги педагогии 
волидайн њанўз камшумор буда, аксаран номукаммал мебошанд, дар онњо 
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биниши бонизоми роњњои њалли проблема ба назар намерасад. Дар адабиёти 
илмии муосир тафсир ва шарњу эзоњи мафњуми «фарњанги педагогї» баѓоят зиёд 
буда, дар ин самт муносибати ягона мављуд нест. 

Бо назардошти доманадор будани мавзўи мавриди тањќиќ дар маќолаи 
мазкур мо пеш аз њама оид ба яке аз унсурњои неруи педагогии оила – фарњанги 
педагогии волидайн ибрози назар менамоем. 

Бояд ќайд намуд, ки бинобар барои љомеа баѓоят муњим будани тањќиќи 
мавзўи фарњанги педагогии волидайн таваљљуњи олимону мутахассисон нисбат 
ба он беш аз пеш меафзояд. Яке аз хусусиятњои марњилаи кунунии тањќиќи 
мавзўи мазкур аз он иборат аст, ки он дар њамбастагї бо дигар проблемањои ба 
оила, арзишњои оиладорї, њуќуќу уњдадорињои оила, падару модарон, неруи 
тарбиявии оила алоќаманд баррасї мегардад.  Оид ба омўзиши  масъалаи  
салоњиятнокии падару модарон дар раванди тарбия асару маќолањои 
муњаќќиќон В.Н. Бушина, Н.Н. Мизина, Н.А. Хрусталькова, неруи тарбиявии 
оила Н.В. Додокина, О.В. Кучмаева, Л.Н. Константинова, А.А. Чуприна, 
фарњанги педагогии волидайн В.Н. Вершанин, А.И. Колесникова, М.Н. 
Недвецкая ва дигарон бахшида шудаанд. 

Дар педагогикаи муосир оид ба тањќиќу баррасии мавзўи фарњанги 
педагогии волидайн ва наќши он дар таълиму тарбияи фарзандон, инчунин, 
омодагии педагогї-психологии волидайн љињати ислоњи  рафтору гуфтори 
номатлуби фарзандон Ю.П. Азаров, Ш.А. Амонашвили, Б.М. Бим-Бад, В.И. 
Нефедов, Ю. Щерба, В.А. Сухомлинский, А.С. Макаренко, М.П. Осипова, В.В. 
Чечет, И.А. Фурманов, Г.И. Малейчук, О.В. Шурпан, З. Арлич, В. Леви, Томас 
Гайнот, Р.М. Капралова, Э. Эйдемиллер, П. Экман, И.В. Гребенников, И.А. 
Мельничук, Г.И. Малейчук  ва дигарон асару маќолањои  зиёд эљод намудаанд. 

Дар Тољикистон оид ба фарњанги педагогии волидайн ва масъалањои 
танзими рафтори фарзандон аз асару маќолањои М. Лутфуллоев, Ф. Шарифзода, 
Б. Маљидова, С. Сулаймонї, И.Х. Каримова, С. Ќодирова, Х. Рањимзода, С.А. 
Сафаров, Д.Д.Каримова, А. Губанова маводи љолиби илмиро дарёфт кардан 
мумкин аст, ки он барои тањќиќи густурдаи мавзўъ мусоидат хоњад кард. 

Дар раванди њаллу фасли мавзўи мавриди тањќиќ, бахусус ташаккул ва 
рушди фарњанги педагогии волидайн истифодаи эљодкоронаи мероси ѓаноманди 
классикии ниёгон – Абўабдулло Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, Абуалї ибни 
Сино, Закариёи Розї, Низоми Ганљавї, Абдурањмони Љомї,  Камоли Хуљандї, 
Носири Хисрав, Унсурулмаолии Кайковус, Саъдии Шерозї,  Саноиву Аттор, 
Мавлоно Љалолуддини Румї ва дигарон наќши бузург бозида метавонад. 

Дар «Луѓати энсиклопедии педагогї» фарњанг њамчун сатњи муайяни 
таърихии рушди љомеа, неру ва ќобилиятњои эљодии инсон, дар муносибати 
байнињамдигарї ва арзишњои моддию маънавие, ки инсонњо офаридаанд», [4, с. 
70] арзёбї мегардад. 

Албатта барои ташаккули фањмиши дурусти мафњуми «фарњанги 
педагогии волидайн» пеш аз њама бояд мафњуми «фарњанг» шарњу эзоњ дода 
шавад. Аммо тавре, ки ба муњаќќиќон маълум аст, бинобар мураккабии фарњанг 
њамчун падидаи иљтимої дар адабиёти илмї ќариб њазор шарњу тафсири он ба 
назар мерасад. Дар баробари ин мафњумњои аз љониби аксарияти пажуњишгарон 
пазируфташудаи фарњанг низ мављуд аст. 

Масалан, дар «Луѓати фалсафї» фарњанг њамчун маљмўи сарватњои моддї 
ва маънавие маънидод гардидааст, ки инсоният дар раванди амалияи љамъиятї-
таърихї офаридааст, меофарад ва он баёнгари њамон сатњи таърихии рушд аст, 
ки љомеа ба он ноил гардидааст [7, с. 341].  
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Асоси фарњангро њадафњо ва арзишњои умумибашарї, инчунин тарзњои 
таърихии дарк ва ноил гардидан ба онњо ташкил медињад. Дарк намудан, аз худ 
кардан ва таљдиди фарњангу сарватњои фарњангї ба таври инфиродї сурат 
мегирад. Интиќоли фарњанг аз насл ба насл ин пеш аз њама аз худ кардани 
таљрибаи инсоният аст. Бо ибораи дигар, аз насл ба насл гузаштани фарњанг ин 
раванди стихиявї ва автоматї нест, барои ин бояд низоми таълимї ва тарбиявие 
созмон дода шавад, ки он дар заминаи шаклу методњо, самтњо ва механизмњои 
илман асоснок устувор бошад. 

Дар луѓати «Тарбияи оилавї» фарњанги педагогии волидайн њамчун ќисми 
таркибии фарњанги инсон арзёбї гардидааст, ки дар он таљрибаи андўхтаи 
инсоният оид ба тарбияи кўдакон дар оила таљассум ёфтааст [5, с.  234]. 

Муњаќќиќон О.Л. Зверева ва Т.В. Кротова фарњанги педагогии волидайнро 
њамчун андўхти донишњо, ташаккули мањорату малакањои педагогї, муносибати 
рефлексивї нисбат ба худ њамчун педагог маънидод кардаанд. 

Муњаќќиќ В.Я.Титаренко фарњанги педагогии волидайнро њамчун «маљмўи 
«механизмњо» ва воситањои махсус арзёбї мекунад, ки дар мавриди ба онњо соњиб 
гардидан оила барои тибќи талаботи муайян ташкил ва роњбарї намудани 
раванди тарбия ќодир мегардад» [6, с. 45]. Зери мафњуми «механизмњои махсус» 
номбурда дарки возењи њадафњои тарбиявї ва воситањои ноил гардидан ба онњо, 
аз љумла донишњои муайян дар соњаи илмњои тарбия, яъне маљмўи донишњои 
психологї-педагогї, физиологї-гигиенї ва дигар илмњо, инчунин мањорату 
малакањои татбиќи онњоро дар назар дорад. 

Олими дигар И.В. Гребенников мафњуми «фарњанги педагогии волидайн»-
ро њамчун «маданияти педагогї, яъне маљмўи дараљањои омодагии педагогї ва 
рушди сифатњои муайяни падару модарон, ки сатњи камолоти онњоро њамчун 
тарбиятгар инъикос намуда, дар раванди фаъолият оид ба тарбияи оилавї ва 
љамъиятии фарзандон зуњур меёбад» [2, с. 56], маънидод намудааст. 

Албатта назари њар як муњаќќиќ вобаста ба сатњи љахонфањмї, муносибат 
нисбат ба оила њамчун объекти тањќиќ оид ба мафњуми «фарњанги педагогии 
волидайн» гуногун аст. Масалан, С.Н. Щербакова фарњанги педагогии 
волидайнро аз тањсилоти шахсї вобаста дониста, таъкид мекунад, ки он дар 
самти тамоюли арзишу њадафњои тарбиявии волидайн зоњир меёбад, ки зимни он 
раванди тарбия ва камолоти фарзандон ба таври мукаммал анљом ёфта, волидайн 
ќодиранд рафтору гуфтори хешро назорат кунанд, барои андўхти донишу 
технологияњои педагогї-психологї саъй намоянд ва аз тарзу воситањои 
инсонгароёнаи таъсиррасонї ба фарзандон истифода баранд [8, с. 42].  

Дар заминаи тањлили сарчашмањои илмї метавон зикр намуд, ки фарњанги 
педагогии волидайн ба маънои васеи иљтимої-педагогї ин љузъи таркибии 
фарњанги умумии инсон буда, дар он  тамоми таљрибаи дар тўли таърих оид ба 
тарбияи фарзандон андўхтаи инсоният инъикос меёбад. 

Аз љониби дигар, мафњуми «фарњанги педагогии волидайн»-ро дар сатњњои 
гуногун, аз љумла дар сатњи иљтимої-педагогї, илмї-педагогї, касбї-педагогї ва 
шахсї баррасї намудан зарур аст. 

Дар заминаи тањлил ва натиљагирї аз сарчашмањои илмї оид ба мавзўи 
мавриди назар метавон нишондињандањои зерини фарњанги педагогии волидайнро 
пешнињод намуд, ки онњо барои назария ва амалияи педагогикаи оилавї 
ањамияти калонро моликанд: 

1. Дарки равшани вазифањои тарбияи оилавї бо назардошти талаботи замон 
ва омилњои манфие, ки ба оила ва тарбияи фарзандон таъсир мерасонанд. 
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2. Истифодаи маљмўии воситањо, шаклњо ва методњое, ки бо дарназардошти 
хусусиятњои синнусолї ва фардии фарзандон барои татбиќи вазифањои тарбияи 
оилавї заруранд. 

3. Мављудияти робита ва тарзњои њамкории мутаќобилаи волидайн бо 
педагогњо ва дигар мутахассисону намояндагони муассиса ва хадамоти 
микросотсиум. 

4. Иштирок дар тањсилоти педагогї, худомўзї ва худтарбиякунї. 
5. Ќобилияти дар заминаи донишњо ва амалияи педагогї-психологии тарбияи 

оилавї дар оила фароњам овардани шароитњои мусоид барои камолоти 
њамаљонибаи фарзандон ва инсонгароёнасозии њаёту фаъолияти онњо. 

6. Дар заминаи донишу таљрибаи андўхта ширкат варзидан дар таълиму 
тарбияи дигар волидайн. 

Бо назардошти мушкилоти тањќиќи масъалањои марбут ба фарњанги 
педагогии волидайн айни замон муњаќќикон асосан ба се љанбаи ташаккули 
фарњанги педагогии волидайн: аксиологї, иттилоотї-мазмуннокї ва технологї, 
ки бо њам робитаи наздик доранд, таваљљуњ зоњир менамоянд. 

Љанбаи аксиологї (арзишии) фарњанги педагогии волидайн фарогири 
низоми тамоюлоти арзишї, масъулият, эњтиром, эътирофи шахсияти «Ман»-и 
фарзанд, фањмиши арзишњои њаёти оиладорї ва тарбияи оилавї: 
муњаббат,саломатї, тарзи њаёти солим, урфу одат ва анъанањои оилавї ва 
фарњанги миллї мебошад. 

Љанбаи иттилоотї-мазмунннокї ин маљмўи донишњои психологї-педагогї, 
физиологї-гигиенї, њуќуќиест, ки барои татбиќи мукаммали маќсаду вазифањои 
тарбия дар оила зарур мебошанд. Мављудияти ин донишњо пеш аз њама барои 
дарки хусусиятњои синнусолии анатомї-физиологї ва психологии камолоти 
фарзандон, мушкилоти хос, иштибоњоте, ки баъзан дар раванди тарбияи оилавї 
пайдо мешаванд, роњњои њалли  мушкилоти мазкур, масъалањои њимояи њуќуќї ва 
иќтисодии фарзандон зарур мебошанд. 

Љанбаи технологии фарњанги педагогї сатњи худтатбиќкунии эљодии 
волидайнро дар раванди тарбия ва камолоти фарзандон дар оила, аз љумла тарзу 
воситањои гуногуни муошират бо онњо, мањорати ташкил карда тавонистани 
зиндагиву фаъолияти фарзандонро инъикос менамояд. 

Њамин тавр, ташаккули фарњанги педагогии волидайн ин раванди 
мукаммалу бонизом ва муттасилест, ки робитаи мутаќобилаи тамоми нињодњои 
иљтимої: маќомоти њокимияти давлатї, муассисањои низоми таълиму тарбия, 
фарњанг, соњањои иљтимоиёту тандурустї, ташкилотњои динї, воситањои ахбори 
омма ва дигар сохторњои марбутаро таќозо мекунад. Зиёда аз ин, њар як нињоди 
иљтимої бояд барои татбиќи неруи тарбиявии волидайн дар њалли мушкилоти 
тарбияи оилавї шароити мусоид фароњам орад. 

Зеро «муњити хонавода хамчун сарзамини њосилхезе аст, ки фарзандон 
њамчун гулњои шодобе дар он мерўянд. Ба аќидаи бархе аз андешаварон,  
саодати фарзанд ба навњи хонавода марбут аст ва дар тањлили љойгоњи хонавода 
модар наќши аввалро дорост. Модар аз ду љињат њоизи ањамияти вижае дар 
тарбияти фарзанд аст: аввал, ин ки кўдак муњимтарин солњои шахсияти худро 
дар муњити унс ва улфат бо ў мегузаронад ва ин солњо фурсати камназире барои 
пазириши одатњо, сифатњо ва соири вижагињои рафторї аз модар аст. Сониян, 
модарон ба лињози отифии холисонаи худ паногоњи эътимодноке барои кўдакон 
њастанд ва кўдакон  њар замоне, ки эњсоси ноамнї мекунанд, ибтидо ба модар 
паноњ мебаранд ва амнияти мавриди назари худро дар оѓуши вай љустуљў 
мекунанд» [3, с. 242]. 
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Ќайд намудан љоиз аст, ки оила њамчун неруи њидоятгар ва намуна барои 
пайравї кардан дар раванди ташаккули шахсияти фарзандон ќиёснопазир аст. 
Зеро оила олами кучаки иљтимоиест, ки дар худ тамоми маљмўи муносибатњои 
љамъиятї: муносибат ба мењнат, ба рўйдодњои њаёти дохилї ва хориљї, фарњанг, 
муносибати байнињамдигарї, муносибат ба низоми хонадон, харољоти оила, ба 
сарватњои маънавї, ба њамсоягон, дўстон,  табиат ва ѓайраро таљассум менамояд. 
Яъне оила ин коллективи ибтидоиест, ки дар муњити он инсон оид ба њадафу 
арзишњои њаёт тасаввурот пайдо намуда, аввалин малакањои истифодаи њамин 
тасаввуротро дар робитаи мутаќобила бо одамони дигар ва татбиќи меъёрњои 
танзими рафтор дар лањзањои гуногун аз худ мекунад. Дар раванди тарбияи 
оилавї дар кўдакон одатњои гуногуни рафтор ва меъёрњои бањодињї ба  неку бад, 
адолату беадолатї, вољибу нораво, шавќату берањмї, виљдону бевиљдонї, 
номусу беномусї ташаккул меёбанд. 

Оила ягона нињоди иљтимоиест, ки таъсири маънавии онро инсон тамоми 
умр эњсос мекунад.  

Аммо таъсири маънавии оила дар мавриде пурзуртар мегардад, ки агар 
оила бо дигар нињодњои масъули таълиму тарбия – муассисањои томактабї, 
мактаб, мањфилњои гуногун, коллективи мењнатї, муассисањои беруназмактабї, 
оилањои дигар ва ѓайра њамкории самаранокро ба роњ монда тавонад. Ба њар 
андозае, ки робитаи оила бо дигар коллективу муассисањо тањким ёбад, ба њамон 
андоза њаёти оилавї пурмазмуну ѓанї ва шавќовар, пояњои оила мустањкам, 
мавќеи он дар љомеа ва дар доираи муносибањои љамъиятї устувортар мегардад. 
Аммо тавре, ки аллакай зикр гардид яке аз омили асосии ноил гардидан ба ин 
њадафњо њамоно фарњанги педагогии волидайн ба шумор меравад. 

Бинобар ин, дар шароити имрўза ба ташаккул ва рушди фарњанги 
педагогии волидайн таваљљуњи аввалиндараља зоњир мегардад. Аз тањлили 
пажўњишњое, ки дар ин самт анљом дода шудаанд, бармеояд, ки яке аз воситањои 
муассири ташаккулёбї ва рушди фарњанги педагогии волидайн ин тањкими 
њамкории падару модарон бо муассисањои томактабї ва мактаб мебошад. Дар 
доираи чунин њамкорї аз шаклу методњо ва воситањои зерин истифода бурдан 
боиси баланд гардидани сатњи фарњанги педагогии волидайн мегардад: 

- тањкими робитаи волидайн бо мураббиён ва омўзгорон: маљлиси падару 
модарон, мањфилњои гуногун, мизњои мудаввар, бозї-озмунњои шавќовар бо 
иштироки муштараки фарзандону волидайн, суњбату машваратњои педагогї бо 
волидайн, машваратњои мавзўї, шаклњои муоширати иттилоотї-тањлилї бо 
падару модарон, ширкати муштарак дар љорабинињои фарњангї-фароѓатї 
бахшида ба санањои муњими таърихию фарњангї, рўзи дарњои кушод,  
амсиласозии рафтори кўдакон ва волидайн дар лањзањои гуногун ва ѓайра. 

Ќайд кардан зарур аст, ки самаранокї ва натиљабахшии корњо оид ба 
ташаккули фарњанги педагогии волидайн њамон ваќт бењтар мегардад, ки агар 
шаклњои коллективии чорабинињо бо волидайн, аз ќабили конференсияњо, 
мубоњисањо, лексия ва диспутњо дар омезишу њамбастагї бо чорабинињои гурўњї 
ва инфиродї; маърифати педагогї бо љалби фаъолонаи волидайн ба корњои 
тарбиявї; донишњои назариявї бо њалли вазифањои амалии тарбия: 
таљрибаивазкунии волидайн оид ба масъалањои тарбияи оилавї, тањлили 
лањзањои мушаххаси њаётї ташкил карда шаванд [1, с. 20]. 

Баланд бардоштани сатњи фарњанги педагогии волидайн раванди тўлонї  
буда, комёбї ва самаранокии он аз риоя ва татбиќи принсипњои зерин вобаста 
аст: 

- тамоюли инсорнгароёна њангоми робитаи мутаќобила бо оила; 



100 

 

- таъмини мавќеи субъективонаи тамоми иштирокчиёни раванди педагогї; 
- њамгирої, тафриќаи њадафњо ва амалиёти иштирокчиёни раванди 

педагогї, ки ба тарбия ва камолоти фарзандон равона карда шудааст; 
- идоранамоии робитаи мутаќобилаи фарзандон ва волидайн; 
- ягонагии маърифати педагогї ва худомўзии волидайн; 
- гуногунрангии шаклњои кор бо волидайн; 
- њавасамандгардонии волидайн барои њамкорї; 
- принсипи ихтиёрї; 
- принсипи махфият. 
Хулоса, волидайн туфайли истифода аз воситањо, шаклу методњои 

номбаршуда, риояи принсипњои музкур ба он ноил мегарданд, ки 
фарзандонашон дар муњити оила соњиби таљрибаи муайяни иљтимої мегарданд, 
аммо барои ворид гардидани онњо ба уќёнуси бузурги муносибатњои иљтимої 
волидайну фарзандон бояд пайваста дар робитаи мутаќобила бошанд ва бо 
шарофати он шароити созгори ворид шудан ба олами бузургтар аз оила 
барояшон фароњам ояд. 
 Њамкории падару модарон бо нињодњои дигари иљтимої имкон медињад, 
ки волидайн гуфтору рафтори фарзанди худро дар њолатњои гуногун омўзанд, аз 
хусусиятњои хоси шахсияти ў, ки мушоњида ва дарки он дар муњити оила 
имконнопазир аст, огоњ гарданд, вобаста ба он барои ислоњи љанбањои 
номатлуби ахлоќи фарзандон ва ташаккули тамоюлоти арзишманди њаётии онњо 
тадбирњои амалї андешанд. Бо ибораи дигар, арзиши асосии фарњанги 
педагогии волидайн, пеш аз њама фарзандон – њифзи иљтимої, тарбия, тањсилот, 
камолот ва эњтироми шаъну эътибори инсонии онњо мебошад. 
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ЉОЙГОЊИ ФАРЊАНГИ ПЕДАГОГИИ ВОЛИДАЙН ДАР ТАШАККУЛИ 
ШАХСИЯТИ ФАРЗАНДОН 

Маќола ба проблемаи фарњанги педагогии волидайн ва љойгоњи он дар 
ташаккули шахсияти фарзандон бахшида шудааст. 

Ба андешаи муаллифони маќола, бисёр мушкилоти иљтимої аксаран 
натиљаи тарбияи фарзандонест, ки падару модарашон дорои сатњи пасти 
фарњанги педагогї буда, он дар муносибати бемасъулияти онњо нисбат ба иљрои 
функсияњои тарбиявї, ќодир набудан ё хоњиш надоштани онњо љињати таѓйир 
додани одату ќолабњои тарбияи оилавї зоњир меёбад. 

Ќайд гардидааст, ки дар як силсила асару маќолањо моњияти мафњуми 
“фарњанг” ва “фарњанги педагогии волидайн” ошкор карда шудааст. Новобаста 
аз сермаъногии мафњуми “фарњанги педагогии волидайн” тафсири то андозае 
пазируфташудаи истилоњи мазкур мављуд аст. Баъзе муњаќќиќон зери мафњуми 
“фарњанги педагогии волидайн” њамон сатњи омодагии педагогии волидайнро 
арзёбї мекунанд, ки он дараљаи камолоти онњоро њамчун тарбиятгар инъикос 
намуда, дар раванди тарбияи оилавї ва љамъиятии фарзандон зоњир мегардад. 

Муаллифони маќола нисбат ба мафњуми “фарњанги педагогї” андешаи 
мустаќил доранд. Ба аќидаи онњо фарњанги педагогї ин ќисми таркибии 
фарњангї умумї буда, дар маљмўъ, њам ба љомеа ва њам ба фарди људогона дахл 
дорад. Вобаста ба њамин хулосаи муаллифон – фарњанги педагогии волидайн ин 
тамоюли арзишии њадафманди волидайн, ки ба тарбия ва камолоти њаматарафаи 
фарзандон, ќобилияти худтањлилкунї, худназораткунї, танзими рафтори худ, 
азхуднамоии эљодкоронаи технологияњо ва донишњои педагогї-психологї, тарзи 
инсонгароёнаи робитаи мутаќобила бо фарзандон нигаронида шудааст, зоњир 
мегардад. 

Арзиши асосии фарњанги педагогии волидайн, ба андешаи муаллифон, ин 
кўдак – тарбия, тањсилот, камолот, эњтироми њуќуќ ва шаъну эътибори инсонии ў 
ба шумор меравад. 

Калидвожањо: фарњанги педагогї, волидайн, оила, тарбияи оилавї, камолоти 
фарзандон, технологияњои педагогї-психологї, функсияњои тарбиявии оила, 
худтањлилкунї, худомўзї, худтарбиякунї. 

 
МЕСТО ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ РОДИТЕЛЕЙ В 

ФОРМИРОВАНИИ ЛИЧНОСТИ ДЕТЕЙ 
Статья посвящена проблеме педагогической культуры родителей и ее месте 

в формировании личности детей.  
По мнению авторов статьи, многие социальные проблемы часто являются 

следствием воспитания детей родителями с низким уровнем педагогической 
культуры, которая проявляется в безответственном отношении к выполнению 
своих воспитательных функций, неспособности и нежеланием менять привычки и 
сложившиеся стереотипы семейного воспитания. 

Отмечается, что в ряде работ раскрывается сущность понятия «культура» и 
«педагогическая культура родителей». Несмотря на многозначности понятия 
«педагогическая культура родителей», имеется в какой-то степени и 
общепризнанное толкование данного понятия. Некоторые исследователи под 
педагогической культурой родителей понимают такой уровень педагогической 
подготовленности родителей, которая отражает степень их зрелости как 
воспитателей и проявляется в процессе семейного и общественного воспитания 
детей. 
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У авторов статьи своя точка зрения относительно понятий 
«педагогической культуры». Они считают, что педагогическая культура 
представляет собой составную часть общей культуры и имеет отношение как к 
обществу в целом, так и к каждому отдельному индивиду. Отсюда и вывод 
авторов – педагогическая культура родителей выражается в ценностно-целевой 
направленности родителей ориентированное на полноценное воспитание и 
развитие детей, способности к рефлексии, самоконтролю, регуляции своего 
поведения, в творческом владении педагогико-психологическими технологиями, 
знаниями, гуманистическим стилем взаимодействия с детьми. 

Авторами выделяются компоненты, формы и методы, а также принципы 
формирования педагогической культуры родителей. 

Главной ценностью педагогической культуры родителей, по мнению 
авторов статьи, является ребенок – его воспитание, образование, развитие и 
уважение его прав и человеческого достоинства. 

Ключевые слова: педагогическая культура, родители, семья, семейное 
воспитание, развитие детей, педагогико-психологические технологии, 
воспитательные функции семьи, рефлексия, самоизучение, самовоспитание. 

 
THE PLACE OF PEDAGOGICAL CULTURE OF PARENTS IN THE 

FORMATION OF CHILDREN'S PERSONALITY 
The article is devoted to the problem of pedagogical culture of parents and its 

place in the formation of children's personality.  
According to the authors of the article, many social problems are often the result 

of the upbringing of children by parents with a low level of pedagogical culture, which 
manifests itself in an irresponsible attitude to the performance of their educational 
functions, inability and unwillingness to change the habits and stereotypes of family 
education. 

It is noted that a number of works reveal the essence of the concept of "culture" 
and "pedagogical culture of parents." Despite the ambiguity of the concept of 
"pedagogical culture of parents", there is to some extent a generally accepted 
interpretation of this concept. Some researchers understand the pedagogical culture of 
parents as such a level of pedagogical readiness of parents, which reflects the degree of 
their maturity as educators and is manifested in the process of family and social 
education of children. 

The authors of the article have their own point of view regarding the concepts of 
"pedagogical culture". They believe that pedagogical culture is an integral part of the 
General culture and is relevant both to society as a whole and to each individual. 
Hence the conclusion of the authors-the pedagogical culture of parents is expressed in 
the value-target orientation of parents focused on the full education and development 
of children, the ability to reflect, self-control, regulation of their behavior, in the 
creative possession of pedagogical and psychological technologies, knowledge, 
humanistic style of interaction with children. 

The authors highlight the components, forms and methods, as well as the 
principles of formation of pedagogical culture of parents. 

The main value of the pedagogical culture of parents, according to the authors 
of the article, is the child-his upbringing, education, development and respect for his 
rights and human dignity. 

Keywords: pedagogical culture, parents, family, family education, children's 
development, pedagogical and psychological technologies, educational functions of the 
family, reflection, self-study, self-education. 
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УДК 372.8: 004+794.9 (575.3) 
КОМПЬЮТЕРНЫЕ ИГРЫ: ПОЛЬЗА ИЛИ ВРЕД? 

Саидов С.А., Котибова Ш.П. 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода  

 
ХХI век – век бурного развития информационных и компьютерных 

технологий, уже реально изменивших нашу жизнь. Современный мир детей 
коренным образом отличается от той эпохи, в которой жили их родители. Одним 
из отличий этого непосредственно является игра. 

В наше время стремительно развивается индустрия компьютерных игр, 
которая ставит перед педагогами, учителями-предметниками, классными 
руководителями и родителями новые задачи: компьютерные игры имеют пользу 
или вред, как они влияют на всестороннее развитие школьника, следует ли 
называть это игровой деятельностью и в чём её отличие от традиционной 
сюжетно-ролевой игры.  

Что же такое компьютерные игры и почему всё чаще обращаются к ним, 
прежде всего, педагоги и родители?  

В начале отметим, что компьютерная игра – это компьютерная программа, 
которая служит для организации процесса игры, связи участников игры между 
собой и которая сама выступает как партнёр. Компьютерные игры в жизни 
взрослых и детей играют немаловажную роль. Кто-то проводит за ними своё 
свободное время, для некоторых – это всплеск эмоций, снятие напряжения после 
будничных рабочих дней или учебного процесса в школе, а кто-то видит в них 
смысл жизни.  

Первые компьютерные игры появились в 70-е годы XX века и на 
протяжении нескольких лет приобрели популярность на Западе, затем с 
развитием индустрии игр распространились по всему миру. Быстрому темпу 
распространения на рынке игр повлияли игровые видеоприставки марки 
«Дэнди», которые достаточно было подключить к телевизору.   

Следует отметить, что компьютерные игры отличаются по цели и 
назначению, в связи, с чем сначала необходимо  разделить их на развлекательные 
игры, а затем на игры обучающего характера. Это специальные программы, 
представляющие учебный материал в форме игр. Развлекательные игры не носят 
обучающий характер, в них преобладает информационный и развивающий 
потенциал, направленный, в первую очередь, на развитие памяти и мышления 
детей. 

Известные педагоги, психологи неоднозначно относятся к 
развлекательным играм. Так, например, психолог В. Рубцов отмечает: «… 
развлекательные игры вредны, поскольку приводят к бездумно-расточительной 
трате времени» [6, с.24]. Да и в нашем обществе отношение к компьютерным 
играм неоднозначно.  Кто-то считает их вредными и предлагает ограничить к 
ним доступ. Другие видят в них пользу.  

Компьютерные игры – вред или польза? Давайте рассмотрим каждую 
точку зрения. 

В пользу компьютерных игр можно отнести: 
1. Компьютерные игры способствуют развитию желания создавать что-либо, 

учат моделированию и нестандартному решению поставленных целей и 
задач. 

2. В процессе игры можно ознакомиться с различными компьютерными           
программами и оценить свои возможности. 
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3. В ходе компьютерных игр у участников наблюдается быстрая реакция, 
сосредоточенность, а логические игры способны развивать мозг и память 
школьника.  

4. Компьютер является центром развлечений, и компьютерные игры могут 
разнообразить свободное время школьника. Досуг проводится интересно и 
содержательно.  
С другой стороны компьютерные игры  способны отрицательно влиять на 

школьника. Отмечается, что:  
1. Компьютерные игры, содержащие жестокий характер, учат детей  насилию 

и агрессии.  
2. Игры вызывают азарт и зависимость,  нежелание общаться с родными, 

одноклассниками и друзьями, в результате чего у школьника  снижается 
успеваемость.  

3. Отсутствие контроля со стороны родителей за временем игры; в результате 
этого школьники стремятся увеличить времяпровождение за 
компьютерными играми, у них возникают серьёзные проблемы во 
взаимоотношениях с взрослыми. 

4. Компьютерные игры лишают школьника живого контакта с 
окружающими. Компьютерная сеть поэтапно притягивает детей в 
виртуальный мир, большинство из них не выходят на улицу, они 
изолированы и больше   времени проводят у мониторов. 

5. Частое проведение времени за компьютерными играми отрицательно 
сказывается на здоровье школьника: ухудшается зрение, болят суставы и 
позвоночник.   

6. При отсутствии компьютерных игр у школьника могут возникнуть 
раздражение, гнев, пустота и стресс.   

           Известные учёные выделяют следующую классификацию компьютерных 
игр: 
 
 
 
 
 
 
       
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 

Таблица 1. Классификация компьютерных игр. 
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  Рассмотрим некоторые из них. 
Симуляторами называются такие компьютерные игры, в которых 

имитируется управление транспортным средством (авто и авиасимуляторы).  
Они дают возможность детям «реализовать» социальную роль, недостижимую в 
реальной жизни.  

Стратегии – вид компьютерной игры, требующий от участников 
проектирования и выработки нужной стратегии для достижения поставленных 
целей, например, успех в военной операции.  

Логические игры и головоломки представляют собой шахматы, шашки, в 
которых имеется мотивация на азарт. Она сопряжена с желанием участников 
выиграть у компьютера, подтвердить своё преимущество над современной 
техникой.  

Учёные (педагоги, психологи, методисты) также определили, как долго 
школьник может находиться за компьютером. Для учащихся 1 класса – это 10 
минут в день, 2-5 классов время должно занимать 15 минут в день, 6-7 классов – 
20 минут, 8-9 классов – 25 минут, 10-11 классов – не более 30 минут. По мнению 
учёных, компьютерные игры должны быть для учащихся интересными и 
содержательными, способными развивать внимание, быструю реакцию, 
тренировать память. Также они должны быть осмысленными и простыми, иметь 
обучающий и развивающий характер. 

В девяностые годы западными учёными был проведён ряд исследований о 
влиянии компьютерных игр на развитие школьника. Эти исследования 
продолжаются и в настоящее время, так как современные технологии 
способствовали изменению компьютерных игр.  

Основными направлениями в исследовании данной проблемы учёные видят: 
1. Воздействие компьютерных игр на специфику развития личности 

школьника. 
2. Влияние игр на познавательные способности школьника. 
Большинство научных трудов касается непосредственно второго 

направления, в котором рассматриваются вопросы взаимодействия ребёнка и 
компьютерных игр – выбор школьниками тех или иных игр в зависимости от 
склонностей, классификацию компьютерных игр, авторами некоторых из них 
являются сами школьники.  

С целью использования компьютерной игры как средства развития 
познавательного интереса  нами была разработана анкета и проведена в 3-4 
классах гимназии №74 района Фирдавси города Душанбе.  В анкетировании 
приняли участие 41 школьник (29 мальчиков и 12 девочек) с таджикским языком 
обучения, и с целью прозрачности результатов оно проводилось анонимно. 

Учащимся младших классов были предложены следующие вопросы: 
1. Играешь ли ты в компьютерные игры?   
2. Любишь ли ты играть в интернет-игры («Мой мир», «В контакте» и др. 

сайты)?      
3. Сколько времени ты проводишь, играя в компьютерные игры в выходные 

дни?  
4. Напиши названия игр, в которые ты чаще всего играешь. 

 Анализ ответов учащихся показал следующее: 
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Диаграмма 1. Результаты ответов учащихся на вопрос № 1. 
     32 учащихся (78.0%) признались, что имеют дома современную технику и 
иногда играют в компьютерные игры. 9 школьников (22.0%) отметили, что не 
интересуются данными играми.              
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Диаграмма 2. Результаты ответов учащихся на вопрос № 2. 
  На вопрос «Любишь ли ты играть в интернет-игры («Мой мир», «В 
контакте» и др. сайты)?» утвердительно ответили 19 человек (46.3%). 12 чел. 
(29.3%) ответили «нет», 10 чел. (24.4 %) не знают, что собой представляют 
интернет-игры.   
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

Диаграмма 3. Результаты ответов учащихся на вопрос № 3. 
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На вопрос «Сколько времени ты проводишь, играя в компьютерные   игры 
в выходные дни?» Меньше часа на это уделяют 25 человек (78.1%), от часа до 
двух часов играют  2 чел. (6.3%), больше двух часов на компьютерные игры 
тратят 5 чел. (15.6%).  

 
 
 
 
 
 
 

   
 

 

 

 

 
Диаграмма 4. Результаты ответов учащихся на вопрос № 4. 

 
На вопрос о любимых компьютерных играх ответы были следующими: 

«Симуляторы» выбрали 16 чел. (39%), «Аркады» - 14 чел. (34%), «Головоломки» - 
6 чел. (15%), «Стратегии» - 5 чел. (12%). 

Из проведённого опроса делаем вывод, что большинство младших 
школьников увлекается компьютерными играми, уделяя им разное количество 
времени. Учащиеся начальной школы осведомлены об интернет-играх и играют 
чаще в симуляторы, аркады, головоломки и стратегии.  

Также следует отметить, что компьютерные игры неодинаково влияют на 
школьников: некоторые формируют логическое мышление, а для других 
реальный окружающий мир забыт. Тут необходимо соблюдать основной 
принцип – не навреди. Компьютерные игры способны быть и полезными, и 
вредными.          

В настоящее время интерес школьников к компьютерным играм огромен, и 
учителям, родителям следует сосредоточить его в нужном направлении. 
Компьютер для детей станет и близким другом, и злейшим врагом – всё зависит 
от того, как долго и с какими целями дети проводят время у компьютера. 
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КОМПЬЮТЕРНЫЕ ИГРЫ: ПОЛЬЗА ИЛИ ВРЕД? 
В статье отмечается, что на современном этапе компьютерные игры 

рассматриваются с одной стороны как обучающие игры,  с другой стороны - это 
развлекательные игры, т.е. не ставящие исходно образовательных целей.  

В статье дано определение понятия «компьютерная игра», история её 
появления. Отмечается, что она на протяжении нескольких лет приобрела 
популярность на Западе, затем распространилась по всему миру.  

Авторы отмечают, что стремительно развивающаяся индустрия 
компьютерных игр ставит перед педагогами, классными руководителями и 
родителями новые задачи: компьютерные игры имеют пользу или вред, как они 
влияют на всестороннее развитие младшего школьника, следует ли называть это 
игровой деятельностью и в чём её отличие от традиционной сюжетно-ролевой 
игры. 

В связи с неоднозначным отношением в обществе к компьютерным играм 
авторами рассмотрены их положительные и отрицательные стороны.  

В статье дана классификация компьютерных игр, описаны основные виды 
игр, среди которых симуляторы, стратегии, логические игры и головоломки.  

Проведено анкетирование среди учащихся 3 - 4 гимназии № 74 района 
Фирдавси города Душанбе о компьютерных играх, в котором приняли участие 
41 школьник.  Проанализирован ответ учащихся, даны 4 диаграммы, где 
наглядно можно увидеть результаты, сделаны соответствующие выводы. 

Авторы приходят к выводу, что в настоящее время интерес школьников к 
компьютерным играм огромен, и учителям, родителям следует сосредоточить его 
в нужном направлении. Компьютер для детей станет и близким другом, и 
злейшим врагом – всё зависит от того, как долго и с какими целями дети 
проводят время у компьютера. 

Ключевые слова: компьютерные игры, обучающие и развлекательные игры, 
вред, польза, классификация игр, познавательный интерес.  

 
БОЗИЊОИ КОМПЮТЕРЇ: МАНФИАТБАХШ Ё ЗАРАРОВАР? 

Дар маќола ќайд гардидааст, ки дар замони муосир бозињои компютерї аз 
як тараф њамчун бозињои таълимї ва аз тарафи дигар њамчун   бозињои шавќовар 
баррасї мешаванд, дар онњо маќсадњои таълимї гузошта нашудааст.  

Дар маќола мафњуми «бозии компютерї» маънидод карда шуда, таърихи 
пайдоиши он пешнињод мегардад. Ќайд карда мешавад, ки ин мафњум дар 
муддати солњои тўлонї дар Ѓарб маъруфият ёфт, пас аз он дар тамоми дунё пањн 
шуд.  

Муаллифон ќайд менамоянд, ки чунин суръати баланди тараќќиёти    
бозињои компютерї дар назди омўзгорон, роњбарони синф ва волидайн 
масъалањои нав мегузорад: 

- бозињои компютерї чї фоида ё чї зарар доранд? 
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-  чї гуна онњо ба ташаккули њаматарафаи хонандаи хурдсол таъсир 
мерасонанд? 

-  оё онро фаъолияти бозї номидан мумкин аст ва фарќияти он аз бозии 
наќшї-сужетии анъанавї дар чист? 

Бинбар сабаби гуногунии андешањо нисбати бозињои компютерї дар љомеа 

муаллифон тарафњои мусбат ва манфии онњоро баррасї намудаанд. 

Дар маќола таснифи бозињои компютерї низ дода шудааст. Инчунин баъзе 

бозињо, ки дар онњо симуляторњо, стратегияњо, бозињои мантиќї ва муаммоњо 

мебошад, тавсия дода мешаванд.  

Ќайд гардидааст, ки оид ба мавзўи мавриди назар дар байни хонандагони 
синфњои 3-4-и гимназияи № 74-и ноњияи Фирдавсии шањри Душанбе тањќиќот 
гузаронида шудааст. Дар он 41 нафар мактаббачагон иштирок намудаанд. 
Љавобњои хонандагон тањлил шуда, дар асоси он 4 диаграмма пешнињод шудааст 
ва дар диаграмма натиљаи тањлилро дидан мумкин аст.  

Ба андешаи маллифон айни замон завќи мактаббачагон нисбат ба бозињои 

компютерї баланд буда, омўзгорону волидайн метавонанд ин завќро ба роњи 

дуруст равона намоянд. Компютер барои кўдакон метавонад њам дўсти наздик ё 

душмани ашаддї шавад. Ин аз он вобаста аст, ки кўдак бо кадом маќсад ва чанд 

муддат дар назди компютер менишинад. 

Вожањои калидї: бозињои компютерї, бозињои таълимї ва шавќовар, зарар, 

фоида, таснифи бозињои компютерї, шавќи маърифатї. 

 
COMPUTER GAMES: ADVATAGES AND DISADVANTAGES      

At the present stage, computer games are considered on the one hand as 
educational games, on the other hand, they are entertaining games, i.e. they do not set 
initial educational goals.  

The article defines the concept of "computer game", the history of its 
appearance. It is noted that it has gained popularity in the West for several years, then 
spread around the world.  

The authors notes that the rapidly developing industry of computer games poses 
new challenges for teachers, class teachers and parents: computer games have a benefit 
or harm, how they affect the comprehensive development of the younger pupil, 
whether it should be called a game activity and how it differs from the traditional 
story-role-playing game. 

In connection with the ambiguous attitude in society to computer games, the 
authors considers their positive and negative sides.  

The article gives a classification of computer games, describes the main types of 
games, including simulators, strategies, logic games and puzzles.  

A survey was conducted among pupils of 3-4 gymnasium № 74 of Firdavsi 
district of Dushanbe about computer games, which was attended by 41 pupils.  
Analyzed the pupil responses, this 4 chart, which clearly can be seen the results, made 
conclusions. 

The authors comes to the conclusion that at present the interest of school pupils 
in computer games is huge, and teachers, parents should focus it in the right direction. 
Computer for children will become a close friend and worst enemy – it all depends on 
how long and for what purposes children spend time at the computer. 

Keywords: computer games, educational and entertaining games, harm, benefit, 
classification of games, cognitive interest. 
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УДК 371.3 (575.3) 
ОСОБЕННОСТИ И УСЛОВИЯ НРАВСТВЕННОГО ВОСПИТАНИЯ 

МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ ВО ВНЕУРОЧНОЕ ВРЕМЯ 
Заробекова Н.М. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 
 Школа является основным звеном в системе воспитания подрастающего 
поколения. На каждом этапе обучения ребенка доминирует своя сторона 
воспитания. В воспитании младших школьников такой стороной будет 
нравственное воспитание: дети овладевают простыми нормами нравственности, 
учатся следовать им в различных ситуациях. 
   В условиях современной школы, когда содержание образования 
увеличилось в объеме и усложнилось по своей внутренней структуре, в 
осуществлении нравственного воспитания возрастает роль учебно-
воспитательного процесса. Содержательная сторона моральных понятий 
обусловлена научными знаниями, которые учащиеся получают, изучая учебные 
предметы. Сами нравственные знания имеют не меньшее значение для общего 
развития школьников, чем знания по конкретным учебным предметам [3, с.352]. 

Формирование нравственных ориентаций личности происходит не только 
в процессе обучения, но и в ходе творческой, активной деятельности, т.е. тогда, 
когда индивид пытается найти свои собственные, оригинальные решения 
разного рода задач. Это мнение подтверждается в работе «Проблемы 
формирования личности» , где автор, основываясь на изучения психологических 
закономерностей формирования личности в онтогенезе, обосновывает вывод о 
том, что формирование личности происходит в условиях творческой активности 
субъекта. 
 Подлинное творческое начало в человеке всегда деятельно, что находит 
свое конкретное воплощение в мыслительном процессе, практических действиях, 
поступках всей жизненной линии поведения. Следовательно, создавая для 
учащихся творческие условия в процессе освоения нравственной тематики, 
стимулируя активное освоение новых знаний, обретение новых личностных 
смыслов в жизни, развитие целеустремленности, сосредоточенности и терпения, 
способствует формированию  их нравственных качеств. 
 В младшем школьном возрасте учебная деятельность, являясь ведущей, 
обеспечивает усвоение знаний в определенной системе, создаёт возможности для 
овладения учащимися приёмами, способами решения различных нравственных 
задач. В этом возрасте особую роль выполняет учебная деятельность, происходит 
переход от: «ситуативного» познания мира к его научному изучению, начинается 
процесс не только расширения, но и систематизации и углубления знаний. 
Учебная деятельность в данном возрасте создаёт условия для овладения 
учащимися приёмами, способами решения различных умственных и 
нравственных задач, формирует на этой основе систему отношений детей к 
окружающему миру [1, с.195]. 

Младший школьник в процессе учёбы в школе постепенно становится не 
только объектом, но и субъектом педагогического воздействия, поскольку 
далеко не сразу и не во всех случаях воздействия учителя достигают своей цели. 
Действительным объектом обучения ребёнок становится только тогда, когда 
педагогические воздействия вызывают в нём соответствующие изменения. Это 
касается, тех знаний, которые усваиваются детьми, в совершенствовании умений, 
навыков, усвоении приёмов, способов деятельности, перестройки отношений 
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учащихся. Естественная и необходимая «ступенька» важна в процессе развития 
ребёнка в младшем школьном возрасте. 
    Включаясь в учебную деятельность, младшие школьники учатся 
действовать целенаправленно и при выполнении учебных заданий, и при 
определении способов своего поведения. Их действия приобретают осознанный 
характер. Всё чаще при решении различных нравственных проблем учащиеся 
используют приобретенный опыт. 
   Значимой особенностью субъекта деятельности является и осознание им 
своих возможностей, и умение соотнести их и свои стремления с условиями 
объективной действительности [8, с.20].  Развитию этих качеств способствует 
мотивационный компонент деятельности, в основе которого возникает 
потребность личности, которая становится мотивом при возможности её 
осознания и наличия соответствующего отношения. Мотив определяет 
возможность и необходимость действия [7, с.57]. 
     Школьник становится активным участником педагогического процесса, 
то есть субъектом учебной деятельности, только тогда, когда он владеет 
определенным содержанием, знает, что делать и для чего делать.  Выбор того, 
как делать, определятся и его знаниями, и его уровнем овладения 
операционными структурами, и мотивами данной деятельности. 
    Проблемы нравственности школьников на сегодняшнем этапе развития 
общества особенно актуальны [9, с.541]. Учителю принадлежит приоритетная 
роль в воспитании и обучении школьников, в подготовке их к жизни и 
общественному труду. Учитель всегда является для учащихся примером 
нравственности и преданного отношения к труду. 
    Психолого-педагогические основы нравственного воспитания младших 
школьников в начальной школе во внеурочное время, заключаются в сущности  и 
природе  процесса нравственного воспитания. 
  Понятие нравственное воспитание всеобъемлюще. Именно поэтому 
выдающийся педагог В.А. Сухомлинский, разработав воспитательную систему о 
всестороннем развитии личности, вполне обоснованно считал, что её 
системообразующий признак – нравственное воспитание. 
    Нравственное воспитание – процесс, направленный на формирование и 
развитие целостной личности ребёнка, и предполагает становление его 
отношения к Родине, обществу, коллективу, людям, к труду, природе, своим 
обязанностям и к самому себе. 
        Нравственное воспитание – это педагогическая деятельность по 
формированию у воспитанников системы нравственных знаний, чувств и оценок, 
правильного поведения. 
 Термин нравственность берёт свое начало от слова нрав. По латыни нравы 
звучат как moralis – мораль. «Нравы – это те эталоны и нормы, которыми 
руководствуются люди в своем поведении, в своих повседневных поступках. 
Нравы не вечные и не неизменные категории, они воспроизводятся силой 
привычки масс, поддерживаются авторитетом общественного мнения, а не 
правовых положений» [3, c.155]. 
  Ожегов С.И. дает следующее определение: «Нравственность – это 
внутренние, духовные качества, которыми руководствуется человек, этические 
нормы, правила поведения, определяемые этими качествами» [8, с. 414]. 
  «Нравственность – это личностная характеристика, объединяющая такие 
качества и свойства, как доброта, порядочность, дисциплинированность, 
коллективизм» [10, c.104].   
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  «Нравственные нормы – это правила, требования, определяющие, как 
человек должен поступить в той или иной конкретной ситуации. Нравственная 
норма может побуждать ребенка к определенным поступкам и действиям, а 
может и запрещать или предостерегать от них» [3. c.104]. 
  Мораль поддерживается силой общественного мнения и обычно 
соблюдается в силу убеждения. При этом мораль оформляется в различных 
заповедях, принципах, предписывающих, как следует поступать. Усвоение 
нравственных норм, подчинение своего поведения им, является не легкой задачей 
для взрослого человека, еще труднее оно представляется для ребенка. 
  Никто не учит маленького человека: «Будь равнодушным к людям, ломай 
деревья, попирай красоту, выше всего ставь свое личное». Все дело в одной, в 
очень важной закономерности нравственного воспитания. Если человека учат 
добру – учат умело, умно, настойчиво, требовательно, в результате будет добро.  
В.А. Сухомлинский считал, что «незыблемая основа нравственного убеждения 
закладывается в детстве и раннем отрочестве, когда добро и зло, честь и 
бесчестье, справедливость и несправедливость доступны пониманию ребенка 
лишь при условии яркой наглядности, очевидности морального смысла того, что 
он видит, делает, наблюдает» [9, с. 170] 
  Специфической особенностью нравственного воспитания является то, что 
его нельзя обособить в какой-то специальный воспитательный процесс. 
Формирование морального облика протекает в процессе всей многогранной 
деятельности  детей (учебной, трудовой, художественной, игровой). В тех 
разнообразных отношениях, в которые они вступают в различных ситуациях со 
своими сверстниками, с детьми моложе себя и с взрослыми. Тем не менее, 
нравственное воспитание является целенаправленным процессом, 
предполагающим определенную систему содержания, форм, методов и приемов 
педагогических действий [6, с.102].  
  В системе нравственного воспитания различают несколько аспектов: 

Во-первых, осуществление согласованных воспитательных влияний учителя и 
ученического коллектива в решении определенных педагогических задач, а 
внутри класса – единство действий всех учащихся. 

Во-вторых, использование приемов формирования учебной деятельности 
нравственным воспитанием. 

В-третьих, под системой нравственного воспитания понимается также 
взаимосвязь и взаимовлияние воспитываемых в данный момент моральных 
качеств у детей. 

В-четвертых, систему нравственного воспитания следует рассматривать и в 
последовательности развития тех или иных качеств личности по мере роста и 
умственного созревания детей [6, с.198]. 
  Структура воспитательного процесса слагается из воспитывающей среды, 
воспитывающей деятельности и осмысления воспитанником своей жизни по 
отношению к окружающей действительности. 
  Основой воспитания, определяющей нравственное развитие, является 
формирование гуманистических отношений детей, не зависимо от содержания, 
методов, форм воспитательной работы. Процесс воспитания, направленный на 
развитие всех детей, должен быть построен так, чтобы обеспечить оптимальное 
развитие каждого ребенка, исходя из индивидуальности каждого ребенка. 
  Специфической особенностью процесса нравственного воспитания следует 
считать то, что он длителен и непрерывен, а результаты его отсрочены во 
времени. Существенным признаком процесса нравственного воспитания является 



115 

 

его концентрическое построение: решение воспитательных задач начинается с 
элементарного уровня и заканчивается более высоким. Для достижения целей 
используются все усложняющиеся виды деятельности. Этот принцип реализуется 
с учетом возрастных особенностей учащихся [2, с.386]. 
  Процесс нравственного воспитания динамичный и творческий: учителя 
постоянно вносят в него свои коррективы, направленные на его 
совершенствование. Все факторы, обусловливающие нравственное становление и 
развитие личности школьника, разделяют на три группы: природные 
(биологические), социальные и педагогические. Во взаимодействии со средой и 
целенаправленными влияниями школьник социализируется, приобретает 
необходимый опыт нравственного поведения. На нравственное формирование 
личности оказывают воздействие многие социальные условия и биологические 
факторы, но решающую роль в этом процессе играют педагогические, как 
наиболее управляемые, направленные на выработку определенного рода 
отношений. 
  Одна из задач воспитания – правильно организовать деятельность 
ребенка. В деятельности формируются нравственные качества, а возникающие 
отношения могут влиять на изменение целей и мотивов деятельности, что в свою 
очередь влияет на усвоение нравственных норм и ценностей организаций. 
Деятельность человека выступает и как критерий его нравственного развития. 
  Развитие морального сознания ребенка происходит через восприятие и 
осознание содержания воздействий, которые поступают и от родителей и 
педагогов, окружающих людей через переработку этих воздействий в связи с 
нравственным опытом индивида, его взглядами и ценностными ориентациями. В 
сознании ребенка внешнее воздействие приобретает индивидуальное значение, 
таким образом, формирует субъективное отношение к нему. В связи с этим, 
формируются мотивы поведения, принятия решения и нравственный выбор 
ребенком собственных поступков. Направленность школьного воспитания и 
реальные поступки детей могут быть неадекватными, но смысл воспитания 
состоит в том, чтобы достигнуть соответствия между требованиями должного 
поведения и внутренней готовности к этому. 
  Необходимое звено в процессе нравственного воспитания – моральное 
просвещение, цель которого – сообщить ребенку совокупность знаний о 
моральных принципах и нормах общества, которыми он должен овладеть. 
Осознание и переживание моральных принципов и норм прямо связано с 
осознанием образцов нравственного поведения и способствует формированию 
моральных оценок и поступков. 

Специфика организации процесса нравственного воспитания младших 
школьников состоит в тесной связи отношений "учитель – ученик", вследствие 
чего учитель находится в ситуации личной ответственности, в том числе за 
формирование нравственных ориентаций у детей. Основными рекомендациями 
учителям начальной школы по организации указанного процесса могут быть 
следующие: 

- процесс нравственного воспитания младших школьников должен 
осуществляться систематически, а не от случая к случаю; 

- для формирования нравственных качеств младших школьников необходимо 
применять всю совокупность средств доступных учителю, так как ему 
необходимо воздействовать на все сферы личности ученика воспитания, 
добиваясь положительной динамики процесса; 
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- в общей системе нравственного воспитания важное место должны занимать 
способы (формы, методы, приёмы и т.д.) направленные на формирование 
нравственных понятий, суждений, оценок, на воспитание нравственных 
убеждений. К этой группе относятся этические беседы, проблемные ситуации, 
метод дилемм, ситуации практического взаимодействия и их анализ, анализ 
поступков героев литературных произведений, диспуты по этическим проблемам 
и другие; 

- способы нравственного воспитания должны быть подобраны с учетом 
возрастных особенностей учащихся, уровня нравственного развития; 

- темы для обсуждения нравственных проблем учителю необходимо заранее 
обговаривать с детьми и учитывать их предложения, выбирая наиболее 
интересующие их вопросы; 

- воспитательная работа с детьми младшего школьного возраста во 
внеурочное время должна организовываться с учетом особенностей детей слабо 
успевающих в учебе, среди которых низкая самоорганизация, низкий уровень 
развития познавательных процессов, низкая самооценка, обуславливающая 
формирование негативных черт характера, конфликтности; 

- особенность применения способов нравственного воспитания младших 
школьников во внеурочное время состоит в том, что они в силу возрастных 
особенностей, очень восприимчивы к содержанию обсуждаемых вопросов и к 
оценкам, которые даёт учитель. Поэтому выводы должны быть максимально 
корректны в своих формулировках. Они не должны заключать в себе чрезмерную 
назидательность, а способствовать размышлению учащихся и приводить их к 
собственным выводам; 

- необходимо помнить, что знание моральных норм есть предпосылка 
нравственного поведения, но при этом одних знаний не достаточно. Критерием 
нравственного поведения могут быть только реальные поступки детей, их 
побудительные мотивы; 

- желание, готовность и способность сознательно соблюдать нормы морали 
могут быть воспитаны только в процессе длительной практики самого ребенка, 
поэтому важно похвала и подкрепление социально желательного поведения и 
игнорирование мелких нарушений правил, с целью не акцентирования взимания 
и не провокации поступков «на зло»; 

- результат эффективности способов нравственного воспитания зависит от 
того, как педагог преподносит учащимся, те или иные нормы и правила 
поведения. Эмоциональное состояние жизнерадостного познания мира – это 
характерный признак духовной жизни детской личности. Слово учителя – 
инструмент воздействия на личность ребенка. Именно через беседы с педагогом, 
духовное развитие ребенка, самообразование, радость достижения целей, 
благородный труд, можно достичь целей. Самопознанию, 
самоусовершенствованию, умению остаться один на один с собственной душой, 
должны посвящаться специальные беседы педагога. Учитель призывает своих 
воспитанников, быть правдивыми и откровенными с самим собой, ставить такую 
цель в жизни, для достижения которой надо было решить задачи, которые 
соответствуют правилам морали, и никогда не противоречат истинным 
этическим нормам; 

- при нравственном воспитании важно не только сформулировать моральное 
сознание, нравственные чувства, но и самое главное,  включить младшего 
школьника в различные виды деятельности, где раскрываются их нравственные 
отношения; 
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- для того чтобы повысить эффективность взаимодействия учителя и 
учащихся, необходимо объективно оценить состояние процесса нравственного 
воспитания в классе. Необходимо провести объективный четкий анализ 
мероприятий, мониторинг эффективности различных способов, систематически 
используемых учителем в своей профессиональной деятельности. 

Таким образом, использование рассмотренных формы, методов и приемов 
нравственного воспитания младших школьников во внеурочное время может 
способствовать повышению уровня развития нравственных качеств личности, 
формирование их нравственных представлений. 
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ОСОБЕННОСТИ И УСЛОВИЯ НРАВСТВЕННОГО ВОСПИТАНИЯ 

МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ ВО ВНЕУРОЧНОЕ ВРЕМЯ 
 В статье «Особенности и условия нравственного воспитания младших 
школьников во внеурочное время» автором  подчеркивается, что   нравственное 
воспитание – процесс, направленный на формирование и развитие целостной 
личности ребёнка, и предполагает становление его отношения к Родине, 
обществу, коллективу, людям, к труду, природе, своим обязанностям и к самому 
себе.  
 Формирование нравственных ориентаций личности происходит не только 
в процессе обучения, но и в ходе творческой, активной деятельности, т.е. тогда, 
когда индивид пытается найти свои собственные, оригинальные решения 
разного рода задач.    Подлинное творческое начало в человеке всегда деятельно, 
что находит свое конкретное воплощение в мыслительном процессе, 
практических действиях, поступках всей жизненной линии поведения. 
Следовательно, создавая для учащихся творческие условия в процессе освоения 
нравственной тематики, стимулируя активное освоение новых знаний, обретение 
новых личностных смыслов в жизни, развитие целеустремленности, 
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сосредоточенности и терпения, способствует формированию  их нравственных 
качеств.    
 Отмечается, что младший школьник в процессе учёбы в школе постепенно 
становится не только объектом, но и субъектом педагогического воздействия, 
поскольку далеко не сразу и не во всех случаях воздействия учителя достигают 
своей цели. Действительным объектом обучения ребёнок становится только 
тогда, когда педагогические воздействия вызывают в нём соответствующие 
изменения.  

Автор отмечает, что, включаясь в учебную деятельность, младшие 
школьники учатся действовать целенаправленно и при выполнении учебных 
заданий, и при определении способов своего поведения. 

Ключевые слова: творческое начало, учебная деятельность, нормы 
нравственности, нравственное воспитание, младшие школьники, нравственные 
проблемы, доброта, порядочность, дисциплинированность, формирование, 
творческое начало, различные ситуации. 
 

ХУСУСИЯТЊО ВА ШАРОИТИ ТАРБИЯИ АХЛОЌИИ ХОНАНДАГОНИ 
ХУРДСОЛ БЕРУН АЗ ВАЌТИ ДАРС 

Дар маќолаи  «Хусусиятњо ва шароити тарбияи ахлоќии хонандагони 
хурдсол берун аз ваќти дарс» муаллиф таъкид мекунад, ки тарбияи ахлоќї 
равандест, ки ба ташаккул ва рушди шахсияти мутлаќи кўдак нигаронида 
шудааст ва муносибати ўро ба Ватан, љомеа, коллектив, одамон, кор, табиат дар 
бар мегирад. 

Ташаккули маънавии шахсият на танњо дар љараёни таълим, балки дар 
љараёни эљодї, фаъолияти фаъол низ ба амал меояд, шахс мекўшад роњњои 
мухталифи њалли мустаќилона ва асили вазифањро дарёбад. Воќеияти эљодї дар 
инсон њамеша фаъол буда, он дар раванди фикронї,фаъолияти амалї, рафтор ва 
тамоми љараёни њаёт таљассум меёбад. 

Аз ин рў, фароњам овардани шароити эљодї барои хонадагони хурдсол дар 
раванди азхудкунии мавзўњои ахлоќї, њавасмандгардонии рушди фаъолонаи 
донишњои нав, дарёфти моњияти нав дар њаёти шахсї, ташаккули љасорат, 
тамаркуз ва сабр ба ташаккули сифатњои маънавии онњо мусоидат мекунад. 

Хонандаи хурдсол дар раванди тањсил дар мактаб оњиста-оњиста на танњо 
объект, балки мавзўи таъсири педагогї мегардад, зеро таъсироти педагогї на ба 
таври фаврї ва на њамеша ба њадаф мерасад. Кўдак танњо ваќте объекти воќеии 
тарбия мегардад, ки агар таъсири педагогї дар замири ў таѓйироти дахлдоро 
тавлид намояд. 

Муаллиф ќайд мекунад, ки мактаббачагони хурдсол ба фаъолияти таълимї 
ворид шуда, њам иљрои вазифањои таълимї ва њам муайян намудани тарзњои 
рафторашонро аз худ мекунанд. 

Калидвожањо: эљодкорї, корњои таълимї, меъёрњои ахлоќї, тарбияи ахлоќї, 
хонандагони синфњои ибтидої, мушкилоти ахлоќї, мењрубонї, одоб, интизом, 
ташаккул, эљодкорї. 

 
FEATURES AND CONDITIONS OF MORAL EDUCATION OF YOUNGER 

SCHOOLCHILDREN OUTSIDE SCHOOL HOURS 
In the article “Features and conditions of moral education of younger 

schoolchildren outside school hours”, the author emphasizes that moral education is a 
process aimed at the formation and development of a holistic personality of a child, 
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and involves the formation of his attitude to the homeland, society, team, people, 
work, nature , to your duties and to yourself. 

The formation of moral orientations of the personality occurs not only in the 
learning process, but also in the course of creative, active activity, i.e. then, when an 
individual tries to find his own, original solutions to various kinds of problems. A 
genuine creative principle in a person is always active, which finds its concrete 
embodiment in the thought process, practical actions, and actions of the entire life line 
of behavior. Therefore, creating creative conditions for students in the process of 
mastering moral topics, stimulating the active development of new knowledge, gaining 
new personal meanings in life, the development of determination, focus and patience, 
contributes to the formation of their moral qualities. 

The younger student in the process of studying at school gradually becomes not 
only an object, but also a subject of pedagogical influence, since far from immediately 
and not in all cases of influence, teachers reach their goal. A child becomes a real 
object of education only when pedagogical influences cause corresponding changes in 
it. 

The author notes that by engaging in educational activities, younger students 
learn to act purposefully and in the performance of educational tasks, and in 
determining the ways of their behavior. 

Keywords: creativity, educational activities, moral standards, moral education, 
elementary school students, moral problems, kindness, decency, discipline, formation, 
creativity, various situations. 
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УДК 021.13 (575.3)+023.5 
САЛОЊИЯТИ КАСБИИ КИТОБДОРОН – ОМИЛИ МУЊИМИ РУШДИ 

ФАЪОЛИЯТИ ИННОВАТСИОНИИ КИТОБХОНА 
Раљабова Н.Ш. 

Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 
 

Азнавсозї ва ислоњоти куллии низоми тањсилоти олии касбї дар соњаи 
китобдорї, љорї намудани инноватсияњо дар ин соња аз сатњи салоњиятнокии 
касбии китобдорон ва донишљўёне, ки касби китобдориро пешаи худ интихоб 
кардаанд, вобаста аст. Бо вусъати раванди љоринамоии технологияњои муосири 
иттилоотї ва телекоммуникатсионї дар соњаи номбурда ин алоќамандї боз њам 
тањким меёбад. Алоќамандии мустаќими љараёнњои инноватсионии фаъолият аз 
татбиќи технологияњои муосири таълим, бахусус татбиќи методњои интерактивї 
дар муассисањои олии касбї аллакай собит гардидааст [7].  

Барои он ки равандњои инноватсионї дар фаъолияти китобхонањои 
гуногун фаъол гардида, натиљаи дилхоњ дињанд, бояд салоњиятнокии касбии 
китобдорон, аз љумла китобдорони оянда (донишљўёни муассисањои тањсилоти 
олї ва миёнаи касбї) ба таќозои љомеаи муосири иттилоотї мутобиќат намояд.  
Чунки афзоиши босуръати селаи иттилооти мухталиф ва коњиш ёфтани ваќт 
барои омўзишу тањлили он яке аз хусусиятњои љомеаи муосири иттилоотї ба 
шумор меравад. 

Чунин вазъият њайати кормандони китобхонаро водор месозад, ки дорои 
сатњи баланди салоњияти касбї ва фарњанги иттилоотї бошанд. 

Дар баробари ин, масъалаи дигаре, ки зарурияти баланд бардоштани 
салоњияти касбї ва коммуникативии китобдоронро беш аз пеш таќозо мекунад, 
ин омўзиши инноватсияњо, љоринамоии онњо дар фаъолияти китобхонањо 
мебошад 

Бинобар ин, китобдорон њанўз дар овони донишљўйї бояд ба тањсилоти 
салоњиятнок фаро гирифта шаванд ва минбаъд тањсилоти муттасили ба 
салоњиянокї равонакардашуда маќсаду мароми онњо бошад.  

Аз ин љост, ки Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон зикр намуданд, 
ки «Самаранок ба роҳ мондани таҳсилоти салоҳиятнок ва давра ба давра ҷорӣ 
намудани он дар ҳамаи зинаҳои таълим талаби замон мебошад» [1].  

Омодагии касбї натиљаи тайёрии махсус, худмуайянкунї, тањсилот ва 
худомўзї, тарбия ва худтарбиякунї мебошад, ки њадаф ва натиљаи ин равандњо 
ноил гардидан ба сатњи барои љомеа матлуби салоњияти касбии мутахассисон 
мебошад. Ин њолати равонї, зуњури фаъолона амал кардани шахс, сифати 
мураккаб ва низоми хусусиятњои њамгирои ў ба шумор меравад. Ин гуна омодагї 
фаъолиятро танзим ва самаранокии онро таъмин менамояд. Аммо дар шароити 
татбиќи ииноватсияњо талабот нисбат ба сатњи салоњияти касбии тамоми 
категорияњои мутахассисон, аз љумла китобдорон баланд мегардад. Зеро 
инноватсияњои китобдорї ба мисли њама гуна навгонињо проблемањоеро ба миён 
меоранд, ки аксаран ба њамоњангсозии барномањои инноватсионї ва барномањои 
давлатии тарбия ва омодасозии мутахассисон, инчунин татбиќи консепсияњои 
гуногун алоќаманд мебошанд. Ин гуна вазъият дар навбати худ коркардњои 
усулан нави методї ва сифати нави навгонињои китобдориро таќозо мекунанд. 
Дар ин росто монеаи асосї барои татбиќи инноватсияњо, пеш аз њама сатњи 
пасти салоњияти касбии китобдорон мебошад. Барои он ки раванди 
инноватсионї дар соњаи фаъолияти китобдорї босуръат ва бо сифати баланд 
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љорї гардад, китобдор бояд ањамияти амалии инноватсияњоро на танњо дар 
низоми китобдорї, балки дар сатњи шахсї низ дарк намояд, барои азхуд кардан 
ва татбиќи онњо њамаљониба омода бошад. Мутаассифона, воридшавии 
китобдорон ба муњити инноватсионї аксаран худ ба худ, яъне 
ѓайримуташаккилона, бидуни ба инобат гирифтани сифатњои касбї ва шахсї, 
инчунин сатњи омодагии онон ба фаъолияти инноватсионї ба амал меояд. 

Омодагї ба фаъолияти инноватсионї дар китобхона ин њолати махсуси 
субъект (китобдор) аст, ки мављудияти муносибати мотиватсионї-арзишї нисбат 
ба касби китобдорї ва тарзу воситањои ноил гардидан ба маќсадњои китобдорї, 
ќобилияти эљодї ва рефлексияро1 таќозо мекунад. 

Бинобар ин, дар радифи зарурати омўзишу татбиќи инноватсияњо дар 
соњаи китобдорї масъалаи баланд бардоштани сатњи салоњиятнокии китобдорон 
муњим мегардад. 

Имрўз мафњуми «салоњият» («компетенция») дар аксарияти соњањои 
фаъолияти серистеъмол аст. Гуногунрангии њайати истифодарандагони мафњуми 
мазкур (иќтисодчиён, њуќуќшиносон, педагогњо, равоншиносон, менељерон, 
китобдорон ва ѓайра) аз он шањодат медињад, ки дар мавриди муайяннамоии 
таърифи истилоњ, мундариља ва сохтори он андешањо мухаталифанд.  

Мафњуми «компетенция» - «салоњият» мањсули афкори илмии муосир нест. 
Он дар охири асри XVI дар луѓати машњури тафсирии англисии Webster,s New 
World Dictionaru пайдо шуда, вале дар доираи илмї танњо дар охири солњои 90-
уми асри ХХ васеъ пањн гардид. То имрўз таърифи ягонаи он мављуд нест. 
Шумораи тафсири он хеле зиёд аст. 

Амрикоињо тафсири мафњум ва арзёбии «салоњият»-ро њамчун 
алтернативаи тестњои анъанавї барои андозагирии сатњи зењн (интелект) IQ , ки 
љињати пешгўйии самаранокии кор имконияти мањдуд дорад, пешнињод 
кардаанд. Дар ин кишвар барои ошкор намудани омилњои дастовард ва 
самаранокии кормандони комёб ва муайян намудани фарќияти онњо аз 
кормандони ќафомонда (сусткор) муносибати босалоњият (компетентностный 
подход)-ро истифода мебаранд. Ин анъанаи амрикоињо салоњиятњоро бо 
тавсифоти рафтори кормандон, ба монанди худогоњї, худтанзимкунї, малакањои 
иљтимої алоќаманд дониста, итминон доранд, ки ин сифатњоро тавассути 
таълим ва камолот ташаккул додан мумкин аст. 

Англисњо бошад, баръакс њангоми муайян намудани салоњиятњо тавсифоти 
шахсиро ба инобат намегиранд, балки бештар ба хусусияти фаъолияит таваљљуњ 
зоњир мекунанд. Њангоми муносибати функсионалї стандартњои касбї наќши 
калидї бозида, минбаъд дар шакли салоњиятњо зуњур меёбанд. 

Муносибати бисёрчена(к). Дар Аврупо мафњуми «салоњият» дар миёнањои 
солњои 90-уми асри гузашта пањн гардид. Дар Фаронса муносибати босалоњият 
ду самти мухталиф дорад: якум, салоњият њамчун аломати универсалии шахс ва 
дуюм, - салоњият њамчун ќобилияти инфиродї, ки дар љараёни иљрои корњо зуњур 
меёбад. Муайяннамоии салоњият дар се љанбаи зерин сурат мегирад: дониш, 
таљриба ва тавсифоти рафтор. 

Дар Олмони мафњуми «тахассусњои калидї», яъне асосї маъмул буда, он 
фарогири салоњиятњои инфиродие мебошад, ки маънои ќобилият ба њамкорї, 
чандирї, хушахлоќї, мустаќилият њангоми њалли мушкилотро дорад. 

                                                           
1 Рефлексия (лотинї) –  reflexio  - ба худ ва ба шуури худ таваљљуњ намудани субъект, аз љумла  ба мањсули 
фаъолнокии хеш ё ягон хел таљдиди назар намудани он. 
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Тањлили муносибатњои фавќузикр аз он шањодат медињад, ки муносибати 
босалдоњияти англисї тавсифоти фаъолият ва равандњои иљрои онро меомўзад, 
муносибати босалоњияти амрикої бошад, кормандонеро, ки њамин фаъолиятро 
анљом медињанд. Фарќияти муносибати амрикої ва англисї дар ин маврид аз он 
иборат аст, ки онњо салоњиятро бар хилофи салоњиятнокї, яъне љараёнро бар 
хилофи натиљаи њамин љараён истифода мебаранд. 

Бинобар ин, дар ин маврид, муносибати бисёрчена(к) комилтар аст, зеро 
он барои дарки мантиќї, пай дар пай ва бидуни ихтилофи мафњуми мазкур 
мусоидат менамояд. 

Дар Россия муддати тўлонї муносибати «ДММ» (дониш, мањорат, малака) 
бартарият дошт.  Одатан аломати салоњиятнокї мављудияти дипломи маълумоти 
олї ё вазифаи ишѓолнамуда мањсуб ёфта, аз ин њисоб соњиби он афзалият дошт, 
вале он салоњияти воќеї ё натиљаи фаъолиятро инъикос карда наметавонист. 

Масъалаи фарќияти мафњумњои «салоњият» ва «салоњиятнокї» низ 
мубоњисавї боќї мемонад. Як гурўњи олимон љонибдоранд, ки њарду мафњум 
муттањид карда шаванд. 

Дар «Словарь иностранных слов» мафњумњои «салоњият», «салоњиятнокї» 
ва «босалоњият» ба назар мерасанд. 

Салоњият (калимаи лотинї – competentia – мансубият тибќи њуќуќ) – а) 
доираи ваколатњои ягон маќомот ё шахси мансабдор; б) доираи масъалањое, ки 
њамин шахс оид ба онњо огоњї  ва таљриба дорад. 

Салоњиятнокї – соњиби салоњият будан. Соњибдониш будан барои ибрози 
андеша доир ба ягон чиз. 
 Босалоњият – (лотинї – competens – мувофиќ будан, ќобилиятдор, ќодир) – 
салоњият доштан. Маънои дигари он - донанда, воќиф, пурдон [8].  

Дар ќомуси интеренет – «Википедия» мафњуми «салоњият - компетенция» - 
маънои ќобилияти шахсии мутахассис барои иљрои вазифањои муайяни касбї 
маънидод карда шудааст. Зери мафњуми «салоњият» инчунин талаботи расмие, 
ки ба шахс, ба сифатњои касбии кормандони муассиса (ё ягон гурўњи кормандон), 
ширкат вобастаанд, фањмида мешавад [4]. Дар доираи чунин фањмиш мафњуми 
«салоњият» барои арзёбии њайати корхона, муассиса, аз љумла, масалан, 
китобхона ё ягон сохтори он истифода бурда мешавад. 

Баъзе муњаќќиќон салоњиятнокиро њамчун «омодагии мутахассис барои 
ворид шудан ба намуди муайяни фаъолият» [2], муњаќќиќи дигар  онро ба сифати 
«аломати омодагї ба фаъолияти ояндаи касбї» [11], гурўњи дигар ба њайси 
ягонагии бонизоме,ки хусусияту љузъиёти шахсї, моддї, воситавиро њамгиро 
месозад» [3], «ё на танњо соњиби дониш будан, балки  талоши пайваста ба хотири 
навсозиву таљдид ва истифодаи онњо дар њолатњои мушаххас» [10], инчунин 
њамчун «таљрибаи шахсии ба донишу зењн асосёфтаи фаъолияти иљтимої-касбии 
инсон» [5], зумраи дигар  «таъсиррасонї, дорои таносуби салоњиятњо будани 
инсон, аз љумла муноситбати ў нисбат ба ин салоњиятњо ва предмети фаъолият» 
[9] маънидод кардаанд. 

Њамин тавр, мављудияти донишу таљриба, ки барои фаъолияти босамар 
дар ягон соња зарур аст, салоњият номида мешавад. 

Дар адабиёти илмї намудњои зерини салоњият маъмуланд:   
- салоњияти таълимї-маърифатї;  
- салоњияти иттилоотї; 
- салоњияти коммуникативї; 
- салоњияти когнитивї; 
- салоњияти ахлоќї. 
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Далели умумие, ки нуќтаи назари муњаќќиќони гуногунро собит менамояд 
њамин аст, ки дониши инсон неру ва захираи илмї-амалї ба њисоб меравад, вале 
онњоро омилњои иловагї ба њаракат меоранд. Аз ин рў, салоњият на танњо 
мављудияти дониш ва таљриба, балки мањорати истифода бурда тавонистани 
онњо дар раванди иљрои ваколатњо мебошад. 

Бинобар ин, мутахассиси љавон ќабл аз њама бояд њам дар маљмўъ раванди 
фаъолияти китобхона ва њам дар алоњидагї сохторњои зернизоми онро омўзад ва 
дарк намояд. Зеро китобхона ин организми бонизом аст. Агар корманди 
китобхона, ки солњои тўлонї дар он фаъолият дошта, вале чигунагии кори 
фењристнавис, библиограф, китобдори шуъбаи хизматрасонї ва хусусияти 
фаъолияти кормандони дигар сохторњоро надонад, вай «мењмон»-и ба китобхона 
воридшударо мемонад, он дорои сатњи зарурии салоњияти касбї нест.  

Муњаќќиќ Л.И. Луценко тањти салоњиятнокии касбї ягонагии бонизом ва 
њамгироро (синтези љузъиёти интеллектуалї ва малакањо, сифатњо ва таљрибаи 
шахсие, ки ба инсон барои истифодаи неруи худ, амалї гардонидани 
фаъолиятњои мураккаб, мутобиќшавии фаврї ва муваффаќона ба шароити 
доимотаѓйирёбандаи љомеа ва фаъолияти касбї имкон фароњам меоранд) [6], 
маънидод кардааст. Салоњиятнокии касбї «маънии сифатњои алоњида шахс, 
маљмўи онњо ё донишњои муайян, мањорату малакаро надорад». Он на танњо 
нерўи мављудаи инсон ва ќобилияти истифодаи онро инъикос мекунад, балки он 
падида ва сифати нави њаёту фаъолиятро тавлид намуда, имкон медињанд, ки 
инсон комёб бошад» [6]. Салоњиятнокии касбии китобдор бо салоњиятнокии 
коммуникативии ў, ки заминаи муњим барои камолоти касбият аст, робитаи 
мустаќим дорад, чунки моњияти фаъолияти китобдорї, ќабл аз њама иртиботи 
дуљониба (коммуникатсия) бо истифодабарандаи китобхона мебошад. 

Аз ин рў, яке аз сифатњои муњими касбии њар як китобдор ин салоњият – 
маљмўи мањоратњои когнитивї, лоињакашї (барномарезї), конструктивї, 
коммуникативї, ташкилотчигї ва аксиологї мебошад. 

Мањорати когнитивї (маърифатї): 
o маќсадњои умумии хизматрасонии китобхонаро ба вазифаи коллективи 

мушаххас табдил додан; 
o омўзиши маќсадноки сатњи талаботи истифодабарандагон, сатњи 

фарњанги хонандагї ва иттилоотї; 
o тањлили хусусиятњои фаъолият ва рафтори худ; 
o мунтазам мукаммал намудани донишњои касбї тавассути худомўзї; 
o дарк ва истифодаи интиќодии таљрибаи пешќадами китобдорї; 
o дар заминаи тањлили фаъолияти худ ба даст овардани донишњои нав; 
o омўзиши хусусиятњои психологии аз худ намудани иттилоот аз љониби 

истифодабарандагони китобхона; 
o омўзиши хусусиятњои инфиродї-психологии истифодабарандагони 

китобхона. 
Мањорати лоињакашї (барномарезї): 

• коркарди нањкшањои дурнамои фаъолият (-и худ ва коллектив); 

• муайян намудани маќсадњо, шакл ва услубњои хизматрасонии 
китобдорї-иттилоотї; 

• муайян намудани намудњои ратсионалии фаъолият ва методњои 
самараноки кор; 

• пешгуйии натиљањои дилхоњи фаъолият; 

• муайян намудани самаранокии хизматрасонї ва дурнамои рушди он; 
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• љустуљўи сабабњои нокомї дар камбудињои фаъолияти хеш; 

• истифода бурда тавонистани роњњои халли мушкилот. 
Мањорати конструктивї: 

▪ истифодаи оќилонаи тамоми имкониятњои хизматрасонии китобдорї-
иттилоотї; 

▪ истифодаи алгоритмњо (таќсимоти амалиёти хизматрасонї ба ќисмњо ва 
усулњои он); 

▪ кор бо низоми њифзу нигоњдошти иттилоот дар рељањои суннатї ва 
автоматї; 

▪ фаъолият дар љои кори автоматонидашуда (ЉКА); 
▪ кор бо барномањои офисї (Word, Excel, PowerPoint) барои тањияи 

њуљљатњои электронї; 
▪ истифодаи захирањои шабакаи Интернет; 
▪ истифодаи сканер, принтер, дастгоњи аккосии раќамї. 

Мањорати коммуникативї: 
➢ ба роњ мондани робитаи мутаќобилаи муносиб бо њамкорон; 
➢ ба роњ мондани робита, «забон ёфтан» ва тарзи дурусти гуфтор бо 

истифодабарандагони гуногун дар њолатњои гуногун; 
➢ серталабї нисбат ба риояи ќоидањои истифодабарї аз китобхона, 

муносибати этиёткорона нисбат ба фонди китобхона; 
➢ возењу мантиќї, боварибахшу фањмо иброз намудани андешаи худ; 
➢ зоњир намудани худдории эмотсионалї дар њар гуна њолат. 

Мањорати ташкилотчигї: 
❖ мањорати фароњам овардани муњити боњаловати китобдорї; 
❖ мањорати ташаккул ва пешнињоди хизматгузорињои китобдорї; 
❖ мањорати таќсимоти дурусти ваќт; 
❖ мањорати ќабули мустаќилонаи ќарор; 
❖ мустаќилона ташкил намудани фаъолияти иттилоотї-љустуљўйии 

истифодабарандагони китобхона; 
❖ њавасмандгардонии худомўзии истифодабарандагони китобхона. 

Мањорати аксиологї: 
✓ арзёбї ва назорати фаъолияти марбут ба мутолиа (истифодабарандагон ва 

худи китобдор); 
✓ њангоми интихоби шаклу методњои кор бо истифодабарандагон ба инобат 

гирифтани хусусиятњои онњо; 
✓ арзёбии далелноки (бо далели) иттилооти гуногун. 

Њар кадом аз мањоратњои номбурда дар сатњњои муайяни омодагии 
китобдор ба фаъолияти инноватсионї зоњир мегардад. Барои равшан гардидани 
матлаб, дар заминаи тањлили адабиёти мављудаи илмї метавон сатњњои зерини 
омодагии китобдоронро ба фаъолияти инноватсионї муайян намуд: 

- Сатњи дарки пешакии (интуитивии) ташаккулёбии омодагї ба фаъолияти 
инноватсионии китобдорї. Китобдороне, ки вобаста ба хусусияти фикрронї ва 
фаъолияти амалї ба сатњи мазкур шомиланд, иинноватсияро алтернативаи 
амалияи анъанавї мењисобанд. Асоси чунин муносибат тамоюли эмотсионалї ва 
гувоњии дилашон нисбат ба ќабули падидаи нав аст, зеро он дониши амиќи 
назариявии хусусияти ѓояи инноватсионї ё тањлили амалияи китобдорї набуда, 
балки нав аст. Дар онњо рефлексия ташаккул наёфтааст. 

- Сатњи репродуктивии ташаккулёбии омодагї ба фаъолияти инноватсионии 
китобдорї. Ин категорияи китобдорон ба асосњои назариявї, мазмун, услубњои 
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мушаххаси китобдорони навовар шинос буда, баъзан унсурњои људогонаи 
онњоро дар фаъолияти хеш мавриди истифода ќарор медињанд. Аммо 
истифодабарии инноватсияњо дар фаъолияти онњо муназзам нест, аз њолаптњои 
мушаххас вобаста аст. Баъзе аз онњо андеша доранд, ки технологияњои навро 
бояд танњо муаллифонашон истифода баранд. Дар онњо рефлексия ба ќадри 
кофї зоњир нагардидааст. 

- Сатњи љустуљуйии ташаккулёбии омодагї ба фаъолияти инноватсионї. 
Китобдоронеро, ки ба гурўњи мазкур шомил менамоянд, кўшиш мекунанд, ки ба 
таври нав фаъолият намуда, дар фаъолияти хеш технология ва методикањои 
маъмули хизматрасонии китобдорї-иттилоотиро истифода баранд. Онњо ба 
озмоишу таљрибагузаронии падидаи нав бо майлу раѓбати том машѓул шуда, 
комёбї ва нокомињояшонро пинњон намекунанд, барои муњокимаи ошкоро ва 
андешаронињо нисбати инноватсияњои китобдорї омодаанд. 

- Сатњи эљодии ташаккулёбии омодагї ба фаъолияти инноватсионї. 
Китобдороне, ки нисбат ба фаъолияти инноватсионї муносибати эљодї доранд, 
дорои донишњои амиќу васеъ оид ба муносибатњои инноватсионї нисбат ба 
хизматрасонии китобдорї-иттилоотї буда, технологияњои навро аз худ 
менамоянд ва технологияњои навро тавлид карда метавонанд. Барои аксарияти 
онњо татбиќи нерўи эљодї дар раванди инноватсионї самти муњими  
фаъолияташон ба шумор меравад. 

Њамин тавр, омодагї ба фаъолияти инноватсионии китобдорї худ аз худ 
ташаккул намеёбад, дар муњокимањои маљозї (виртуалї) ба вуљуд намеояд, 
балки дар љараёни амалияи китобдорї бо таљассуми тамоми дастовардњои 
марњилањои ќаблї ба амал омада, бо шарофати он ба сатњи олї мерасад. Ин 
маънои онро дорад, ки як марњилаи ќаблии омодагї ин заминаи ташаккул барои 
марњилаи нав аст. Аз ин рў, ба таври объективона ошкор намудани сатњи 
ташаккулёфтаи омодагии китобдори мушаххас ба фаъолияти инноватсионї 
имкон медињад, ки корњо дар самти рушди нерўи инноватсионии ў ба наќша 
гирифта шаванд, зеро он љузъи муњими сифатњои касбї мањсуб меёбад. 
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САЛОЊИЯТИ КАСБИИ КИТОБДОРОН – ОМИЛИ МУЊИМИ РУШДИ 

ФАЪОЛИЯТИ ИННОВАТСИОНИИ КИТОБХОНА 
Дар маќола масъалањои салоњияти касбии китобдори муосир ва омодагии 

ў ба пешбурди фаъолияти инноватсионии китобдорї тањлил карда шудаанд. 
Ќайд гардидааст, ки мафњуми «салоњият» ин ихтирои рўзњои мо нест. Он дар 
охири асри XVI пайло шуда, вале танњо дар солњои 90-уми асри гузашта ба таври 
васеъ пањн гардид. 

Мафњуми «салоњият» беш аз њама дар муассисањо мавриди истифода ќарор 
дошта, дар бисёр љомеањои касбї предмети бањсу мунозирањо мебошад. 

Имрўз фањмиши ягонаи он вуљуд надорад. Ба андешаи муаллифи маќола, 
заминаи умумие, ки нуќтаи назари муаллифони гуногунро ифода мекунад, аз он 
иборат аст, ки мављудияти дониши инсон ифодаи нерў, захираи илмї-техникии ў 
мебошанд, аммо онњоро танњо омилњои иловагї ба њаракат меоранд. 

Муаллиф ба омилњои иловагї салоњияти касбиро дохил менамояд, вале 
ќайд менамояд, ки салоњият ин на танњо мављудияти дониш ва таљриба, балки 
мањорати истифодаи онњо дар раванди татбиќи ваколатњо мебошад. Аз ин рў, 
яке аз сифатњои муњими касбии китобдор ин маљмўи мањоратњои когнитивї, 
лоињакашї, (барномарезї), ташкилотчигї, коммуникативї, аксеологї, инчунин 
омодагї ба фаъолияти инноватсиои ба шумор мераванд. 

Сарчашмаи асосии омодагии кормандони китобхонањо ба фаъолияти 
инноватсионї ин фаросати инноватсионї (яъне ќабул карда тавонистани 
инноватсияњо), камолоти шахсї, тамоюли касбї, тањсилоти муттасили касбї, 
тарбия, худтарбиякунї, худмуайянкунии касбии китобдор мебошад. 

Калидвожањо: салоњият, салоњияти касбї, фаъолияти инноватсионї, 
фаъолияти инноватсионии китобдорї, мањорати когнитивї, мањорати лоињакашї, 
мањорати конструктивї, мањорати ташкилотчигї, мањорати аксиологї, 
худмуайянкунии касбї.  

 
ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ БИБЛИОТЕКАРЕЙ – 

ВАЖНЫЙ ФАКТОР РАЗВИТИЯ ИННОВАЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
БИБЛИОТЕК 

В статье анализируются вопросы профессиональной компетенции 
современного библиотекаря и его готовности вести инновационную 
библиотечную деятельность. Отмечается, что понятие «компетенция» не является 
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изобретением наших дней. Оно появилось в конце XVI века, но получило 
широкое распространение в 90-х гг. прошлого столетия. 

Понятие «компетенция» все чаще используется в организациях, являясь 
предметом дискуссий во многих профессиональных сообществах. 

На сегодняшний день не существует однозначного его понимания. 
По мнению автора статьи, общей основой, характеризующей точку зрения 

различных авторов, является то, что знания человека выступают потенциалом, 
научно-техническим багажом, которым он располагает, но привести их в 
действие могут лишь дополнительные факторы. 
 К числу дополнительных факторов автор включает профессиональную 
компетентность, однако, считает автор, компетентность – это не только наличие 
знаний и опыта, но умение распорядиться ими в ходе реализации своих 
полномочий. Исходя из этого, одним из немаловажных профессиональных 
качеств библиотекаря является совокупность когнитивных, проектировочных, 
организаторских, коммуникативных и аксиологических умений, а также 
готовность к инновационной деятельности. 
 Главным источником готовности библиотечных работников к 
инновационной деятельности являются инновационная восприимчивость, 
личностное развитие, профессиональная направленность, непрерывное 
профессиональное образование, воспитание, самовоспитание, профессиональное 
самоопределение библиотекаря. 

Ключевые слова: компетентность, профессиональная компетентность, 
инновационная деятельность, библиотечная инновационная деятельность, 
когнитивные умения, проектировочные умения, конструктивные умения, 
коммуникативные умения, организаторские умения, аксиологические умения, 
профессиональное самоопределение.  

 
PROFESSIONAL COMPETENCE OF LIBRARIANS IS AN IMPORTANT 
FACTOR IN THE DEVELOPMENT OF INNOVATIVE ACTIVITIES OF 

LIBRARIES 
The article analyzes the issues of professional competence of a modern librarian 

and her willingness to conduct innovative library activities. It is noted that the concept 
of "competence" is not an invention of our days. It appeared in the late XVI century, 
but became widespread in the 90s of the last century. 

The concept of "competence" is increasingly used in organizations, being the 
subject of debate in many professional communities. 

To date, there is no unambiguous understanding of it. 
According to the author of the article, the General basis characterizing the point 

of view of various authors is that human knowledge is a potential, scientific and 
technical baggage, which he has, but only additional factors can bring them into 
action. 

Among the additional factors the author includes professional competence, 
however, the author believes that competence is not only the availability of knowledge 
and experience, but the ability to dispose of them in the course of the exercise of their 
powers. Based on this, one of the important professional qualities of a librarian is a set 
of cognitive, design, organizational, communicative and axiological skills, as well as 
readiness for innovation. 

The main source of readiness of library workers to innovative activity are 
innovative susceptibility, personal development, professional orientation, continuous 



128 

 

professional education, education, self-education, professional self-determination of 
the librarian. 

Keywords: competence, professional competence, innovative activity, library 
innovative activity, cognitive skills, design skills, constructive skills, communicative skills, 
organizational skills, axiological skills, professional self-determination. 
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ТАЪРИХ – ИСТОРИЯ 
 

УДК 338.48 (575.3) 
 
ТУРИЗМИ ТАЪРИХЇ-ФАРЊАНГЇ ВА ИМКОНИЯТЊОИ РУШДИ ОН ДАР 

ТОЉИКИСТОН 
Њаќназаров А. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Таассури саёњат дар биниши иљтимої, тафаккур, сатњи худогоњї ва дар 
маљмўъ, љањоншиносї ва маърифати њаёт бенињоят бориз ва амиќ буда, имрўз ба 
яке аз рукнњои фарњанги љањондонї мубаддал гардидааст. 

Дар замони муосир саёњат яке соњањои тараќќикарда ва њатто метавон 
гуфт, ки мањаки асосии рушди иќтисодиёти кишварњост. 

Туризм љињати рушди мунтазами иќтисодиёт, бењдошти вазъи иљтимоии 
љомеа, бавежа таъмини љойи корї ва бархўрдорї аз њунарњои мардумї омили 
боэътимод ба шумор рафта, вобаста ба ин ё он давлат хусусиятњои хосаро 
фарогир аст. 

Муњаќќиќе доир ба туризм ва ањамияти он дар рушди соњаи иљтимої 
чунин нуктаи назари хешро иброз доштааст: «Туризм мўљиби иртиќои сатњи 
огоњињо, биниши иљтимої ва пешрафти фарњанги умумї шудааст ва аз њамин роњ 
будааст, ки дар тўли таърихи иљтимооти мухталиф ба фарњанг ва адаб ва 
равишњои зиндагии якдигар пай бурда ва он чиро, ки бо вазъи муњит ва 
зиндагонии худ ќобили татбиќ медонистаанд, ба сарзамини хеш ба армуѓон 
овардаанд» [6, с. 209]. 

Дар ин замина, бо иктифои ѓановати мероси фарњангию таърихї ва 
мавзеоти нотакрории табиати кишвари мо метавон комилан њадс зад, ки њар як 
сайёњ бо кулбори пур аз огоњињои фарњангї ва тассуроти мондагор армуѓони 
зиёдро бо худ хоњад бурд. 

Њамчунин, комилан табиист, ки шинохти фарњанги саёњат аз љониби 
љомеаи љањонї тобиши хоса пайдо карда, дар замони имрўз ниёзи сайёњии љомеа 
хостори кишварњоест, ки мероси бою пурѓановати фарњангї, таърихию табиї ва 
инфрасохтори мусоиди сайёњиро дар худ бештар таљассум кардаанд. 

Дар такя ба ин нукта, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон иќтидори 
бузурги мероси таърихию фарњангии тољикон, табиати нотакрор ва обњои 
мусаффо, мевањои шањдбори кишвар, мењмоннавозии камназири халќ, истеъдоду 
њунари волои мардумиро љавњари асосии туризми миллї дониста, яке аз самтњои 
сиёсати давлатиро ба эњё ва њифзу рушди минбаъдаи он равона кардааст. 

Ин буд, ки Пешвои миллат зимни натиљагирї аз соли сипаришуда (2018) 
ќайд намудааст, ки «соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї эълон гардидани 
соли 2018 ба дарки ањаммияти самтњои мазкур дар њаёти иљтимоиву иќтисодии 
мардум такони љиддї бахшида, шумораи сайёњоне, ки соли 2018 ба Тољикистон 
омаданд, нисбат ба соли 2017 дуюним баробар афзуд, вале барои расидан ба 
њадафњои пешбинишуда як сол басанда нест». 

Бо маќсади вусъат бахшидан ба њалли масъалањои зикршуда ва бо 
дарназардошти зарурати инкишофи инфрасохтори дењот пешнињод менамоям, 
ки солњои 2019-2021 «Солњои рушди дењот, сайёњї ва њунарњои мардумї эълон 
карда шаванд» [2]. 
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Љамъбасти соли 2018 – њамчун «Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї” 
бори дигар воќеияти суханони Пешвои миллатро собит намуд.  Дастовардњое, ки 
тўли як сол мардуми кишвар дар самти сайёњї ва њунарњои мардумї ба даст 
оварданд, хеле назаррас мебошад. 

Яке аз навъњои маъруфи сайёњии муосир, ки дар арсаи љањонї таваљљуњи  
сайёњонро ба њуд љалб намудааст, туризми таърихї-фарњангї мебошад, ки 
сарчашмањои асосии ин намуди туризмро мавзеъњои таърихию фарњангї, мероси 
гаронбањо ва пурѓановат, инчунин, объектњои дорои ањамияти таърихию 
фарњангидошта ташкил менамояд. Бар он мабно, ки туризм дар кишвари мо ва 
соири мамолики пасошўравї соњаи љавон мањсуб ёфтааст, фањмиши истилоњии 
он њар навъ маънидод мегардад. Аз ин назар, зарур буда, ки рољеъ ба шарњи 
илмии истилоњи туризми таърихї-фарњангї ба андозае мутаваљљењ бошем. 
Чуночи дар китоби луѓати фалсафї, ки зери тањрири И.Т.Фролова интишор 
гаштааст, «туризми таърихї-фарњангї ба сифати мафњуми нав шинохта шуда, 
дар самти фарњанги љањонии сайёњї њамчун омил ва олоти бањамоварии 
халќиятњо, бартарафсозии низоъ ва бадбинињо, тарбияи эњтиром ва 
тањамулпазирї хидмат хоњад кард” [5, с. 68]. 

Ба аќидаи муњаќќиќони рус Карпова Г.А. ва Хорева Л.B. “туризми 
таърихї-фарњангї ташрифи шахсони берун аз љойи зисти худ, бо маќсади 
тамошои љойњои зебо ва нотакрори фарњангї, аз љумла чорабинињои фарњангї, 
осорхонањо, мазеъњои фарњангї, намоишњои бадеї, театерњои мусиќавї, 
драмавї, љойњои умумии рўзгузаронии ањолии мањаллї, ки мероси фарњангии 
ањолї, арзишњои анъанавї намудњои фаъолият ва њаёти њаррўзаи ањолии 
мањаллиро инъикос мегардонанд” [4, с.239; 7].  

Ба пиндори олими англис Љ.Ричерд туризми таърихї-фарњангї «њаракати 
одамон љињати боздиди ёдгорињои фарњангии дур аз мањалли зисти худ бо 
маќсади гирифтани маълумоти нав ва ќонеъ гардонидани ниёзњои фарњангист» 
[4, с. 239; 8, с. 45]. 

Туризми таърихї-фарњангї дар Љумњурии Тољикистон имкониятњои зиёд 
дошта, то ба имрўз дар кишвари мо 3047 ёдгорињои таърихию фарњангї ва 
меъморї мављуд аст [1]. Шумораи ёдгорињои таърихию фарњангї ва меъморї дар 
доираи ин раќам мањдуд нашуда, бо назардошти иловаи ёдгорињои бостонї, 
кашфи ин ё он сарчашмањои фарњангию таърихї, ба вуљуд омадани мавзеи 
фарњангї ва сайёњї теъдоди онњо афзун гардида, минбаъд ба сифати сарчашмаи 
нави сайёњї ва бо ин васила тањкимбахши иќтисодиёти миллии мамлакат бозгў 
мешаванд. 

Њамзамон, дар њудуди кишвар барои инъикоси мероси гаронарзиши 
таърихї-фарњангї  беш аз 140 осорхонањои сатњи љумњуриявї, вилоятї, 
минтаќавї, ноњиявї ва шахсї мављуд аст, ки љињати рушди туризми таърихї-
фарњанги заминаи мусоид ба шумор рафта, инчунин, театрњои гуногун, боѓњои 
фарњангї-фароѓатї ва дигар муассиањои фарњангї низ дар рушди он кўмак 
менамоянд. 

Аксари сайёњон ба иќлим, фарњанг, ёдгорињои табиї ва табиат бештар 
таваљљуњ зоњир мекунанд. Таърих гувоњ аст, ки сарватмандон дар њамаи давру 
замон њамеша ба минтаќањои дурдаст сафар мекарданд, ки бешак ин њолат амри 
тасодуфї нест. Ин имконпазир гардид, зеро одамон имкониятњои молиявї пайдо 
карданд ва умри дарозтар гирифтанд. Пас гуфтан мумкин аст, ки туризм то 

андозае аз гузаштаи дур вуљуд дошт. Сафарњое, ки мо имрӯз мебинем, аз љониби 

сайёњоне навишта шудааст, ки ба кишварњои гуногун сафар карда, 

чашмонашонро ба китоб табдил додаанд. Аммо сайёњї дар љањони имрӯза 
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бинобар индустриализатсия шудани кишварњо ва сарфа кардани пули бештар 
маъмул шудааст. Дар кишварњои пешрафта сайёњї як чизи фарњангї гаштааст. 
Њар як шахс дар як сол ба њисоби миёна як моњро дар соњаи туризм сарф 
мекунад. 

Айни замон туризм дар кишварњои тараќќикунанда, алахусус, дар 
фаъолияти иќтисодии онњо, таваљљуњи афзоянда дорад ва яке аз унсурњои асосии 
даромади умумии миллї мебошад.  

Тањќиќоти соњаи сайёњї дар Тољикистон нињоят муњим аст, зеро 
Тољикистон дорои иќтидори бузурги сайёњї мебошад.  

Акнун савол ба миён меояд: ањамияти сайёњї чї гуна аст? Чаро кишварњо 
барои љалби сайёњон ин ќадар маблаѓгузорї мекунанд? Бояд зикр намуд, ки ќабл 
аз њама ањамияти муњимми љалби сайёњон барои кишварњо зиёд кардани даромад 
мебошад, зеро ваќте, ки сайёњон меоянд, онњо харољотро ба монанди харољоти 
хўрок ва манзил, мењмонхона, ваќтхушї, наќлиёт, харољоти сафар мепардозанд. 
Сафарњо, инчунин пуле, ки барои хариди туњфањо ва молњои мањаллї дар 
мамлакати ќабулкунанда пардохт карда мешаванд ва арзиши ворид шудан ба 
осорхона ё љойњои тамошобоб; ин харољот ба шукуфоии иќтисодии кишвари 
мизбон тавассути асъоре, ки онњо ворид мекунанд, мусоидат мекунанд.  

Мавзеъњои зиёратї низ яке аз заминањои асосии туризми таърихї-
фарњангї ба шумор рафта, дар ќаламрави љумњурї чунин мавзеъњо зиёд мебошад 
ва  солњои охир таваљљуњи сайёњони дохилї ва хориљиро ба худ љалб намудаанд.  

Дар маљмўъ, иќтидори захирањои мероси таърихї-фарњангї барои рушди 
туризм маќоми арзишманд доранд. Њар яки онњо таљассумгари даврањои 
таърихї ва фарњангии миллати мо буда, вазифаи мушаххаси тарбиявиро низ 
иљро карда, барои рушд ва дурнамои туризм дар Тољикистон, воќеан, иќтидори 
бузург мањсуб меёбанд. 

Њамин тавр, ёдгорињои таърихию фарњангии мо метавонанд дар оянда низ 
ба сифати омили муњими љалби сайёњони дохилї ва хориљї ва ба ин васила, яке 
аз манобеи даромади иќтисоди миллї баромад намуда, на танњо дар ташаккули 
љањонбинї ва маърифати љомеаи мо, балки дар рушди љањоншиносї ва њисси 
эстетикии љомеаи љањони наќши бориз дошта бошад. 

Љињати њадафёбии бештари мо дар ин самт ба вуљуд овардани инфрасохтори 
муосири љањонї барои сайёњон вобаста ба мавќеъњои саёњат мутобиќи матлаб 
буда, метавон, ки ин корро на танњо тавассути сармоягузории хориљї, балки ба 
воситаи љалби соњибкорони дохилї низ ба сомон расонид. 

Бо назардошти муњимияти масъалаи мазкур, таваљљуњи Пешвои миллат ба 
ин соња зиёд гардида, љињати рушди соња санадњои зиёд ва афзалиятноки меъёрии 
њуќуќї ќабул гардиданд. Ин тадбирњо боиси афзудани шумораи сайёњони хориљї 
ва дохилї дар кишвар, рўз то рўз бењтар гардидани шароити саёњат ба 
сарчашмањои таърихию фароњангии миллї шуданд. Итминон аст, ки рушди 
мунтазам, бемайлон ва мукаммали соњаи сайёњии кишвари мо дар ояндаи наздик 
дар сатњи љањонї ба роњ монда шуда, яке аз манбањои устувори даромади 
иќтисоди миллї мегардад.  

Тањлилу мушоњидањо собит менамоянд, ки Тољикистон њамчун кишвари 
сайёњї ботадриљ маъруфият пайдо карда, заминаи бузурги сайёњиро фарогир аст 
ва мероси пурѓановати таърихї-фарњангї ва табииро дорост, аз ин рў,  набояд ки 
аз њавзаи муаррифї ва бархўрдории комил аз рушди бемайлони сайёњї бенасиб 
бошад. Дар ин росто, мутаваљљењ шудан ба омўзиши даќиќ, њифз  ва эњёи  мероси  
фарњангї,  табиї ва таърихї, азхудкунии њарчи бештари онњо, инчунин бунёди 
инфрасохтори сайёњї, тарбияи баландихтисоси соња метавонад туризмро ба яке 
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аз манбаъњои боэътимоди даромади миллї табдил дињад, ки ин дар навбати худ 
яке аз њадафњои дорои ањамияти стратегии Њукумати Љумњурии Тољикистон ба 
шумор меравад. Ѓояи рушди сайёњї ва дар заминаи он њарчи бештар љалб 
намудани сайёњон имрўз ба сифати андешаи пурќимати умумимиллї ва яке аз 
самтњои асосии сиёсати давлатї эътироф шудааст, ки њамаи ин дар нињояти кор 
барои иќтисодиёти кишвар самараи нек ба бор меоранд. 
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ТУРИЗМИ ТАЪРИХЇ-ФАРЊАНГЇ ВА ИМКОНИЯТЊОИ РУШДИ ОН ДАР 
ТОЉИКИСТОН 

Дар маќола наќши мероси таърихию фарњангї дар рушди сайёњї, инчунин 
мавќеи туризм дар рушди иќтисодиёти кишвар мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. 

Муаллиф саъй намудааст, ки фањмиши илмии туризми таърихї-фарњангиро 
аз нигоњи муњаќќиќон тањлил карда, дар маљмўъ,  ањамияти онро барои 
пешрафти туризм асоснок намояд. 

Ба андешаи муаллифи маќола имрўз таваљљуњи љомеаи муосир нисбат ба 
рушди  туризм ба  кишварњое равона гардидааст, ки дорои мероси пурѓановати 
фарњангї, таърихию табиї ва инфрасохтори мусоиди сайёњї мебошанд. 

Ќайд гардидааст, ки дар њудуди Љумњурии Тољикистон барои инъикос ва 
тарѓиби мероси гаронарзиши таърихї-фарњангї осорхонањо, театрњои гуногун, 
боѓњои фарњангї-фароѓатї ва дигар муассиањои фарњангии  сатњи мухталиф  
фаъолият доранд, ки дар баробари ин барои рушди туризми таърихї-фарњангї 
заминаи мусоид фароњам оварда, воситаи муассири љалби сайёњони хориљї ба 
шумор мераванд. 

Муаллиф дар заминаи тањлили адабиёти мављуда ва мушоњидањои мустаќим 
оид ба иќтидор ва имкониятњои рушди туризми таърихї-фарњангї маълумот 
дода, сањми Њукумати Љумњурии Тољикистон ва махсусан Пешвои миллатро дар 
ин самт инъикос намудааст. 

Калидважањо: туризм, туризми таърихї-фарњангї, фарњанг, тамаддун, 
таърих, мероси фарњангї, мероси таърихї, рушди сайёњї. 
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ИСТОРИКО-КУЛЬТУРНЫЙ ТУРИЗМ И ВОЗМОЖНОСТИ ЕГО 
РАЗВИТИЯ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

В статье рассматривается роль историко-культурного наследия в развитии 
туризма, а также значение туризма в развитии экономики страны. 

На основе теоретических взглядов исследователей, автор стремится 
анализировать научное толкование историко-культурного туризма. 

По мнению автора статьи, современное общество по развитию туризма 
особое внимание уделяет странам с культурным, историческим и природным 
наследием, современной и удобной туристической инфраструктурой. 

Отмечается, что для пропоганды богатого историко-культурного наследия 
на территории Республики Таджикистан действуют музеи, различные театры, 
парки культуры и отдыха и другие культурные учреждения разного уровня, 
которые формируют благоприятные условия для привлечения иностранных 
туристов. 

На базе существующей литературы и прямых наблюдений автор 
иллюстрирует туристические возможности страны, особенно для развития 
историко-культурного туризма, отмечая при этом, вклад Правительства 
Республики Таджикистан, особенно, Лидера нации в данном направлении. 

Ключевые слова: туризм, историко-культурный туризм, культура, 
цивилизация, история, культурное наследие, историческое наследие, развитие 
туризма. 

 
HISTORICAL AND CULTURAL TOURISM AND OPPORTUNITIES FOR ITS 

DEVELOPMENT IN TAJIKISTAN 
The article considers the role of historical and cultural heritage in the 

development of tourism, as well as the importance of tourism in the development of the 
country's economy. 

Based on the theoretical views of researchers, the author seeks to analyze the 
scientific interpretation of historical and cultural tourism. 

According to the author, the modern society for tourism development pays 
special attention to countries with cultural, historical and natural heritage, convenient 
tourist infrastructure. 

It is noted that in order to preach the rich historical and cultural heritage on the 
territory of the Republic of Tajikistan there are museums, various theaters, parks of 
culture and recreation and other cultural institutions of different levels, which as 
influencing methods create favorable conditions for attracting foreign tourists. 

On the basis of the existing literature and direct observations, the author gives 
information on the possibilities of historical and cultural tourism development, noting 
the contribution of the government of the Republic of Tajikistan, especially the Leader 
of the nation in this direction. 

Keywords: tourism, historical and cultural tourism, culture, civilization, history, 
cultural heritage, historical heritage, tourism development. 
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УДК 950.85 
САЊМИ АБЎМУСЛИМ ДАР ТАБДИЛИ ВОЛИГИИ ХУРОСОН БА 

АМОРАТИ СОЊИБИСТИЌЛОЛ 
Раљабов С.М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Дар таърихи мардуми тољик истилои араб, яке аз воќеањои пуртазод, 

мудњишу фољианок ва дар айни замон ќисматсоз ба њисоб меравад. Маќсади 
асосии муборизон тањти роњбарии Абўмуслим бо сарнагун сохтани як сулолаи 
арабӣ ва ба ҷои он ба сари ќудрат овардани сулолаи дигар мањдуд набуд, балки 
онњо ба хотири озод намудани кишвару мардуми худ аз истилогарон, бањри 
соњибихтиёрї мубориза оғоз намуда буданд. Аз ибтидо бо ин шиор ошкоро 
баромад кардан онњоро ба душворињои зиёд рў ба рў карда метавонист, њатто 
мумкин буд, ки онњо њамчун исёну ошўбњои ќаблї ба шикаст дучор мегаштанд. 
Рўњияи исломӣ ба ќувваи бузурги маънавии миллионњо табдил ёфта, онњоро аз 
ќасди нест кардан ё пеш кардан арабњо аз хоки худ бозмедошт. Раванди 

минбаъдаи таърихӣ, аз љумла нокомии ҷунбишњои Симбоди Муѓ – Зардуштӣ, 
Муќаннаъ ва дигарон ин андешаро бори дигар собит намуданд. 

Гузашта аз ин, насли нави бо бани Умайя омезишёфта ба пояи давлату 
савлат расида, якҷоя бо иттифоќњои ашрофзодагони мањаллию аъробӣ такягоњи 
боэътимоди ин сулола шуда буданд. Бо назардошти ин ва дигар омилњо, 
Абўмуслим ќарор дода буд, ки барои ба маќсад расидан бояд аз зиддиятњои 
оштинопазири байни ќабилањои арабӣ моњирона истифода барад. Ба 
тарафдории яке аз хонадони бонуфўзи онњо баромад карда, хонадони дигарашро 
сарнагун созад ва баъд аз пайдо кардани маќоми пешвоӣ, бо истифода аз 
норозигӣ ва адовати њамватанонаш нисбат ба истилогарон, иќтидори њарбии 
худро бар зидди хонадони дуюми батахтомада равон созад. Мувофиќи ин наќша 
Абўмуслим њаракати хуросонињоро бо шиори Аббосињо: «Барои њимояи авлоди 
Пайғамбар (с)!» њамоњанг сохт, ки он барои њамаи мусулмонон амали муќќадас 
мањсуб меёфт. Бо истифода аз ин, хуросонињо ба шикасти сулолаи Умайя ва 
иҷрои зинаи аввали мубориза ба осонӣ ноил гаштанд. Акнун дар назди онњо 
иҷрои вазифаи асосӣ ва охирин – ба даст овардани истиќлолият бо нигоњдошти 
ягонагии тамоми масоњати «волигии Хуросон», ки пањнои таърихии ориёиро 
муттањид сохта буд, ќарор дошт.   

 Аз ин рў, Абўмуслими ботамкин ба таќозои таърих, ки намояндаи 
хонадони Аббосињо – ас-Саффоњро ба ќудрат оварда буд, мувваќатан муросо 
карда, аз паси иҷрои наќшаи худ мегардад. Вай аз ҷавонию камтаҷрибагии 
халифаи нав, њунари ташкилотчигии фаъолони Аббосӣ, оммаи васеи 
мухолифони Умавињо, ки ўро дастгирї мекарданд ва ба ў эътимод доштанд, 
моњирона ва эњтиёткорона истифода мекард. Агарчӣ бо теғи буррои худ ба 
манфиати Аббосињо зарба мезад, вале аз љониби дигар ин зарбањо барои расидан 
ба њадафи асосї зарур буданд.  

Халифањои Аббосиро беш аз њама ќудрату тавоноӣ, доноӣ, маќом ва обрўи 

баланди Абўмуслим дар ҷомеаи исломӣ ба дањшат оварда буд, вале ба ў, њоло 
њатто ибои рост нигаристанро надоштанд.  

 Абўмуслим лањзаи амалисозии наќшаи мусоидаткунандаро аз даст надода, 
бо њамватанони худ тартиботи дилхоњи хешро ҷорӣ мекард. Чорањое меандешид, 
ки на танњо ягонагию истиќлолияти волигии Хуросонро берун аз иродаи 
халифањои Аббосӣ бояд таъмин месохт, балки бехатарии онро аз 
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сарањадшиканињои дигар мухолифони бурунмарзӣ низ эмин дошта тавонанд. Ба 
хотири он, ки дар Халифат такягоњи боэътимоди худро дошта бошад, кўшиш 
кард, ки дўсти наздику саркардаи бовафояш Холид ибни Бармакиро ба вазифаи 
хазинадор ва баъд вазири халиф ас-Саффоњ таъин намояд - њамоне, ки дар андак 
муњлат бо поквиҷдонию кордонии худ дар Халифат баъди халиф шахси дуюми 
бонуфўз эътироф шуда буд.  

 Чи тавре зикр гардид, Холид ва Мўсо ибни Каъаб ба авлодони баруманди 
балхиён тааллуќ доштанд. Бармакињо дар маркази Балх, аз ќадим боз, роњибони 
бутхонаю соњибони бозори «Навбањор» буданд. Тавассути ин бутхонаю бозор 
овозаю њангомаи ин хонадон чун родмардони дасткўшоду босаховат, одамдўсту 
боъадолат то ба Чину Њиндустон расида буд. Хонадони Каъб бошад амирони 
касбии Балх буданд ва мувофиќи маълумоти мављуда охирин амири ин хонадон 
дар ин мулк - Њорис ибни Каъб буд. Шоираи шинохтаю аз ҷониби Абўабдулло 
Рўдакӣ эътирофгашта- Робеъа низ духтари њамин хонадон буд [5, с.1420-1422]. 
Сарони ин ду хонадон њамроњи тарафдорону пешхизматони худ исломро ќабул 
карда, бо Абўмуслим як шуданд ва дар ташкили њаракати мардумӣ сањмгузор 
гардиданд.  

Ба андешаи Б. Ғафуров «дар охири асри VII ва миёнаи асри VIII арабњо 
ноњияњои асосии Осиёи Миёнаро ишғол намуда, њукумронии сиёсии туркњоро 
дар ин кишвар аз байн бардоштанд» [10, с. 187].   Дар маљмўъ, албатта ин аќида 
дуруст аст, аммо агар ба он мушахас нигарем, ба назар мерасад, ки ин хизмати 
таърихиро хуросонињо худашон ба анҷом расониданд. 

 Дар давраи волигии Абўмуслим соли 751 соли душвортарин гардид, зеро 
ба ў лозим омад, ки на танњо дасти душманони берунаро кўтоњ созад, балки  
бенизомию саркашињои тоифањои њаводорони бани Умайя, муќобилони сиёсати 
вай дар хусуси ба ќудрат овардани бани Аббосињо ва ситамгорињои баъзе 
мулкдорони саркашу њасудро низ ба эътидол оварад.  

Аз осори Наршахї, Табарї, Муњаммади Балъамӣ, Мирхонд ва дигарон 
доир ба шахсияти Абўмуслим маълумоти зиёдеро ба даст овардан мумкин аст. 
Аз љумла ба аќидаи Наршахӣ Абўмуслим мусулмони комил буд, усулњои 
исломиро сахт риоя мекард ва фасодкунандагони шариъатро дўст намедошт ва 
ба онњо љазоњои сазовор медод. Бар зидди њокимон ва мулкдорони калоне, ки ба 
дењќонон ва дигарон зўроварию маҷбурсозиро раво медиданд, оштинопазир буд. 
Аз ин ҷост, ки њокимони Бухоро, Самарќанд Хутталон, Кеш ва дигар 
иѓвогаронро, ки дар замони Умавињо аз њисоби авом сарвати зиёде гирд оварда 
буданд, ба ҷазо кашид ва молу амволашонро мусодира карда, ба хазинаи 
давлати худ њамроњ сохт [10, с. 73].  

Дар тайи ду сол Хуросону Мовароуннањрро якҷоя бо тамоми Эрони 
имрўза муттањид сохт, авзои сиёсии онњоро ба эътидол овард ва ба зери назорати 
худ гирифт. Дар њайати 70 наќибон (маслињатчиён) бо тартиби Шўрои давлатї 
њукумати маъмурї орост [4, с. 72]. Тибќи маълумоти Табарӣ, Наршахӣ, 

Муњаммад Балъамӣ ва Мирхонд њайати наќибони ў аз афроди фарзонаю 
варзидаи Хуросон Мўсо ибн Каъаб, Синдбоди Муғ (зардўштӣ), Ибни Њошим 
(Муканнаъ), Низак, аз арабњои Аббосӣ: Сулаймон ибни Кассир, Молик ибни ал-
Хайсам ва дигарон иборат буд.  

 Маќомоти њарбию маъмурии Хуросон ва эътибори Абўмуслим бо бисёр 
нишондодњо дар Халифат, аз маќомоти бародарон Саффоњ ва Љаъфари Аббосӣ 
баланд буд. Ин њаќиќатро дарк намуда, Ҷаъфари Давониќ (бахил) кўшиш дошт, 
ки бародари худ халиф Ас-Саффоњро барои Абўмуслимро аз миён бардоштан 
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розї гардонад. Дар њар вохўрӣ ўро бовар мекунонд, ки Абўмуслим барои 

њукумати онњо хатари калон меорад. Аммо Саффоњ агарчӣ инро мехост, вале  
ҷуръат намекард ва дар ҷавоб барои ором кардани додараш мегуф -  «Њоло ба ин 
кор ваќт нарасидааст. Магар намебинї, ки тамоми Хуросон ва Ироќ бо ўст» [8, с. 
247]. 

 Аз нуфўзи маќомоти худ истифода бурда, Абўмуслим Хуросон ва Эронро 
далерона давлати ягона ва миллӣ эълон карда, зимомдории онро аз Ироќ то 
Фарѓона ба дасти худ гирифт. Чунин амали таърихиро баъди 100 соли аз байн 
рафтани импературии Сосонӣ дар замони истилои араб њамчун аввалини воќеаи 
аз нав поягузории он ќабул бояд кард. Зеро Абўмуслим якҷоя бо ањли маъмурини 
худ ва соњибмансабони навин харљу сарфи Эрон ва Хуросонро низ ба даст 
гирифта буд. Дар «Халифат њам бе маслињат ва машварати вай ягон иќдоми 
чиддӣ ба амал намеомад» [2, с. 271], чунки истењкоми њукумати Аббосињо низ аз 
ќудрату тавоноии ў пойдор буд.  

 Абўмуслим аморати худро бо анъанањои аҷдодони худ идора мекард. Ӯ, 
дар сохтори маъмурӣ, тартиботи заминдорӣ, ситонидани молиёт аз заминдорону 
дигар табаќоти ањолӣ ва ѓайра ба таҷрибаи таърихии Сосонињо такя дошт.  
Доимо дар андешаи пешбурду њимояи молу амволи заминдорон буд, барои 
њифзи онњо аз таҷовузњои ѓафлатонаи ќабоили кўчманчӣ ѓамхорї менамуд. 
Барои таъмини бехатарии мулкњои зироатдињанда ўњдадор гашт, ки дар атрофи 
онњо сохтори борањоро, ки чанд сол ќабл бухорхудот Хутак-Хотун сар карда 
буд, идома дињад [1, с. 317]. 

Феъли истиќлолиятхоњонаю болоравии тавоноиву њарбию ќудрати 
иќтисодии Хуросон ва машњурияти шахсии Абўмуслим хотири бародарони 
Аббосиро боз њам мушавваштар сохта буд. Њасудии онњо нисбати амири 
Хуросон то рафт зиёд мегашт ва хавфашон нисбати нигоњ доштани тахти 
Халифат меафзуд. Онњо дар ибтидо мехостанд сирри њамаи ин музаффариятњо ва 
манбањои рўњбаландии ўро аниќ намоянд. Аз њар тараф дар бораи ў пурсон 
мешуданд, аммо вай, ки сиррашро ба њеҷ кас намекушод њеҷ чизро маълум карда 
натавонистанд. Абўмуслим ба ин гуна кунҷковињо, ба њама оромона фаќат як 
ҷавоб медод: «Ман пуртоќатона амал мекунам ва асрори худро ба њеҷ кас арза 
намедорам» [9, с. 81]. 

Хуросонињо бо ѓалабаи худ ифтихор доштанд ва тамоми ќудрату тавоноии 
худро ба он сафарбар намуда буданд, ки истиќлолияти худро устувор нигоњ 
доранд. Таҷрибаи чандинсолаи муборизањои сиёсӣ, мактабу равияњои 

сершумори илмӣ, адабӣ ва бахусус таълимоти фиќњии Абўњанифа тарѓиботчии 
адолат ва дастгирикунандаи аъмоли онњо буданд, вале халифањои нави Аббосї 
ба њеҷ ваҷњ ба ин рафтори онњо њамрайъ набуданд. Онњо дар Халифат 
Абўмуслим барин раќиби тавоною дорои мартабаи бењудудро тоќати дидан 
надоштанд ва  намехостанд, ки Хуросон барин кишвари пурсарватро дар дасти 
ў, њамчун мулки соњибистиќлол вогузоранд.  

Чи тавре ки зикр гардид, чун Абўмуслим маншури Мисру Шомро бо 
номаш дида буд, дарк кард, ки Бўҷаъфар Хуросонро аз ў сутудааст ва ин њаќиќат 

буд. Бўҷаъфар баъд аз он, ки ба Хуросон рањсипор гаштани раќибашро фањмид, 
њамоно маншури Хуросонро ба номи амакбачааш Бўдовуд – Холид ибни 
Иброњим, ки Саффоњ њангоми дастур хостани Абўмуслим ба њаҷ, ба ҷои ў 
халифат карда буд, фиристод ва њоло мехост, ки онро бо фиреб аз роњ занад. Бо 
маншур якҷоя ба номи Бўдовуд мактуб низ ирсол карда буд, ки Абўмуслим ба мо 
хиёнат кард. Аз Мисру Шом, ки мо ба ў арзонї доштем, даст кашид ва њоло ба 
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Хуросон равон аст. Ту лашкарро гирд кун ва номаи манро ба лашкариён арза 
дор ва байъати онњоро ба худ дар бораи вилоятдории Хуросон биситон. Ба ў, 
барои даромадан ба Хуросон роњ мадењ.   

 Абўмуслим мактуби Бўдовудро хонд ва донист, ки Бўҷаъфар њамаи 
роњашро бастааст ва њатто ўро дар чашми хуросонињо ва лашкариёнаш саркашу 
хиёнаткор ва муртад нишон додааст. Дар њаќиќат, њангоме ки Бўдовуд мактуби 
халифаро ба лашкариён арза дошт, аксари кулли онњо Бўдовудро аз Абўмуслими 
«хиёнатпеша» боло дониста, ўро байъат карданд. Бўдовуд њамзамон Шўрои 
маъмурии Абўмуслимро пароканда ва дўстону шахсони содиќи ўро аз ҷумлаи 
хуросонињо аз он берун кард.  

 Акнун амири Олї Муњаммад дар назди як аъроби давониќ, носипосу 
бадкеш музтар монда буд. Аз њама мудњиш барои вай он буд, ки мусулмонони 
побанди хурофот, мумкин дигар бовараш накунанд. Дар ривоятњо дар хусуси 
горди њаштњазораи ў сифатњо бисёранд, аммо ба рўњияи мењану мардумдўстии 
вай ба хотири мансабу њимояи ҷони худ, бо њамватанони худ ҷангидан рост 
намеомад. Ва агар мегурехт аз тањќиби Давониќ эмин набуд ва ин сабабгори 
хунрезињои зиёде мегардид. Бо ин ва дигар сабабњои эњтимолӣ ба назди 
Бўҷаъфар рафтан ва ҷон супориданро авлотар донист. Бўҷаъфар бошад се рўз бо 
эњтимоли ошўб нахестан Абўмуслимро хуб пазируфт. Лашкариёнро ба ќабулаш 
орост ва бо суханњои дуруѓи рўњафзо бо тамоми мартабањое, ки дар Халифат 
маъруф буд, ўро ба онњо муаррифї намуд. Се рўз паи њам пойгоњашро баланд 
дошт ва бо њурмату эњтироми сохта, ба боргоњаш даъват менамуд. Рўзи чањорум 
њам, ўро бо њамин минвол ба ќабулгоњ даъват намуд ва шамшерзанони 
моњиреро, ки дар паси пардањо пинњон карда буд, бо ишораи кафкўбї ба 
куштани ў фармон дод. Абўмуслим гуфт: «Ё амирилмуъминин, маро макуш, 
маро бидор, то њар гоњ, туро душмане бархезад, ҷони худро пеши ту фидо 
кунам». Давониќ гуфт: «Вайлак, маро ба рўи замин аз ту душмантар нест» [6, с. 
87]. Дар таърихњои навишта, дар хусуси маќтали Абўмуслим хабарњои мухолиф 
бисёранд, вале њаќиќаташ њамин аст, ки Ҷаъфар ўро кушт ва аз дасти Аббосињо 
боз бисёре аз хуросонињои барўманд аз њаёт мањрўм гаштанд.  

 Ҷаъфар пешвои хуросонињоро кушт ва як ќатор чорањои эњтиётиро анљом 
дод, ки ин хабар зуд пањн ва боиси аксуламали ў нагардад. Баъди андак муњлат 
горди шахсии ўро даста-даста беяроќ карда, аз хизмат ҷавоб дод; Бўдовудро 
фармуд, ки Хуросонро ба назорати ќотеъона гирад.  

 Аммо баъди се моњ хабари ин фоҷиа ба Хуросон расид ва боиси њаракати 

нави хуросонињо бар зидди хулафои Аббосӣ гашта, то соли 899 (144 сол) давом 
кард. Ному наќшањои истиќлолхоњонаи Абўмуслим њамчун дастури инќилобї 
ќабул шуда буд. Аммо дар зинаи аввал, солњои 755 -775 бар зидди носипосиву 
беадолатии Ҷаъфар муборизон бештар аз ҷонибдоронаш намояндагони дину 
мазњабњои гуногун буданд, ки дар маҷмўъ якбора бар зидди Халифат, Ҷаъфар, 
Ислом ва мусулмонон бархестанд. Саромади ин њаракат дўсти наздики 
Абўмуслим Синбоди Муѓ буд, ки дар муњлати кўтоње аз Нишопур то Рай расида, 
дар атрофи худ ќариб 100 000 дењќонони ѓайрињарбї ҷамъ овард [3, с. 73-74].  Пас 
аз он дар дигар гўшаю канорњои Хуросон ҷунбишњои Устод Сис, Ибрањими 

Толиби, Муњаммади Нафс, Закї [7, с. 138-139] ва дигарон, ки бисёрашон барои 
њимояи маќоми мазњабњои худ баромад мекарданд, ба амал омаданд. Сипас 
исёни Муќаннаъ Хуросону Мовароуннањрро фаро гирифт, ки бо тавоногӣ, 
давомнокӣ, фарогирию сернамояндагӣ ва дигар хусусиятњои сиёсию ѓоявии худ 

аз дигар ошўбњои ќаблї фарќ мекард. Аммо таърихнависони исломӣ ин 
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ҷунбишњоро њаракати «зиндаќон» номидаанд, ки дар њаќиќат онњо ба 

хусусиятњои пешрафти таърихи давраи исломӣ мувофиќат накарданд, аз тарафи 
мардуми мусулмон дастгирї наёфтанд ва ба шикаст анҷомиданд. Вале ба њар њол 
халифањои Аббосиро, алалхусус Ҷаъфарро маљбур сохтанд, ки аќќалан пеш аз 
маргаш ба фарзандони худ таъќид намояд, ки њаќи хуросонињоро дар пойдории 
Халифат эътироф кунанд.  
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САЊМИ АБЎМУСЛИМ ДАР ТАБДИЛИ ВОЛИГИИ ХУРОСОН БА 
АМОРАТИ СОЊИБИСТИЌЛОЛ 

Дар маќолаи мазкур сањми Абўмуслим дар табдили волигии Хуросон ба 
аморати соњибистиќлол, ки солњои 750-755 ба вуќўъ омадааст, сухан меравад.  

Муаллиф кўшиш намудааст, ки ташрењи њаматарафаи илмии пажўњиши 
худро дар асоси маводи аз маъхазу сарчашмањо ва адабиёти муосири таърихї, ки 
бисёрашон бори нахуст истифода шудаанд, анљом дињад. Муаллиф тавонистааст, 
ки бо далелњои тозаю эътимоднок њодисоти аз эътибори кашофони пештара 
дурмондаро ошкор созад ва манзараи воќеии вазъи иљтимої-сиёсии Хуросону 
Суѓдро дар њайати Хилофат даќиќ тасвир намояд. 

Ба андешаи муаллифи маќола сањми Абўмуслим дар муборизаи 
истиќлолпарастї тамоми ќишрњои љомеаи аљдодони тољикро фаро гирифта, 
онњоро бо иродаи таърих, ба сарварии љунбиши азими зидди Умавия тайёр сохт. 
Бояд афзуд, ки иттињоди дар тўли солњои 721-750 ташаккулёфта баъди ба ќудрат 
омадани Аббосињо дар Халифат, дар давоми панљ соли дигар - то ба ќатл 
расонидани Абўмуслим бо дасти халифаи дуюми Аббосї хело такмил ёфт ва 
барои соњибистиќлол гаштани тољикон дар асрњои IX-X мусоидат намуд. 

Илова ба ин, муаллиф зарур донистааст, ки бо далелњои тозаю эътимоднок  
њодисоти аз эътибори муњаќќиќон дурмондаро равшан гардонида, манзараи 
воќеии сањми Абўмуслимро дар табдил додани  волигии Хуросон ба аморати 
соњибистиќлол (с. 750-755) мукаммал ва ѓанї гардонад. 

Калидвожањо: Абўмуслим, Хуросон, Суѓд, Эрон, Хилофати Араб, Ислом, 
Уммавињо, Аббосињо. 
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РОЛЬ АБУМУСЛИМА В ПРЕОБРАЗОВАНИЕ ХОРАСАНСКОГО 
НАМЕСТНИЧЕСТВА В НЕЗАВИСИМОГО ЭМИРАТА 

В статье рассматривается роль Абумуслима в преобразовании 
хорасанского наместничества в независимого Эмирата 750-755 годов.  

Автор в своём развёрнутом анализе опирается на достоверных источниках 
и современных исторических материалах. Впервые на основе достоверных 
фактов установлена общественно-политическая ситуация Хорасана и Согда в 
эпоху Халифата. 

По мнению автора, личность Абумуслима оказывала влияние на все слои 
общественности таджикского народа в борьбе за независимость и мотивировала 
их на восстание против Омейядов.  

Следует отметить, что содружество получившее развитие в 721-750 годах 
после вступления во власть Аббасидов в Халифат, в течение пяти лет до казни 
Абумуслима перешло в руки второго халифа Аббоси. В такой обстановке оно 
значительно усовершенствовалось и сыграло существенную роль в 
независимости таджикского народа в IX-X веках. 

Опираясь на достоверных фактах, автор чётко излагает обстановку той 
эпохи, и ясно подчеркивает роль Абумуслима в преобразовании хорасанского 
наместничества в независимого Эмирата (750-755 гг.). 

Ключевые слова: Хорасан, Согд, Иран, арабский Халифат, Ислам, Омейяды, 
Аббасиды, Абумуслим. 

 
ABUMUSLIM'S ROLE IN THE TRANSFORMATION OF KHORASAN 

GOVERNORSHIP INTO AN INDEPENDENT EMIRATE 
The article considers the role of Abumuslim in the transformation of Khorasan 

governorship into an independent Emirate of 750-755. 
The author in his detailed analysis is based on reliable sources and modern historical 

materials. For the first time on the basis of reliable facts, the socio-political situation of 
Khorasan and Sogd in the era of the Caliphate was established. 

According to the author, the personality of Abumuslim influenced all segments of the 
Tajik people in the struggle for independence and motivated them to revolt against the 
Umayyads. 

It should be noted that the Commonwealth developed in 721-750 years after the 
accession of the Abbasids to the Caliphate, for five years before the execution of Abumuslim 
passed into the hands of the second Caliph Abbosi. In this situation, it has improved 
significantly and played a significant role in the independence of the Tajik people in the IX-X 
centuries. 

Based on reliable facts, the author clearly describes the situation of that era, and clearly 
emphasizes the role of Abumuslim in the transformation of the Khorasan governorship into 
an independent Emirate (750-755). 

Keywords: Khorasan, Sogdiana, Iran, the Arab Caliphate, Islam, the Umayyads, the 
Abbasids, Abu Muslim. 
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УДК 9+33 (575.3) 
НИЗОМИ АНДОЗ ВА АНДОЗСУПОРЇ ДАР БУХОРОИ ШАРЌЇ ВА 

ПОМИР ДАР АСОСИ ТАЊЌИЌОТИ АКАДЕМИК БАЊОДУР ИСКАНДАРОВ 
Якубшоев А.Х., Карамалишоев К.Н. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Дар охири солњои 60-уми асри XIX дар њудуди Бухорои Шарќї 

парокандагии феодалї њукмфармо буда, дар ин минтаќа якчанд њокимиятњои 
феодалии мустаќилу ниммустаќил вуљуд доштанд. Бо гузашти ваќт, аниќтараш 
пас аз мутеъшавии Аморати Бухоро ба Россияи подшоњї ин мулкњо, яъне 
ноњияњои Љанубу Шарќї ва Марказии Тољикистон, аз љумла, Њисор, Кўлоб, 
Ќубодиён, Ќаротегину Дарвоз ба њокимияти амирї дохил карда шуданд. 
Њокимият дар ин мулкњо ба таври меросї аз насл ба насл  мегузашт.  

Њокимияти идоракунї воситаи асосии истисмор ва пахш намудани 
муборизањои мењнаткашон ба шумор мерафт. Баъди њамроњ ва ё истило шудани 
ин ноњияњо ба њайати идораи маъмурии аморат дигаргунињо дохил карда 
шуданд, тамоми Аморат ба бекигарињо таќсим шуда буд. Дар минтаќањои 
њозираи Љанубу Шарќї ва Марказии Тољикистон бекигарињои Њисор, 
Ќўрѓонтеппа, Ќубодиён, Кўлоб, Балљувон, Ќаротегину Дарвоз вуљуд доштанд. 
Акнун баъди истило намудани ноњияњои Љанубу Шарќї ва Марказии 
Тољикистон аморати Бухоро худро дар чашми мардуми мусулмони Осиёи Миёна 
давлати баобру мешуморид. 

Тибќи маълумоти бойгонишуда ва дигар маълумотномањо дар солњои баъд 
аз истило намудани ќисмати Бухорои Шарќї ањолии Бухоро ба 2 млн. 500 њазор 
нафар расида буд. Аз ин миќдор 250 њазорашро ањолии шањр ташкил медод [6, 
c.7]. Тавре, ки аз дигар тадќиќот бармеояд, дар натиљаи истило аз љониби аморат 
шумораи ањолии ин навоњї чунин муайян шуда буд: Кўлоб бо 25 њазор, 
Ќурѓонтеппа бо 4 њазор, Дарвоз бо 3 њазор ва Ќубодиён бо 1 њазор нафар 
ањолиашон ба њайати Аморат дохил карда шуданд. Якчанд мањаллањои алоњидаи 
ањолинишин вуљуд доштанд, ки дар њаёти иќтисодии Бухорои Шарќї наќши 
муайянро бозиданд. “Ба ин мањаллањо Душанбе бо 28 њазор хона ва Регар бо 7 
њазор хона дохил мешуданд” [1, c. 203]. 

Вобаста ба масъалаи сатњи рушди шањрњо бояд ќайд кард, ки вазъи шањрњои 
Бухорои Шарќї на фаќат аз шањрои Осиёи Миёна, балки аз шањрњои ќисмати 
Ѓарбии Бухоро фарќ мекард. Яъне онњо аз марказњои калони тиљоратию 
истењсолоти њунармандї ва роњњои алоќаву савдої хеле дур љой гирифта буданд. 
Пас, маълум мешавад, ки сатњи рушди иќтисодии ин манотиќ њам ќафомонда 
будааст. Бо иќтисодиёти ќафомондаи худ ин шањру навоњї дар њаёти мардуми ин 
љойњо наќши на онќадар бузургро бозидаанд. Тафовути шањрњои ин минтаќа аз 
дењкадањо танњо он буд, ки дар шањрњо намояндагони амир бо сардории бек, 
намояндагони савдо, заминдорони калон, руњонињо, ќосибон ва як ќисми 
дењќонон зиндагї мекарданд. Дар як ќатор шањрњо ќушунњои амир љой гирифта 
буданд. Намояндагони табаќаи болоии тамоми Бухорои Шарќї аз чињати 
иљтимої ба якдигар монандї доштанд. 

Дар шањру ноњияњои мазкур дорои аз њама баланд бек – намояндаи табаќаи  
феодалони калон ба шумор мерафт. Ин амалдор болои њукумат, яъне бекигарї 
њукмронї мекард, ки дар зери итоъати вай амалдорони бисёре фаъолият 
мекарданд. Шахси дуюм дар бекигарї ясавулбошї (девонбегї) ба шумор мерафт. 
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Ваколату вазифаи асосии девонбегї ин пеш аз њама рўёнидани андоз ва 
маљбуриятњо, инчунин закот аз ањолї буд. Дар итоати девонбегї якчанд 
амалдорони дигар – котиб, арбоб, ясавул хизмат мекарданд.  

Дар бекигарињо амалњои дигар низ буданд, ба монанди “мирзои муншї”.   
Барои ишѓоли ин вазифа одамони босавод ва дорои њусни хати хубро даъват 
менамуданд, 

 “Миршаб”-  тартиботро нигоњ медошт ва аз болои зиндон ва мањбусони он 
назорат мебурд; “Мироб” бошад, доимо аз болои об назорат менамуд. Вай дар 
ихтиёри худ якчанд ёрдамчињо дошт. Аз љумла, “амин”, ки хўљаини як љўйбор 
буд, инчунин “арбоб”- назоратчї ва “оќсаќол”- таќсимкунандаи об, “љўйбонњо”- 
тозакунандагони љўйњо ва мирзо, ки дар ихтиёри “мироб” буданд; “Пайгирчї”- 
љамъкунандаи закот аз савдо ва њайвоне, ки онњоро барои фурўш ба бозор 
меовард, ба њисоб мерафт. 

Дар аморат ва воњидњои маъмурии он руњониён маќоми асосиро ишѓол 
мекарданд ва дар идоракунї таъсири махсуси худро доштанд. Амалдорони 
мазкур дар њудудњои Тољикистони Љанубу Шарќї ва Марказї ба се ќисм таќсим 
шуда буданд: а) Ќозї – назорати иљрои ќонунњои шариатро бар уњда дошта, дар 
ихтиёри худ якчанд мулозим ва мирзо дошт; б) Муфтї – донандаи ќонунњои 
шариат, ки ба додани ривоят машѓул буд; в) Раис – ба назорати тартибот аз 
болои љинояткорон,вайронкунандагони ќонунњои дини ислом, савдо, мактабњо, 
тартиботи оилавї ва ѓайрањо машѓул буд.  

Пас аз забт гардидани аморати Бухоро аз тарафи Россия Бухорои Шарќї ба 
аморати Бухоро зўран њамроњ карда шуд. Дар ин љо якчанд мулкњои феодалии 
ниммустаќил мављуд буданд. Бо маќсади мустањкам намудани мавќеи аморат дар 
минтаќа гарнизонњои њарбї љойгир карда шуданд. Чунончи, академик Б.И. 
Искандаров доир ба ин масъала иброз медорад:“Соли 1871 дар Регар 400 нафар, 
дар Њисор 4000 нафар сарбоз ва 11 тўп, дар Кўлоб 3000 нафар сарбозу 4 тўп ва 
дар Ќалъаи–Хумб соли 1878 ќариб 5000 сарбози амир љой гирифта буданд” [2, 
c.81].  

Мулки Њисор дар Бухорои Шарќї яке аз бекигарињои калонтарин мањсуб 
меёфт. Аммо баъд аз истило шудан он ба 7 бекигарии људогона Бойсун, 
Шеробод, Дењнав, Юргї, Њисор, Ќубодиён ва Ќургонтеппа таќсимбандї карда 
шуд. Њамин тариќ, дар њамаи ин бекигарињо ва њамчунин дар Њисор низ 
идоракунї дар асоси идораи умумибухорогї ташкил карда шуд. 

Аз ин бармеояд, ки дар Бухорои Шарќї таѓйироти маъмурию њудудї ба 
амал омада, ба вазъи иљтимої-иќтисодї ва махсусан низоми андозу андозбандї 
таъсири калон расонид. Миќдору њаљми андозњои пардозї афзуда, ба њаёти 
њаррўзаи сокинони минтаќа зарба зада, боиси ошўбњои мардумї мегардид. 

Шоњ дар байни амлокдорону шоњигарињо обрўи зиёдеро соњиб буд. Вай 
метавонист амлокдорњоро аз бек харида гирад. Як ќатор мулкњои дигареро дар 
ќисмати шарќии Кўлоб харидорон харида мегирифтанд. Харидор ба бек ва амир 
туњфањои гаронбањо ва пули зиёд дода, баъд соњиби округ мешуд. Барои он ки 
харољоти сарфкардаи худро пўшонанд, харидорон ба души мардум андозњои 
зиёдеро бор мекарданд ва ин кори ўро ягон шахс манъ карда наметавонист. 

Ѓайр аз харидорон, боз иљоракорон вуљуд доштанд, ки ягон округро ба 
муњлати муайян иљора гирифта, он миќдори пулеро, ки бек дархост менамуд 
бояд дар муњлати муайян бармегардонид. Иљоракор метавонист, ки рўзи аввали 
ба иљора гирифтани округ пулашро супорад. Агар иљоракор ин корро сари ваќт 
иљро менамуд, хўљаини округ ба шумор мерафт. То ба охир расидани ваќти 
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муайяншуда иљоракор тамоми андозњои љорибударо ба манфиати худ 
меситонид. Иљоракорон андозњоро ду маротиба зиёд менамуданд. 

Дар аморати Бухоро андози асосї хирољ мањсуб меёфт. Ин намуди андозро 
аз даромади њосили замин пардохт мекарданд, ки асосан ба шакли натуралї, бо 
мавод адо мекарданд. Дар асри XIХ бошад  як ќисми ќарз бо пул пардохт карда 
мешуд. Њаљми андози мазкур бошад чунин муайян карда шуда буд: амлокдор бо 
ашрофони худ ба сањро, ба назди дењќонон рафта, дар њузури оќсаќоли дењот 
њаљми тахминии њосилро муайян намуда, аз он андози хирољро њисоб  мекард. 
Яъне ягон стандарти муайяну низоми ягонаи ин намуди андоз ба мушоњида 
намерасид.  

Намуди дигари андоз “танобона” ном дошта, аз заминњои зери боѓ, замини 
корам ва обчакорї, полизї пардохт карда мешуд. Њаљми ин андоз вобаста ба 
љойгиршавии майдонњои замин, яъне ба бозор наздик ё дур буданаш муайян 
карда мешуд.  

Дертар дар аморат шакли нави андоз - “ќушпулї” руёнда мешуд. Њангоми 
муайянкунии меъёри ин андоз љуфти барзаговњои корї, ки барои кишти замин 
истифода мешуданд, ба инобат гирифта мешуд. 

Дар низоми андозбандии аморати Бухоро закот – намуди дигари андоз 
мављуд буд, ки њаљми пардохти он 2,5% аз арзиши мањсулот муќаррар шуда буд. 
Ин андозро асосан чорводорон ва тољирон мепардохтанд. 

Андозњои зерин танобона, закот, ќушпулї танњо дар шакли пули наќд 
ситонида мешуданд. 

Њашар – намуди маљбурият буд, ки дар он ањолї барои корњо дар хољагии 
феодал љалб карда мешуданд. Тавассути њашар чунин корњоро анљом дода 
мешуданд: таъмири роњњо, каналњо, купрўкњо ва дигар иншоот. Нафарони ба  
корњои маљбурї љалбшуда, дар ибтидо, бо маводи ѓизої таъмин карда 
мешуданд. Аммо аз ибтидои садаи XVIII одамон бояд ба њашар бо маводи ѓизої, 
асбобу олоти корї ва аробаи худ њозир мешуданд.  

Маъмурияти аморат барои сари ваќт ситонидани андозњо дар њар 
бекигарињои Бухорои Шарќї амлокдор таъин намуд ва дар навбати худ дар њар 
як бекигарї чандин амлокдорон дар мањалњо амал мекарданд. Масалан: 
Бекигарии Ќаротегин ба 10 амлокдорї таќсим шуда, дар навбати худ ин 
амлокдорињо ба 34 мири њазора таќсим мешуданд. Бекигарии Дарвоз ба 4 

амлокдор - Чилдара, Тавилдара, Вахёи боло ва Саѓирдашт таќсим мешуд. Вале 

баъдтар як ќатор тадќиќотчиён, аз љумла Н. Лаптинов, ки таърихи пеш аз 

инќилобии Дарвозро омўхта буд, ба чунин хулоса омад: “Дар њайати бекигарии 
Дарвоз амлокдорињои Чилдара, Тавилдара, Далчир, Саѓирдашт, Ванљ, Маймон, 
Ќалъаи -Хумб, Шикай, Куф, Хангон ва ду ќисмати дигар Язѓулом ва Тангшив 
дохил мешуданд” [3, c.50]. 

Аморати Бухоро  Бухорои Шарќиро чун мустамликаи худ ќарор дода, дар 
ин љо назар ба ќисми ѓарбии аморат тартиботи сахттаре љорї намуд, табаќањои 
ашрофи сипоњ ва нукарњо, заминдорони калону руњониён ва бойњо ба такягоњи 
аморат табдил ёфта буданд. Ба ин гурўњњои болонишини истисморкунанда аз 
мирохўр то додхоњ њар гуна рутба ва мансабњо дода мешуд. Мансабњои олитар 
фаќат ба сипоњиёни дарбори амир дода мешуданд. Амир ба ивази маош ба ин 
сипоњиён андози тамоми як дењаро мебахшид. Сипоњиёне, ки дорои чунин 
мукофот мегардиданд, “танњо”–дор меномиданд. 

Дењќонони чунин дењањо ба фоидаи “танњо” кор мекарданд. Танњохўр 
метавонист духтарони ин дењањоро фурўшад, ба занї гирад, њавлињои 
дењќононро кашида гирад ва њар чи мехост мекард. Хариду фурўши мансабњо ба 
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тарзи рўйрост ављ гирифта буд. Чунин хариду фурўши мансабњо боз њам ањволи 
халќи камбаѓалро бад мегардонид. Солњое, ки дар Ќаротегин њокимони амир 
Алмосбек (1886-1892) ва Муњаммадмурод-парвоначї (1842-1904) њукмронї 
мекарданд, хариду фурўши мансабу вазифа ва унвону рутба ќариб, ки ба расмият 
даромада буд. Барои нукари одї шудан 1200-3000 танга ришва додан лозим буд. 
Агар ин гуна нукар дар шањр ё ќалъае ба хизмати њарбї таъин мешуд, аз њар гуна 
андоз озод карда шуда, ѓайр аз ин, барои таъмини маош ба ихтиёраш ду “буна”- 
хољагии дењќонї дода мешуд. Агар нукар худаш замину боѓу њавлї дошта 
бошад, дар ин сурат ба вай “буна” дода намешуд, вале ягон андоз аз ў ситонида 
намешуд. Мансаби каровулбегї хеле ќиматтар 2-4 њазор танга меистод. Ба 
ихтиёри ќаровулбегї 4 “буна” дода мешуд. Ќаровулбегие, ки дар хизмати амир 
бошаду дар айни њол молу мулку замин дошта бошад, уњдадор буд, ки ба фонди 
хазинаи амир ушр (дањяки њосил) ва “амал”, яъне 21 танга хирољи заминро 
дињад” [5, c.71].  

Аз ин бармеояд, ки дар Бухорои Шарќї амалдорон ва њокимони аз тарафи 
амир таъиншуда, алалхусус дар ноњияњои Љанубу Шарќї ва Марказии 
Тољикистон дар ѓорату тањќири ањолї ягон њадду канор надоштанд.  

Мањсулоти чорводорї акнун на фаќат ба бозорњои Бухорои Ѓарбї, балки ба 
Туркистон њам интиќол меёфт. Новобаста “ба тарзи идораи феодалї, ки дар 
аморат вуљуд дошт ва ба пешрафти муътадили кишвар монеа мешуд, дар 
ноњияњои Бухорои Шарќї оњиста-оњиста муносибатњои капиталистї ташаккул 
ёфтанд. Дар ин кор наќши муњимро сохтмони роњњо аз Фарѓона ба Помир, аз 
Самарќанд ба Термиз ба Чубеку Кўлоб бозиданд” [4, c.84]. 

Пас маълум мешавад, ки чунин муносибатњо дар охири асри XIX ва 
ибтидои асри ХХ ба иќтисодиёти ноњияњои Љанубу Шарќї ва Марказии 
Тољикистон таъсири манфї расонида, хољагї баробар тараќќї намекард.  

Сиёсати мустамликавии њукумати подшоњї ва аморати Бухоро зиддияти 
иљтимоиро тезутунд гардонда, чун зуњуроти олии норозигии халќи мењнаткаш 
ањолии мустамликаро ба шўриши ошкоро бархезонд. 

Ошўбњои халќї баъзан ќисми калони ањолиро фаро гирифта хусусияти  
оммавиро мегирифтанд. Ќуввањои харакатдињандаи ин шўришњо дењќонони 
чоряккор, мардикорон, њунармандон ва камбаѓалони шањрњо буданд. Дар 
баробари мењнаткашони узбек, ќиргиз, туркман дар ошўбњои умумї халќи тољик 
низ иштироки фаъолона доштанд. 
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НИЗОМИ АНДОЗ ВА АНДОЗСУПОРЇ ДАР БУХОРОИ ШАРЌЇ ВА 
ПОМИР ДАР АСОСИ ТАЊЌИЌОТИ АКАДЕМИК БАЊОДУР  

ИСКАНДАРОВ 
Маќола масъалањои усули идоракунї, низоми андоз, андозсупорї ва 

муборизаи ањолї бар зидди низоми пардохти андозу маљбуриятњо дар Аморати 
Бухоро - Бухорои Шарќї ва Помирро баррасї мекунад. Таваљљуњи бештар ба 
ањволи ањолии мењнаткаши Бухорои Шарќї равона карда шудааст, ки 
мансабдорони бухорої ин минтаќаро њамчун мустамлика мавриди истисмор 
ќарор дода буданд.  

Дар маќола вазъи андозситонї ва пардохти андозњо, намудњои андоз дар 
аморат ва тарзу усули ситонидани андозњо, меъёри пардохти онњо, маълумоти 
мухтасар оварда шудааст. Натиљаи низоми номуайяни андозу маљбуриятњо 
њамеша дар Бухорои Шарќї ва дигар минтаќањои аморат дар охири асри XIX ва 
аввали асри ХХ боиси афзудани норозигињо ва ошўбу шўришњои мардумї 
шуданд. 

Њамчунин доир ба авзои иљтимоии ањолї, мушкилоти рўзгор ва ба вуљуд 
омадани нахустин аломатњо ва нишонањои сохтори сармоядорї дар минтаќа 
мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд.  

Калидвожањо: андоз, маљбурият, низом, аморати Бухоро, мансаб, шўриш, 
ањолї, амалдор, унвон, рутба. 

 
НАЛОГОВАЯ СИСТЕМА И НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ В ВОСТОЧНОЙ 

БУХАРЕ И НА ПАМИРЕ НА ОСНОВЕ ИССЛЕДОВАНИЯ АКАДЕМИКА 
БАХОДУРА ИСКАНДАРОВ 

 Статья посвящается проблемам, методу управления, налоговой системе, 
выплатам налогов и борьбе населения против выплаты безмерных налогов и 
повинностей в Бухарском эмирате и Восточной Бухары. Большое внимание 
уделяется положению населения Восточной Бухары, где бухарские чиновники 
эксплуатировали этот регион - как колонию.  

В статье также говорится о налогообложениях населения, сборе налогов, 
видов налога. В конце XIX и начале ХХ века беспорядочность и 
нерегламентированность налоговой системы привели к народным возмущениям, 
восстаниям в Бухарском ханстве, его окрестностях. 

Также даются сведения о социальном положении населения, проблемах 
быта и о процессах возникновения первых признаков и элементов 
капиталистического строя в регионе.  

Ключевые слова: налог, повинность, система, Бухарский эмират, пост, 
восстание, население, должность, чиновник, чин. 

 
THE RULE OF TAX AND TAX PAYMENT IN EASTEN   BUKHARA AND 
THE PAMIR ON THE BASIS OF RESEARCH OF ACADEMICIAN  

BAHODUR ISKANDAROV 
 The article is devoted to the problems, the method of management, the tax 

system, the payment of taxes and the struggle of the population against the payment of 
immeasurable taxes and duties in the Emirate of Bukhara and Eastern Bukhara. More 
attention is paid to the situation of the population of Eastern Bukhara, where Bukhara 
officials exploited this region - as a colony.  

The article also refers to the tax payments of the population, the collection of 
taxes, types of tax. The result of the disorder and irregularity of the tax system in 
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Bukhara has always led to popular outrage, uprisings in the Bukhara khanate and its 
surroundings in the late XIX and early XX century. 

It also provides information about the social situation, problems of life and the 
processes of emergence of the first signs and elements of the capitalist system in the 
region. 

Keywords: a tax, obligation, order, Bukhara, post, revolt, population, official, title, 
obs, rank. 
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ФАЛСАФА – ФИЛОСОФИЯ 

 
УДК 321(091) (575.3) 

ПОЛИТИЧЕСКИЙ ПЛЮРАЛИЗМ В ТАДЖИКИСТАНЕ В ГОДЫ 
СОВЕТСКОЙ ПЕРЕСТРОЙКИ И В ПОСТПЕРЕСТРОЕЧНЫЙ ПЕРИОД 

Бобоев К.Б.  
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
Советский период нашей отечественной истории, протекавший в рамках 

единого союзного государства, переживает с марта 1985 года после 
двадцатилетия застоя, новый этап, связанный с общественным обновлением, 
вошедшего в историю под названием «эпохи перестройки», олицетворяемой с 
именем её инициатора М.С. Горбачёва, ставшим к концу существования 
Советского государства первым и последним его Президентом.  Говоря о 
неизбежности перестройки и её целях, выдающийся советский учёный, физик-
теоретик, лауреат Нобелевской премии мира А.Д. Сахаров, отмечал: 
«Перестройка должна способствовать «открытости общества» как одного из 
основных условий  нравственного и экономического здоровья страны, 
международного доверия и безопасности» [6, с. 129]. 
          Эпоха перестройки была одновременно и очередным этапом эволюции 
политического плюрализма социалистического формата, достигшего в период 
перестройки своего апогея, когда многопартийность в советском обществе стала 
реальностью. Характеризуя роль многопартийности как одной из форм 
политического плюрализма, известный советский и российский учёный-правовед 
Алексеев С.С., отмечал: «Многопартийность – достижение цивилизации. Она 
предупреждает монополию власти и экономики – источник застоя, загнивания и 
самоуничтожения, вызывает политическую и экономическую активность, 
вырабатывает варианты решений, позволяет выбирать среди них лучшие, 
оптимальные» [1, с. 227]. В этом смысле «лучшей формы политического 
плюрализма, чем многопартийная система, человечество не выработало» [3, с. 
328]. По сути, это было возвращение к тем его истокам, которые сформировались 
ещё при Ленине, когда разнообразие мнений существовало не только в обществе, 
но и в самой партии, и при этом дискуссия шла по самым существенным 
вопросам стратегии и тактики построения социализма [5, с. 402]. Так было в 
отношении споров вокруг заключения Брестского мирного договора, так было и 
при дискуссии о профсоюзах и т.д. 
          Начавшись с концепции ускорения социально-экономического развития 
страны, перестройка в дальнейшем изменила вектор своего направления от 
решения социально-экономических проблем к абсолютизации политического 
аспекта перестроечных процессов, акцентируя внимание на необходимости 
развития гласности и демократизации общественной жизни, создающие условия 
для развития плюрализма. Это нужно было для того, чтобы разбудить общество 
от долгой спячки, что и было начато решениями январского Пленума ЦК КПСС 
1987 г., провозгласившего политику гласности, которая предполагала 
расширение сферы реализации свободы слова. Вскоре после этого в 
официальный политический обиход начало входить слово «плюрализм», 
которое, как правило, сопровождалось прилагательным «социалистический» [4, 
с. 707].  

Относительно ожиданий советских людей от начатых преобразований в 
советском обществе инициатор перестройки М.С. Горбачёв  в докладе на ХIХ 
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Всесоюзной партийной конференции КПСС, проходившей с 18.06. по 1.07.1988 
г., отметил: «Советский народ хочет ясной перспективы. Демократии 
полнокровной и безоговорочной. Законности без изъятий. Гласности во всём – в 
большом и малом…» [7, с. 375]. Как видим, понятия «гласность» и «демократия» 
стали самыми популярными среди советских людей в эпоху перестройки. Между 
этими понятиями имеет место диалектическая взаимосвязь. Гласность сделала 
достоянием общественности препятствия, сдерживавшие демократические 
преобразования. При этом гласность есть условие для выражения, реализации 
плюрализма мнений, она обеспечивает осуществление свободы слова [5, с. 403]. 
Возвращение к демократическим традициям первых революционных лет 
позволило восстановить прерванный процесс плюрализации общества, и с 
учётом трагического опыта истории потребовалось принятие мер по защите 
ценностей политического плюрализма, ибо «плюрализм мнений и существование 
групп мнений – это показатель политического здоровья общества» [3, с. 332].   
           В Таджикистане перестроечные процессы на первом этапе в целом 
развивались в том же направлении, что и по всей советской стране. Вместе с тем, 
несмотря на общие тенденции, в каждой союзной республике имелись свои 
особенности в развертывании этих процессов, отражавших национальный 
колорит того или иного субъекта Союзного государства. Активизация 
политической жизни в Таджикистане в большей мере начинается в 1987г., когда 
перестройка в СССР перешла в свою новую фазу в связи с нацеленностью на 
осуществление политической реформы, без которой, как, оказалось, невозможно 
было продвижение экономических преобразований. Данный вывод следует из 
того, что долгое время в советском обществе граждане были отчуждены от 
политической сферы. При этом, как свидетельствует опыт советской 
государственности, эта отчужденность консервировалась властной элитой, 
которая стремилась не допустить широкие массы людей к публичному участию в 
политической деятельности. С другой стороны, цвет любой нации – 
интеллигенция, призванная генерировать новые идеи и вносить в развитие 
общества свежую струю, самоустранилась от общественно-политической жизни. 
Такая ситуация была для Таджикистана не исключением, где отчуждённость 
интеллигенции от политической деятельности достаточно наглядно проявлялась 
и в эпоху оттепели (вторая половина 50-х – первая половина 60-х гг. ХХ в.), и в 
последующие застойные годы (вторая половина 60-х – первая половина 80-х гг. 
ХХ в.), которая не только не выдвинула из своей среды диссидентов подобных 
писателю Александру Солженицыну, учёному-физику Андрею Сахарову, 
философу Александру Зиновьеву и многим другим российским 
правозащитникам, но и вообще не имела каких-либо диссидентских традиций. 
          Указывая на данное обстоятельство, таджикский учёный С.И. Шарипов 
пишет: «…не переборов такого отчуждения в политической сфере, нельзя 
ликвидировать экономический и духовно-культурный кризис в стране. Для 
преодоления отчуждения в политической сфере нация должна иметь 
возможность свободы выбора между различными альтернативами, по решению 
наиболее важных общественных вопросов. Интеллигенция является именно 
таким феноменом, который должен отстаивать демократические ценности» [9, с. 
7]. Для таджикской интеллигенции такая возможность выбора появилась в годы 
перестройки, выведшая её из состояния онемения, в котором она прежде 
пребывала, и заставившая её осознать духовную миссию и предназначение в 
обществе. Используя развернувшиеся в советском обществе демократические 
процессы и инициированный «сверху» плюрализм, таджикская интеллигенция 
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активно задействовала свой интеллектуальный потенциал через создание 
неформальных общественных объединений, включившихся в борьбу за поиск 
своей ниши в новом политическом пространстве, сконструированном 
перестройкой, формат которого уже позволял вместить в него многопартийную 
систему, в то время как в прежней политической системе, последней место не 
нашлось. 

Одним из последствий перестроечных процессов явилось то, что они 
породили на свет такой феномен, как неформальные объединения, которые 
ускорили процесс плюрализации советского общества и стали основой 
формирования в СССР гражданского общества и многопартийности как 
важнейших признаков демократии.  
          Отличительная особенность этого феномена в противоположность 
диссидентству времён развитого социализма состояла в том, что неформальные 
объединения эпохи перестройки возникали в более благоприятных условиях, 
поощряемые политическим руководством страны и действовавшие в русле 
официально объявленной гласности. И как ни парадоксально, именно этот 
феномен сыграл в совокупности различных факторов решающую роль в распаде 
СССР на закате перестройки. 
          Безусловно, условия, в которых возникли неформальные объединения 
(окрещённые как законнорождённые «дети перестройки») намного отличались от 
тех, что были характерны для времён неосталинизма (вторая половина 60-х гг. 
ХХ в.), когда появилось диссидентское движение. 
          Однако успех «неформалов» не пришёл сам по себе. Этому способствовало 
множество причин и, в частности, те особенности этих объединений, которые 
определяли их место в разворачивавшихся в советском обществе во второй 
половине 80-х годов ХХ в. перестроечных процессах. Характеризуя роль 
неформальных объединений в общественной практике того времени российские 
исследователи В.Чурбанов и А.Нелюбин указывают на такие их особенности, 
как «приспособленность к ситуативным изменениям, гибкость способов 
деятельности, «неформализованность» механизмов руководства, новизна, 
заведомая альтернативность, пристрастие к независимости, умение выделиться 
из окружающей социальной среды» [8, с. 29]. Благодаря этим особенностям 
неформальные объединения смогли получить «кредит доверия» от населения, а 
по мере углубления перестройки чувство любопытства к ним 
трансформировалось в осмысленную поддержку.  
          Данное обстоятельство нашло отражение в общественном сознании, в 
котором образ неформала принимает ореол положительного героя, в то время 
как принадлежность к формальным политическим структурам, олицетворением 
которых являлась правящая Коммунистическая партия, наоборот, 
представлялась в образе антигероя.  
          В условиях отсутствия в СССР демократических традиций и 
цивилизованной многопартийности это, разумеется, не могло не привести к 
разрушительным последствиям для огромного государства, так как к началу 90-х 
годов ХХ века в неформальном движении, как на горизонтальном, так и 
вертикальном уровне стали доминировать центробежные тенденции. 
          Следует отметить, что становление неформальных объединений в союзных 
республиках шло неравномерно и противоречиво, при этом в среде неформалов 
были и такие, которые боролись не только против формальных структур, но и 
нередко друг с другом (например, в России друг другу противостояли 
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«Демократический союз» и «Память»), что было связано с их идеологическими 
разногласиями. 
          В некоторых республиках подобные объединения («Садюс» в Литве, 
«Народный фронт» в Азербайджане, «Рух» на Украине) насчитывали в своих 
рядах большое число сторонников, имея развитую инфраструктуру и 
собственные органы печати. Наиболее активно процесс их создания шёл в 
России, Прибалтике, Закавказье и на Украине, где были сформированы 
народные фронты, обретшие масштаб массовых общественных движений, с 
которыми вынуждены были считаться как местные, так и республиканские 
органы власти.  

Что касается Таджикистана, то сложившаяся здесь политическая практика 
не знает, в отличие от других союзных республик, опыта создания неформальных 
объединений подобных Народному фронту (в данном случае, нельзя проводить 
параллели с Народным фронтом времён гражданской войны в республике в 90-х 
гг. ХХ в.). Однако сформировавшаяся общесоюзная тенденция прокладывала 
себе путь и в политическое пространство нашей республики. При этом данная 
тенденция проявлялась в Таджикистане в своеобразной форме, то есть 
неформальные объединения возникали в республике стихийно на фоне 
обсуждения проблем, связанных со статусом таджикского языка, результатом 
чего стало принятие Верховным Советом Таджикской ССР 22.07.1989 г. Закона 
«О языке». И как ожидалось, принятие данного закона, вызвало неоднозначную 
реакцию в таджикском обществе со стороны различных этнических групп 
населения республики, что отразилось на межнациональных отношениях. И, 
безусловно, что «первые симптомы нарушения равновесия в межнациональных 
отношениях республики наметились в связи с принятием этого Закона» [2, с. 108].    
Придание таджикскому языку статуса государственного языка имело свои 
этнополитические последствия: во-первых, обострились межнациональные 
отношения, и начался отток из республики русскоязычного населения и 
представителей других этнических групп; во-вторых, с принятием Закона «О 
языке» в Таджикистане получил старт новый этап в развитии политического 
плюрализма; в-третьих, ускорился процесс создания альтернативных 
общественных объединений, деятельность которых с принятием Закона «О 
языке» приобретает более наступательный характер, с выдвижением 
политических требований к формальным политическим структурам.  
          Таким образом, принятие Закона «О языке» стало первым успехом 
неформальных структур и свидетельством того, что в Таджикистане 
политический плюрализм обрёл гражданство. Это проявлялось в том, что в 
конце 80-х – начале 90-х годов ХХ в., возникшие в Таджикистане группы 
национально-культурной, экологической, познавательно-образовательной 
направленности стремительно перерастали в массовые движения, 
эволюционизировавшиеся от идейных дискуссий к политическим действиям. 
Подобного рода объединения неформалов были созданы во многих районах и 
городах республики, которые играли заметную роль в общественно-
политической жизни Таджикистана. На республиканском уровне громко о себе 
заявили такие неформальные объединения, как дискуссионный клуб «Ру бару» 
(Лицом к лицу), движение «Растохез», Демократическая партия. Среди 
региональных организаций на первые роли выдвинулось движение «Лаъли 
Бадахшон», которое, руководствуясь своими амбициозными намерениями, 
претендовало на более высокий республиканский масштаб, и в какой-то степени 
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ему это удалось добиться в последний год существования СССР, и, особенно в 
период гражданского противостояния в Таджикистане. 
          Наряду с этими легально действовавшими неформальными организациями 
и группами, украсившими политическую мозаику республиканского 
политического пространства, вне его границ негласно разворачивала свою 
деятельность Исламская партия Возрождения, которая, по существу, была 
незримым дирижёром многих событий, которые переживала республика в 
перестроечное время, а в последующем в годы межтаджикского конфликта она 
составила ядро демоисламской оппозиции.  
          Своеобразие политического процесса в Таджикистане в годы перестройки 
состояло в том, что практически до февральских событий 1990г., когда 
республика пережила первый политический кризис, в ней не было прямого 
противостояния формальных и неформальных структур. На наш взгляд, до 
февраля 1990 г. перестроечные процессы в Таджикистане, если рассматривать их 
с точки зрения состояния и развития политического плюрализма, развивались в 
определённом цивилизованном русле, но впоследствии, с привнесением в 
деятельность неформалов экстремистского элемента, цивилизованная 
направленность этих процессов сменила свою полярность на противоположную, 
которая, по своей сущности, носила  разрушительный характер.  
          В феврале 1990 года в условиях расширявшейся демократизации и 
гласности в советском обществе в неформальных структурах происходит 
переосмысление своей роли в социально-политической жизни республики, 
вызванным «головокружением» от успеха в связи с принятием Закона «О языке». 
События февраля 1990 г. стали вторым шагом в эволюции неформальных 
структур. Под влиянием проникших в них экстремистских умонастроений, в ходе 
которых противостояние формальных и неформальных структур из плоскости 
идейного противоборства перешло в силовое решение осложнившихся 
социальных проблем, февральский кризис высветил подлинные намерения 
неформальных структур изменить политическую ситуацию в нужном для них 
направлении. Стало очевидным, что цивилизованного плюрализма у нас в 
республике не получилось, так как мы не смогли пройти тест на толерантность к 
инакомыслию. Очевидным стало и то, что за указанным кризисом стоит, 
находящийся в тени дирижёр, который ожидал своего часа под занавес 
существования СССР. Политические амбиции в действиях неформальных групп 
в феврале 1990 г. оказались доминирующими, которыми они руководствовались, 
скоординировав свои усилия по созданию неформального правительственного 
органа рождённого кризисной ситуацией – Народного комитета, 
претендовавшего на всю полноту государственной власти в Таджикистане. И 
хотя кризис удалось тогда разрешить, однако силы его вызвавшие, потерпев 
поражение, вовсе не отказались от реванша, попытку взятия которого, они 
предпримут несколько позднее, когда республика окажется в постсоветском 
пространстве. 
          Преодолённый февральский кризис посредством силовых методов, тем не 
менее, не только не остановил процесс демократизации общества, а наоборот 
ускорил его. В результате чего политический процесс в Таджикистане вошёл в 
1990-1991 годах в свою новую фазу развития, когда неформальные объединения 
институализируются, постепенно обретая атрибуты формальных организаций. 
Так, в августе 1990 г. была образована Демократическая партия Таджикистана, в 
октябре этого же года появляется Исламская партия Возрождения, которая 
долгое время находилась на нелегальном положении и лишь в декабре 1991 г. 
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прошла регистрацию в Министерстве юстиции Республики Таджикистан, в марте 
1991 г. сформировалось региональное объединение «Лаъли Бадахшон», 
деятельность которого часто выходила за пределы её региональной 
компетенции, а возникшее ещё в ходе дискуссий о Законе «О языке» движение 
«Растохез» в этот период становится более политизированным. 

Особенность складывавшейся политической системы в Таджикистане в 
перестроечный период состояла в том, что все перечисленные политические 
партии, движения и организации, являясь частью этой системы, при всех своих 
различиях имели общую региональную основу (социальную базу этих 
политических объединений составляли выходцы из Памира и южных регионов 
республики) и были едины в своей оппозиционной направленности по 
отношению к правящей в то время Коммунистической партии, которая, 
выступив инициатором перестройки, сама способствовала тому, чтобы 
политический плюрализм стал реальностью. В то же время Компартия стала 
заложницей создавшейся ситуации, породив своих непримиримых оппонентов, 
стремившихся отстранить её от власти.  
          После августовских событий 1991 года в Москве, когда со стороны ГКЧП 
(Государственный комитет по чрезвычайному положению) была предпринята 
неудачная попытка государственного переворота, оппозиционные партии и 
группировки Таджикистана при поддержке своих российских коллег, оказали 
давление на политическое руководство республики, вынудив его инициировать 
принятие Постановления о провозглашении независимости республики 
Таджикистан. Так называемым путчем ГКЧП завершается эпоха перестройки и 
начинается постперестроечный период, который ускорил распад СССР. 
          Политический процесс в Таджикистане с конца августа 1991г., как впрочем, 
и во всём Советском Союзе, развивался по конфронтационному сценарию, 
соответственно, в содержании политического плюрализма, борьба идей 
вытесняется борьбой мускул, т.е. силовая составляющая в нём стала 
доминировать над идейной. 

Провозглашённая 9 сентября 1991 года независимость Таджикистана 
открыла новую страницу в его истории, в результате чего возникла новая 
социальная реальность, политический фон которой отразил своеобразие 
политического многоцветия интересов различных политических сил, 
включавшихся в борьбу за власть в условиях суверенного бытия республики. 

Однако суверенное бытие Таджикистана не прибавило политической 
мудрости тем политическим силам, которые, не довольствуясь «суверенизацией», 
в течение всего последующего времени до распада СССР целенаправленно вели 
таджикское общество к гражданской войне. 

Таким образом, основные принципы, на которых строится политический 
плюрализм в условиях постперестроечной истории Таджикистана не нашли 
тогда своего применения из-за того, что участники политического процесса не 
обладали необходимым уровнем политической культуры достаточного для 
ведения цивилизованных методов политической борьбы. В конце сентября 1991 
г. политическая ситуация в республике резко осложнилась. Её критической 
точкой стал акт вандализма, совершённый 21.09.1991г. в г.Душанбе по 
отношению к памятнику В.И.Ленина представителями оппозиционных 
группировок. Наибольшую активность в этом проявили члены находившейся на 
нелегальном положении Исламской партии Возрождения. 

Разрушение памятника основателю Коммунистической партии и 
Советского государства был лишь первым шагом по вытеснению Компартии из 
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политического пространства. Спустя десять дней после этого оппозиционные 
силы, стоявшие на общей политической платформе, сделали следующий шаг, 
добившись принятия Верховным Советом республики 2.10.1991г. постановления 
«О приостановлении деятельности Коммунистической партии Таджикистана». 
Поводом для этого послужило обвинение в причастности Компартии к попытке 
государственного переворота, предпринятой ГКЧП. Однако в декабре 1991г., 
согласно Заключению комиссии Верховного Совета Республики Таджикистан, 
решение о приостановлении деятельности КПТ было отменено, так как никаких 
фактов для обвинения КПТ в антигосударственной деятельности не было 
найдено. Из этого следует, что прежнее октябрьское решение было принято по 
определённому политическому заказу с целью исключить Компартию из 
политического процесса и не дать ей возможность принять полноценное участие 
в выборах Президента республики, которые состоялись 24 ноября 1991 г. Но, 
несмотря на это данные выборы для оппозиции оказались провальными. На них 
победу одержал коммунист Рахмон Набиев, намного опередивший 
представителя, так называемой демократической оппозиции    Д. Худоназарова. 
Президентские выборы 24.11.1991 г. впервые проводились на основе 
всенародного голосования и явились наиболее демократичными в новейшей 
истории таджикской государственности, так как в них не был задействован 
пресловутый административный ресурс. Это было по истинно свободное 
волеизъявление народа.  

На наш взгляд, может быть именно с этих выборов развитие 
политического плюрализма в Таджикистане могло бы пойти по 
цивилизованному пути, если в стане «демократической оппозиции» не 
преобладал бы регионализм и религиозный экстремизм, ставшие её постоянными 
спутниками и неотъемлемыми атрибутами. 

О возможностях цивилизованного развития политического процесса в 
Таджикистане свидетельствовал такой беспрецедентный на территории СССР 
акт, как регистрация 4.12.1991г. в государственных органах партии религиозного 
характера. Этим самым Исламская партия Возрождения Таджикистана 
приобрела статус официально признанного политического объединения, 
легально функционирующего в политическом пространстве республики. 

Однако именно цивилизованный путь развития демократических 
процессов, как оказалось, больше всего не устраивал сформировавшуюся 
«демоисламскую оппозицию», которая, не признавая факта своего поражения, 
продолжила действия по дестабилизации политической ситуации в республике. 
Получив свободу на политическую деятельность, она так и не смогла 
сформироваться как оппозиция в подлинном смысле этого слова, то есть она не 
смогла вписаться в политический формат многопартийности в её классическом 
понимании. А начавшаяся в 1992 г. по вине оппозиционных группировок 
гражданская война стала наглядным тому доказательством.  

Как показало время даже после заключения 27.06.1997 г. Общего 
соглашения об установлении мира и национального согласия в Таджикистане, 
когда создались благоприятные условия для реализации в республике идей 
политического плюрализма, в рамках которого стали функционировать раннее 
запрещённые оппозиционные партии, деятельность отдельных партий бывшего 
оппозиционного блока вышла за рамки правового поля, нарушив установленные 
правила политической игры в новой политической реальности 
постконфликтного периода. Именно в такой неблаговидной роли оказалась 
Партия исламского возрождения, которая, предприняв попытку 
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государственного переворота, противопоставила себя обществу и государству и, 
в конечном счёте, была сметена с политической арены. Как известно, решением 
Верховного Суда Республики Таджикистан деятельность этой партии была 
запрещена на территории нашей страны как террористической организации.    
 Таким образом, политический плюрализм, став частью политической 
жизни таджикского общества в начальный период перестройки в СССР позволил 
широким слоям населения активно включиться в политический процесс, осознав 
себя подлинным источником власти. Однако впоследствии в сознании 
определённой части граждан республики, представлявших оппозиционный 
сегмент таджикского общества, в силу отсутствия политической культуры, стали 
превалировать экстремистские идеи, которые выхолостили сущностный смысл 
политического разномыслия. Своими экстремистскими действиями 
демоисламская оппозиция приостановила процесс плюрализации таджикского 
общества и его демократизации в постперестроечный период. Сценарий 
плюрализма, который избрала демоисламская оппозиция, таджикское общество 
не приняло. Видимо, нам, следуя предупреждениям Алексеева С.С., «необходимо 
было тщательно взвесить варианты политического плюрализма с тем, чтобы 
многопартийность приобрела разумно-деловой характер, не вылилась бы в 
политическое шоу, где успех решают не разум и оптимальность программ, а 
закулисные «политические игры» [1, с. 228-229].          

Сегодня политический плюрализм в республике функционирует в рамках 
правового поля, а политическая конкуренция между политическими партиями 
Таджикистана протекает в цивилизованном русле, отражая демократический 
выбор нашей страны.  
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ПОЛИТИЧЕСКИЙ ПЛЮРАЛИЗМ В ТАДЖИКИСТАНЕ В ГОДЫ 

СОВЕТСКОЙ ПЕРЕСТРОЙКИ И В ПОСТПЕРЕСТРОЕЧНЫЙ ПЕРИОД 
В статье анализируются проблемы развития политических процессов в 

таджикском обществе в перестроечный и в постперестроечный период 
отечественной истории. Отмечается, что одним из последствий перестроечных 
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процессов явилось то, что они породили на свет такой феномен, как 
неформальные объединения, которые ускорили процесс плюрализации 
советского общества и стали основой формирования в СССР гражданского 
общества и многопартийности. Автор отмечает, что в условиях отсутствия в 
СССР демократических традиций и цивилизованной многопартийности 
деятельность неформальных организаций, боровшихся с правящим режимом, не 
могло не привести к разрушительным последствиям для огромного государства. 

По мнению автора, в Таджикистане, сложившаяся в эпоху перестройки 
политическая практика не знает опыта создания общенациональных 
неформальных объединений подобных тем, что функционировали на Украине 
(«Рух»), в Литве («Садюс»), в Азербайджане («Народный фронт»), составлявшие 
организованную оппозиционную силу. Автор считает, что на политическом 
пространстве нашей республики неформальные объединения возникали 
стихийно на фоне обсуждения проблем, связанных со статусом таджикского 
языка, а принятие в июле 1989 г. Закона «О языке» стало первым успехом 
неформальных структур и свидетельством того, что в Таджикистане 
политический плюрализм обрёл гражданство.  

Автор заключает, что развитие политического плюрализма в 
Таджикистане в постперестроечный период могло бы пойти по цивилизованному 
пути, если в стане «демократической оппозиции» не преобладал бы регионализм 
и религиозный экстремизм. 

Ключевые слова: перестройка, гласность, демократия, многопартийность, 
демоисламская оппозиция, экстремизм, политический плюрализм, политическая 
реформа, демократические преобразования, неформальные объединения, 
гражданская война. 

 
ГУНОГУНАНДЕШИИ СИЁСЇ ДАР ТОЉИКИСТОН ДАР СОЛЊОИ 

БОЗСОЗИИ ШУРАВЇ ВА ДАВРАИ ПАС АЗ БОЗСОЗЇ 
Дар маќола масъалањои инкишофи равандњои сиёсї дар љомеаи 

Тољикистон дар даврањои бозсозї ва баъди бозсозї мавриди муњокима ќарор 
гирифтааст. Ќайд мегардад, ки яке аз паёмадњои раванди бозсозї ин аст, ки он 
хориќаеро ба монанди иттињодияњои ѓайрирасмї ба вуљуд овард, ки раванди 
гуногунандешии љомеаи Шўравиро суръат бахшид, барои ташаккули љомеаи 
шањрвандї ва бисёрњзбї дар СССР асос гузоштанд. Муаллиф ќайд мекунад, ки 
дар шароити набудани анъанањои демократї ва фарњанги бисёрњизбї дар СССР 
фаъолияти иттињодияњои ѓайрирасмї, ки бо режими њукмрон мубориза 
мебурданд, барои чунин давлати бузург оќибатњои харобиовар дошт.   

Ба андешаи муаллиф, таљрибаи сиёсие, ки дар Тољикистон дар давраи 
бозсозї андўхта шуд, барои ташкил намудани иттињодияњои умумимиллии 
ѓайрирасмї, ба монанди «Рух» дар Украина, «Садюс» дар Литва, «Фронти 
халќї» дар Озарбойљон, ки ќуввањои муташаккили мухолифинро ташкил 
медоданд, нокифоя буд. Муаллиф аќида дорад, ки дар фазои сиёсии љумњурии мо 
иттињодияњои ѓайрирасмї ба таври ѓайримуташаккил, дар заминаи муњокимаи 
масъалае, ки дар моњи июли соли 1989 вобаста ба маќоми забони тољикї 
алоќаманд буд, ба вуљуд омаданд. Ќабули Ќонун «Дар бораи забон» аввалин 
муваффаќияти сохторњои ѓайрирасмї гардид. 

Муаллиф ба хулоса меояд, ки агар дар ќатори «мухолифони демократї» 
минтаќагарої ва экстремизми динї зиёд намешуд инкишофи гуногунандешии 
сиёсї дар Тољикистон дар марњилаи баъди бозсозї метавонист бо роњи 
мутамаддин равад.  
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сиёсї, азнавсозии демократї, иттињодияњои ѓайрирасмї, љанги шањрвандї.  

 
POLITICAL PLURALISM IN TAJIKISTAN DURING THE SOVIET 

PERESTROIKA AND POST-REFORMATION PERIOD 
The article analyzes the problems of development of political processes in Tajik 

society in the perestroika and post- reformation period of national history. It is noted 
that one of the consequences of the reformation processes was that they gave birth to 
such a phenomenon as informal associations, which accelerated the process of 
pluralization of Soviet society and became the basis for the formation of civil society 
and multi-party system in the USSR. The author notes that in the absence of 
democratic traditions and civilized multiparty system in the USSR, the activities of 
informal organizations struggling with the ruling regime could not but lead to 
devastating consequences for the huge state. 

The author thinks the political practice prevailing in Tajikistan on the era of 
reconstruction (perestroika) does not know the experience of creating nationwide 
informal associations such as those that functioned in Ukraine ("Ruh"), in Lithuania 
("Sadus"), in Azerbaijan ("People’s Front"), constituted an organized opposition force. 
The author believes that informal associations spontaneously appeared on the political 
space of our republic amid a discussion of problems related to the status of the Tajik 
language, and the adoption of the Law on Language in July 1989 was the first success 
of informal structures and evidence that political pluralism in Tajikistan acquired 
citizenship. 

The author concludes that the development of political pluralism in Tajikistan in 
the post- reconstruction period could follow a civilized way if regionalism and religious 
extremism did not prevail in the row of the “democratic opposition”. 

Keywords: reformation (perestroika), transparency, democracy, multiparty 
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democratic transformations, informal associations, civil war. 
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УДК 1 (575.3) 
ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛИ ЃОЯВЇ-НАЗАРИЯВИИ АФКОРИ МАНТИЌЇ-

МАЪРИФАТШИНОСИИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ 
Сулаймонов Б. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Абўнаср Муњаммад ибн Тархони Форобї (870-950) аз бузаргтарин 
мутафаккирони асримиёнагї ба њисоб рафта, ўро бо куняњои «Шорењи бузурги 
Арасту», «Муаллими Сонї», «Мантиќии кабир», «Вањдатбахши улум» ва 
«Муассиси фалсафаи исломї» ном мебаранд, ки дар воќеъ сазовори ин номњо 
буда,  инќилоби бузургеро дар зењни шарќиён поягузорї намудааст.  

Дар заминаи ташаккули Ислом ва ѓояњои пешќадами мутафаккирони Юнон 
ў тавонист, афкори фалсафиеро тарњрезї кунад, ки барои рушд ва такомули 
мактаби фалсафии машшоия ва пайравони он то кунун хизмат намояд. Ин 
андешањои ноб ба манбањои асил пайваст буда, гувоњи онанд, ки барои шинохти 
афкори мантиќї-маърифатшиносии Форобї бояд ду омили муњимро ба инобат 
гирифт. Аввал: муњити илмї ва фарњангие, ки дар он мутафаккир зиндагї 
намудааст (зуњури Ислом ва истилои араб). Дуюм: тарљумаи таълифоти 
мутафаккирони Юнони ќадим, ки дар тўли таърих ба тафаккури фалсафию 
љањонбинии шарќиёни асримиёна таъсири мусбат расонидааст.  

Ба ин васила (тарҷумонњо), метавон гуфт, ки тадриљан ба фалсафаи Шарќ 
таъсири Арасту ва пайрвони ў боз њам равшантар гардид. Бо вуҷуди ин анъанаи 
илмї, фалсафаи Юнони ќадим, аз љумла Арасту таѓйир ва тањаввул ёфта, бар 
асоси ѓоявии умумї омехта гардид, ки дар заминаи он фарњанги асримиёнагии 
мусулмонї (машшоя) ташаккул ва рушди минбъадаи худро ҷойгузин намуд. 
Аммо ин таъсирро механикї номидан комилан нодуруст аст, зеро дар Шарќи 
асримиёна тарафдорон ва мухолифони онњо вуљуд доштанд. Дар ин маврид, 
сухан метавонад танњо дар бораи истифода ва азхудкунии ѓояњои мактабњои 
юнонї ва рушди минбаъдаи онњо дар асоси эњтиёљот ва талаботи шароитњои 
мушаххаси љомеаи асримиёнагї равад.  

Њамин тариќ, заминаи ѓоявї ва ташаккули љањонбинии Форобї ва дигар 
файласуфони Шарќро бояд чунин шинохт, ки фарњанги ба худ хоси халќњои 
Осиёи Марказї ва фалсафаи кишварњои ќадимаи Юнон, Њинд ва Эронро аз худ 
карда, мувофиќи талаботи замони нав аз нав коркард намуда, асарњои асили 
фалсафї ва мантиќї навиштанд, ки зиёда аз њазор сол боз дар марказњои илмии 
гуногуни олам омўхта мешаванд. Ба ин манзур, Форобї њалќаест, ки илми ќадим 
ва фалсафаро бо њам мепайвандад ва моро бо фалсафаи ќадим алоќаманд 
менамояд.  

Масъалаи таъсири мутаќобилаи фарњангњо ва забонњо дар марњилаи 
муосири рушди инсоният, бо назардошти љараёнњои љањонишавии њаёти љомеа 
ањамияти калонро касб мекунад, чунки таъсири омилњои нав  на танњо дар сатњи 
иљтимої-иќтисодї, балки дар сатњи маънавию забонї, инсониятро аз  нав барои 
дида баромадани арзишњои маънавї водор месозанд. Аз ин рў, барои назорат 
кардани љараёни инкишофи таъсири Юнони ќадим ба пайдоиш, ташаккул ва 
рушди забони илмї-фалсафї ва истилоњотии Форобї ба назар гирифтани муњити 
фарњангї зарур мебошад, ки пеш аз фарњанги исломї љой дошта, ба ташаккул ва 
рушди илму фалсафа таъсири босамар расонид. 

Бо дарназардошти он њаќиќати бањснопазир, ки ягон дастоварди бузурги 
илмї њељ  ваќт эљоди як одам ё њатто як миллат ва як фарњанг намебошад, балки 
натиљаи ѓуншавии бефосилаи донишњо дар тамоми гўшаю канори олам дар тўли 
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садсолањои зиёд мањсуб мешавад, метавон хулоса намуд, ки пайдоиш, ташаккул 
ва рушди истилоњоти илмї-фалсафии асримиёнагии мусулмонї, аз љумла 
истилоњоти Форобї натиљаи  рушди бисёрасраи дохилаи  худи фарњанги халќњои 
Машриќзамин, инчунин, њамкорї ва таъсири мутаќобилаи ин фарњангу забон бо 
дигар забону фарњангњо ба њисоб меравад. 

Бояд таъкид дошт, ки Ислом ва муњити илмї-фарњангии исломї, ки дар 
ташаккули он на танњо арабњо иштирок намуда, дар заминаи он дини 
мусулмонон пайдо гардид, инчунин, дигар халќњо, ки аз нигоњи сатњи фарњангї 
аз истилогарон болотар буданд, масалан, эронитаборон, дар ташаккули ин 
муњит иштироки фаъолона доштанд. В.А.Звегинсев комилан њаќ буд, ваќте ки 
чунин гуфт: «Зимнан фарњанги асримиёнагии Шарќи Наздикро танњо бо як 
ќатор ќайду шартњо «арабї» номидан мумкин аст. Он фарњанге  нест, ки танњо аз 
тарафи арабњо ташаккул ёфта бошад, њарчанд онњо дар ташаккули ин фарњанг 
иштироки фаъол доштанд, вале фарњанги арабї натиљаи њамкории фаъоли 
халќњои зиёди соњибтамаддуни хилофат мањсуб мешавад, ки забонро њамчун 
олати эљодиёти фарњангї ќабул карданд» [8, с. 5]. 

Наќши бузург дар  рушди афкори арабзабон ба халќњои эронї ва тољик 
њамчун яке аз сокинони аслии Мовароуннањр, ки аз он ќисми бузурги 
мутафаккирони миќёси љањонї  ташаккул ёфтаанд, тааллуќ дорад. Дар ин росто 
андешаи Э.Браун љолиби диќќат аст: «дар асри тиллоии Ислом-давраи Аббосиён 
(749-846) аз 45 нафар намояндагони машњури илм 30  нафарашон эрониасл  
буданд» [11, с. 275].  

Ин матлаб аз ҷониби асосгузори илми љомеашиносї Ибни Халдун низ 
матрањ гардида, аз љумла дар «Муќаддима»  омадааст, ки: «Аз шумори воќеии 
аљоиб он бувад, ки аксарияти соњибони илм дар миллати мусулмон 
эронитаборон мебошанд. Байни арабњо, ба истиснои нодир, соњибони  илм на 
дар илмњои динї ва на дар дунявї мављуд нестанд»  [6, с. 249].  

Аз ин рў, гуфтан дуруст меояд, ки на худи арабњо, балки дини онњо - 
заминаеро фароњам овард, ки дар он тамоми фарњанги мусулмонї ва илми 
асримиёнагї зуњур  ва ташаккул ёфт.  

Ваќте ки сухан дар бораи заминањои ѓоявии фалсафаи мусулмонї, аз љумла 
мактаби  зењнии Форобї меравад, бояд се сарчашмаи асосї ба инобат гирифта 
шавад: 

1) Фарњанги ба худ хоси халќњои Осиёи Марказї ва кишварњои Шарќи 
Наздик бо анъанањои ѓании зењнї ва илмї;  

2) Фалсафаи Юнони ќадим, њинд ва форс, ки файласуфон ва 
мантиќшиносони арабу форс онро аз худ карда, мувофиќи замони муосир аз нав 
коркард намуда, дар заминаи онњо асарњои асили фалсафї ва мантиќї 
навиштанд, ки  зиёда аз њазор сол боз дар марказњои илмии гуногуни олам 
омўхта мешаванд; 

3) Ќуръон, хамчун асоси ѓоявї ва танзимкунандаи љомеаи мусулмонї. 
Далели мазкур бори дигар тасдиќ менамояд, ки масъалаи ирсият ва 

коркарди донишњои илмї омили асосии пешрафти хиради инсонї њисоб меравад, 
зеро дониш ѓизоест барои хирад. 

Ќабл аз оне ки дар бораи аќл ва тааќќуле, ки Форобї зикр намудааст, 
пардозем, моро лозим меояд, то тадриҷан зинањои тайкардаи Муаллими сониро 
матрањ намоем.  Дар ин давра (асри IX) забони арабї ба таври ќатъї дар тамоми 
соњањои илм ва фалсафа маќоми худро пайдо кард.  

Маркази бузурги он замон Баѓдод мањсуб гардида, дар он ҷо адабиёти 
ѓании бисёрзабона ташаккул ёфт. Дар давраи хилофати ал-Маъмун (813-833) 
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фаъолияти илмї ва тарљумонї ба нуктаи баландтарини худ расид ва номбурда 
њамчун њомии илм њавасмандкунандаи тарљумонњо машњур мебошад. Ал-
Маъмун маблаѓњои зиёдеро барои тарљума ва пањнкунии фалсафаи юнонї сарф 
менамуд. Ў дар Баѓдод аз љумлаи масењиёни сурёнї њайати махсуси 
тарљумонњоро аз рўйи илм ва фалсафаи юнонї бо номи «Байт-ул-њикмат»-и 
дорои расадхона ва китобхона таъсис дод. Мањз дар заминаи њамин тарљумањо 
фалсафа ва фарњанги минбаъдаи Машриќзамин бо эљодиёти бењтарин 
намояндагони афкори юнонї ѓанї гардонида шуд. Њарчанд дар ин мактаб 
тарљумањо асосан ба забони сурёнї сурат мегирифтанд, вале дар давраи Њунайн 
ибни Исњоќ набераи ў Исњоќ ибни Њунайн ва љиянаш- Њубайш миќдори 
тарљумањо ба забони арабї низ зиёд гардид.  

 Маркази дигари фарњангї бо номи «Ањл ал-китаб» дар шањри Њоррон буд, 
ки намояндагон ва мутарҷимони барҷастаи он Собит ибни Курра (836-901) ва 
Косто ибни Луќо ал-Баалбакї (ваф. соли 912) донандагони хуби фанњои риёзї, 
мантиќ, тиб, фалсафа, табиатшиносї ва мусиќї ба шумор рафта, забонњои 
юнонї, сурёнї, ибрї, арабиро медонистанд ва дар раванди тањќиќу тадвин 
истифода мебурданд. 

Давраи сеюми фаъолияти тарљумонон ба нимаи аввали асри Х рост меояд. 
Њарчанд фаъолияти тарљумонї рў ба таназзул менињад ва асарњои асосии давраи 
атиќа аллакай тарљума шуда бошанд њам, ин давра бо иљтимошавии илм ва 
ташаккули марказњои фарњангї ва илмї дар гўшаю канори гуногуни хилофат 
муаррифї мешавад. Дар ин њангом аллакай марказњои бузурги илмї-фарњангї 
дар Мовароуннањр ва Хуросон таъсис ёфта, мустањакам  гаштанд ва тамоми  
тарљумањо  ба забони арабї, вале  на аз нусхањои аслии юнонї, балки аз 
тарљумањои сурёнї, ки асосан, аз тарафи мактаби Њунайн ибни Исњоќ амалї 
шуда буданд, сурат мегирифтанд. Давраи «тарљумањои бузург» корњои Арасту ва 
Афлотун дар ибтидои асри Х ба анљом мерасад, вале аксарият файласуфони 
баъдї  тавассути матнњои омехтаи тарҷумашуда, аз матолиб дур мондаанд. 
Барои тањќиќи ин гуфтањо андешаи яке аз мутафаккирони бузург Ѓаззолиро 
овардан мумкин аст, ки аз кору равиши алфалосифа чандон хушоянд набуд, вале 
бо таќозои њаќиќат чунин гуфта буд: «Касоне, ки фалсафаи Арастуро барои мо 
наќл ва тарҷума кардаанд, ѓолибан матолибро тањриф карда ва чизе аз пеши худ 
сохтаанд. Дар миёни фалсафаи исломї танњо ба ду тан устоди бузург Форобї ва 
Ибни Сино итминон дорем, ки матолиби фалсафиро бењтар ва сањењтар аз њама 
кас наќл ва тањќиќ кардаанд. Ин аст, ки умдаи назари мо ба фалсафаи Муаллими 
аввал аз тариќи ривоят ва тањќиќи  Форобї ва Ибни Сино аст» [10, с. 96]. 

Њамин тариќ, дар асри  Х дар кишварњои хилофати Араб миќдори 
бузурги адабиёти тарљумашуда љамъоварї гардид. Бо дарназардошти 
маълумотњои аз тарафи муњаќќиќи асри ХIII ал-Ќифтї овардашуда, ки 
«худи њамон як асари Арасту якчанд маротиба тарљума  шуда, аз тарафи  
файласуфони гуногун бо диду назари онњо, тафсир карда мешуд» [1, с. 28]. 

Дар давраи барваќтари асри миёна, дар асоси якљояшавии фарњанги бисёр 
халќњои Шарќ афкори ѓании фалсафаи арабу форс ташаккул ёфт, ки дар бунёди 
он намояндагони кишварњои гуногун иштирок намуданд: Хоразмї, Фарѓонї, ал-
Киндї, Закариёи Розї, Абўнасри Фаробї, Абўрайњон Берунї, Ибни Муќаффаъ, 
Ибн Сино (пайравони ў-Бањманёр, Љурљонї), Ибни Ровандї, Ибни Боҷа, Ибни 
Рушд, Ибни Туфайл ва дигарон. Онњо олимони доиратулмаорифи замони хеш 
буда, созандагони илмњои дунявї ва љањонбинї, бо бењтарин асарњои фарњангї 
тавассути илмњои асримиёнагї мањсуб мешаванд. Дар ин давра рушди намоёнро 
илмњои дунявї риёзї, ситорашиносї, тиб, кимиё, љуѓрофия, мусиќишиносї, 
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њуќуќшиносї, мантиќ, нањв ва ѓайра рушд ёфтанд.  Бисёр муаллифон  ин давраро 
дар таърихи Шарќи Наздик ва Миёна бо давраи Эњёи Аврупо муќоиса мекунанд. 
Аз ин рў, дуруст ва ба воќеият наздик мебуд, ки илму фарњанги пеш аз 
асримиёнагии Шарќи Наздик ва Миёнаро дар инкишофи фарњанги љањонии асри 
пеш аз Эњёи тиллої њамчун марњилаи муњим баррасї намоем. Чунки њаёти 
идеологї хусусиятњои хос ва љанбањои тавсифии худро дошт. Дар маљмўъ, 
дастовардњои илм ва фарњанги дунявии кишварњои пеш аз асримиёнагии Шарќи 
Наздик  ва Миёна- њалќа (звено) ва  сањифаи зарурии равшан ва ѓании тамаддуни 
умумибашарї  мебошанд. Чуноне ки Герман Лей боадолатона таъкид мекунад: 
«Нумўи тамаддуни шарќї ба рушди фарњангии Ѓарб мусоидат намуд. Ба 
Аврупои ѓарбї якчанд садсола лозим омад, ки натиљаи тањќиќотњои техникї, 
табиатшиносї ва фалсафиеро коркард  намояд, ки дар байни асрњои VІІІ ва XІІІ 
дар њудуди бузург аз бањри Арал ва Эрон то Африќои шимолї-ѓарбї ба даст 
омада буданд»  [5, с. 22]. 

Фридрих Энгелс ањамияти нисбатан бузурги дастовардњои илмї ва афкори 
фалсафии фарњанги арабу форсро дар омодагии ѓоявии давраи Эњё  таъкид 
намудааст. Љараёни рушди маънавии љомеаи аврупоиро дар давраи  Эњё тавсиф 
намуда, вай навишта буд: «Ба халќњои романї аз шарќиён озодандешї, ки он аз 
фалсафаи юнонии навфатњшуда маншаъ мегирифт жарфтар реша давонда, ба 
материализми асри XVIII замина омода кард» [9, с.346]. 

Аз нуќтаи назари адолати таърихї ќайд менамоем, ки дар њаќиќат  системаи 
фалсафии файласуфони Юнони ќадим ва мантиќшиносон танњо дар Шарќ идома 
ва такмил ёфта, мавриди омўзиш ва тафсиркунї ќарор гирифт ва ба ин васила 
дастраси оммаи хонандагон гардид. Донишмандони асримиёнагї на танњо олами 
Машриќзаминро бо фалсафа ва илми Юнони ќадим   шинос намуданд, балки 
худашон ба сифати  муфассирони онњо баромад намуда, дар баробари ин, 
асарњои асили фалсафї эљод карданд, ки дар асоси онњо зербинои фалсафаи 
асримиёнагии шарќи мусулмонї гузошта шуд. Њамаи файласуфони мусулмон ба 
дараљаи муайян дар зери таъсири файласуфон ва мантиќшиносони Юнони 
ќадим, аз љумла Арасту ќарор доштанд. Љойи шубња нест, ки  онњо худро 
шогирдони Арасту мењисобиданд, њарчанд дар таълифоти худ аз рўйи принсипи 
хеш кор мекарданд.  

Бояд таъкид дошт, ки барои пайдоиш ва ташаккули истилоњоти илмии 
мантиќї-фалсафї наќши бузургро мактабњои гуногуни фалсафї бозиданд, ки  ба 
тарљумаи рисолањои илмї-фалсафї, инчунин, тарѓиб намудани ин тарљумањо 
машѓул буданд.  

Азхудкунии асоси таълимоти мантиќї-фалсафии Форобї зинаи 
аввалин дар омўзиши мероси фалсафии  ў мебошад, зеро бе тарљума аз 
рўйи усул, забон, маънои фалсафї,  тадќиќоти дурусту даќиќ минбаъдаи 
таълимоти фалсафии ў номумкин мебошад.  

Омўзиши бодиќќати асарњои Форобї аз он шањодат медињанд, ки  
сарчашмаи асосии  фалсафаи ў фалсафаи пеш аз мелодї, махсусан, фалсафаи 
машшоияи Арасту ба њисоб меравад. Њангоми баррасии системаи фалсафии ў,  
он далел ошкор мегардад, ки  ќариб дар тамоми асарњои худ тањќиќоташро аз 
тафсир ва шарњи фалсафаи Арасту оѓоз менамояд. Форобї алоќаи фалсафаи 
худро бо анъанаи Арасту пайваста, онро дар њама љо таъкид мекунад. 

Аз таълифоти ў маълум мегардад, ки Арасту бештар ба масъалањои сирф 
илмї таваҷҷуњ намуда, аксаран  принсипњои  асосии худро нопурра ва на њамеша 
рўйирост ифода мекард.  Дар рисолаи «Он чї пеш аз таълими фалсафа зарур аст» 
Форобї муносибати Арастуро ба ин тарз мефањмонад: «Сабаби  он ки дар 
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рисолањои Арасту нофањмињо вомехўранд, се чиз аст. Аввал, ў ба чунин тарз 
таълимгирандаро тафтиш менамояд, оё вай барои таълим коршоям аст ё не; 
дуюм, чунин мепиндорад, ки кушодани фалсафа на ба њамаи одамон, балки танњо 
барои касе мумкин аст, ки ба он сазовораст; сеюм, то ки пажўњишгар фикрро 

тавассути тадриботи илмї (машќњои мантиќї) машќ дињад» [2, c. 12]. 

Яке аз масъалањои мубоњисавї дар илми таърихї-фалсафї он аст, ки оё 
Форобї дорои афкори мустаќил ва асили фалсафї буд ё танњо њамчун муфассири 
осори Арасту баромад мекард? Бешубња ба ин тамоюли ѓарбгарої метавон посух 
гуфт, ки Форобї дар баробари тарҷумон ва шорењи фалсафаи Юнон, аз ҷумла 
Арасту буданаш, осори мустаќили зиёде таълиф намуд, ки аз ҷињати мазмун ва 
муњтаво онњоро метавон ба 5 зина таќсим намуд:  

1. Ба ин ќисмат китобњои боарзиши фалсафї, энсиклопедие дохил 
мешаванд: «Эњсо ул-улум», «Ороу ањл ал-мадинат ал-фозила», «Китоб ал-њуруф», 
ки то имрўз ба забонњои туркї, њиндї, форсї, русї, англисї, немисї, фаронсавї 
(тоҷикї омодаи нашр С.Б.)… тарљума шудаанд.  

2. Дар ин радиф китобњои  мубоњисавии: «Ҷамъ байна раъй ал-њакимайн», 
«Љавобот лима соилу суила ъанњо», «Фи ал-воњид ва ал-воњида», «Фи ас-сиёсат 
ал-мадина», «Ъуюн ал-анбоъ», «Мо янбаѓї ќабла таъаллуми ал-фалсафа» ва 
ѓайра ҷой гирифтаанд, ки на танњо масоили фалсафии ќабл аз мелодиро 
фарогиранд, балки афкори он замонаро ба фалсафаи машшоияи асримиёнагї 
мувофиќ кунонида, дар заминаи онњо хулоса (дониш) –и наверо пешнињод 
кардаанд. 

3. Дар ќисмати сеюм китобњое радабандї мебошанд, ки њамчун шарњ ба 
китобњои юнониён, махсусан, Арасту таълиф шудаанд: «Шарњ фусус ал-њикам», 
«Шарњ китоб ас-самоъ», «Шарњ китоб ал-бурњон», «Шарњ китоб ал-маќулот», 
«Шарњ китоб ал-муѓолата», «Шарњ китоб ал-хитоба», «Шарњ китоб ал-ибора», 
«Шарњ китоб ал-ќиёс ва њува шарњ ал-кабир» ва ѓайра. 

4. Ќисмати чањорум  осори мантиќии Форобї буда, теъдодашон ба чињил 
адад мерасанд, ки то замони мо бархе аз онњо нарасидааст: «Ал-фусул ал-хамса», 
«Ал-алфоз ал-мустаъмала фи-л-мантиќ», «Китоб ал-маќулот», «Китоб ал-ибора», 
«Китоб ал-ќиёс», «Китоб ал-ќиёс-ас-саѓир», «Китоб ал-ќиёс-ал-авсат», «Љавомиъ 
ликитоб ал-мантиќ», «Китоб ал- њурўф»  «Китоб ат-тањлил» «Китоб ал-бурњон» 
«Китоб ал-љадал» ва ѓайра. 

5. Дар ќисмати панҷум китобњои этикї-эстетикї ва мусиќишиносие ќарор 
доранд, ки то ин замон аз баъзеи онњо ном боќї мондааст: «Китоб аш-шеър», 
«Китоб ал-ахлоќ», «Китоб ал-мусиќо ас-саѓир», «Китоб ал-мусиќо ал-кабир», 
«Китоб ал-ҷамол» ва ѓайра. 

Инчунин, дар адабиёти илмї нуќтаи назаре эътироф шудааст, ки мувофиќи 
он тафсиркунї ҷузъи илм аз лињози такмили он ба њисоб рафта, ин раванд дар 
таълимоти Форобї мустаќилият ва асолати афкори фалсафиро истисно 
намекунад, тафсиркунї - ин  «шакли ифодаи фикри эљодї мебошад» [2, с.15]. 

Сабаб он аст, ки тафсир чун навъи тафаккури фалсафї, ба сифати мавзўи он 
як ќатор система, мактаб ва анъанањои фалсафї баромад мекунад. Андешаи 
асосї дар љанбаи маърифатшиносї дар он ифода меёбад, ки чї тавр баъзе 
системањои фалсафї, мактабњо ё анъанањо  муайян гардида, ба сифати мавзўи 
соњавї људо карда мешаванд. Моњиятан, тафсиркунї њамчун фалсафа дар худ ва 
барои худ мавзўъ гашта, зуњуроти худогоњии фалсафие мебошад, ки дар шакли 
махсус ифода ёфтааст. Аз ин рў, њалли ин вазифа муњаќќиќро ногузир ба 
фалсафаи Афлотун ва Арасту оварда мерасонад. Дар ин маварид  на танњо барои 
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он ки онњо объекти асосии тафсиркунии Форобї буданд ва бо њамин, то як 
андоза барои фаъолияти сифати асосии мавзўи ў хизмат мекунанд, балки барои 
он ки онњо марњилањои муњими барќароршавии худогоњии фалсафї, инчунин, 
заминаи назариявии консепсияи таърихї-фалсафї  мањсуб  мешуданд. Аз ин рў, 
он аќида комилан хато мебошад, ки фалсафаи Машриќзамин, ки олами араб,  
Осиёи Марказї ва Эронро фаро мегирад, такрори хиради фалсафаи атиќаи 
Юнони ќадим мебошад. Ба шумораи чунин аќидањо метавон таъкиди Де Бойрро 
дохил намуд, ки чунин мепиндорад: «Фалсафаи исломї њамеша рўбардоршуда ва 
мундариљаи он аз асарњои тарљумашудаи юнонї вобаста буд. Таърихи он-
таърихи омезиш, на эљод мебошад. Он аз пешнињодкунии масъалањои нав ва 
хусусияти ба худ хос дар њалли масъалањои куњна фарќ намекунад. Аз ин рў, он 
барои таърихи афкор ягон пешравиро ифода намекунад. Ба њар њол, ањамияти 
таърихии он нисбат ба миёнравї байни фалсафаи классикии атиќа ва 
схоластизми масењї якчанд маротиба бештар аст» [12, с. 29]. 

Аз аќидаи аврупомарказии Де Бойр маълум мегардад, ў њатто фаромўш 
мекунад, ки илм ва фарњанги аврупої танњо тавассути фалсафаи Шарќ, ки 
фалсафаи юнонро њифз ва тафсир намуда, ба илм ва фалсафаи аврупої дастрас 
намуд,  ѓанї гардидааст. Дар ин љо даќиќан суханони шоири форсизабони 
покистонї Муњаммад Иќболро оид ба наќши фалсафаи Шарќ дар инкишофи 
илму фалсафаи аврупої, овардан мумкин аст, ки барои ў хизмати фалсафаи 
Шарќ ва  доираи илмии аврупої хело хуб маълум буд: 

Дона он сањронишинон коштанд, 
                Њосилаш афрангиён бардоштанд. [7, с. 508]. 
Файласуфони Шарќ  пайравони кўркўронаи Арасту ва муфассирони одии 

таълимоти ў ва таълимоти дигар мутафаккирон Юнони ќадим   набуданд. Онњо 
дорои фикри мустаќил буда, оид ба баъзе масъалањо бо мутафаккирони юнонї 
радду бадал мекарданд. Форобї  тезиси Афлотуниро оид ба мустаќилияти нафс 
аз љисм ва олами атрофи он, дар бораи мављудияти абадии рўњи фанонашаванда 
зери танќид ќарор медињад. Ў беасосии назарияи маърифати Афлотунро, ки 
маърифати њис ва тавассути он-воќеияти объективиро њамчун сарчашмаи эњсосот 
рад мекард, нишон медињад. Инчунин, Форобї ба муќобили муќаррароти 
Афлотун дар бораи олами абадии ѓояњо, ки дар ёддоштњо асос ёфтааст, дар 
бораи мављудияти  ѓоя, новобаста аз ашёи њисшаванда муќобил баромада, чунин 
менависад: «Рўњ наметавонад ќабл аз љисм, чуноне ки Афлотун таъкид мекунад, 
вуљуд дошта бошад. Њамин тавр аниќан наметавонад аз як љисм ба дигар ҷисм 
гузарад, чуноне ки инро љонибдорони таълимот дар бораи  гузариши рўњ тасдиќ 
мекунанд» [3, с. 249]. 

Форобї дар баррасии баъзе масъалањо ба муќобили Муаллими аввал 
баромада, ќобили ќабул набудани муќаррароти ўро дар бораи он ки «бархе аз 
љузъњои рўњ (нафс) камоли љузъњои љисмї мебошанд»,[4, с. 433], ки онњо «аз љисм 
људоанд ва хирад дар љисм вуљуд дорад»,[3, с. 147], нишон дод.  

Њамин тариќ, Абўнасри Форобї дар баробари муќобилгузории афкораш ба 
Арасту дар баъзе масъалањо дар такмили баъзе масоил андешаи дуруст ба роњ 
мондааст. Масалан, агар Арасту ќазияро ба аподиктикї (бурњонї), диалектикї 
ва иктишофї таќсим карда бошад, пас Форобї миќдори ќазияро то панљ 
росонида, ба назарияи худ, инчунин, ќазияњои суханварї ва назмиро низ ворид 
менамояд.  

Асарњои мантиќї-фалсафии Форобї нишон медињанд, ки ў на танњо бо 
мерос ва афкори Арасту, Афлотун ва навафлотуниён, балки ба мероси дигар 
мактабњои фалсафї ва мутафаккирон, ба монанди Гераклит, Демокрит, 
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Эмпедокл, Зенон, Парменид, Искандари Афродитї, Порфирий ва дигарон шинос 
буда, вале бештар дар таълифоти худ ба асарњои Афлотун ва Арасту такя 
мекунад.  

Адабиёт 
1. Ал-Ќифтї. Таърих ал-њукама (Таърихи хирадмандон). – Коњира, 1982. – 640 

с.(бо заб. ар.) 
2. Аль-Фараби. Историко-философские трактаты. -Алма-Ата, 1985. – 624с. 
3. Аль-Фараби. Естественнонаучные трактаты. -Алма-Ата, 1987. – 495 с. 
4. Аристотель. Сочинения в четырех томах. Т.1. -М., 1975. -549с. 
5. Герман, Л. Очерки истории средневекового материализма. – М., 1962. – 586 с. 
6. Ибни Халдун. Муќаддима. -Тењрон. 2010. - 742 с. (бо заб. фор.) 
7. Иќбол, М. Куллиёти ашъор.- Тењрон, 1343. – 508 с. (бо заб. фор.) 
8. Звегинцев, В.А. История арабского языкознания. -М., 1958. – 80 с. 
9. Маркс, К., Энгельс Ф. Сочинения, Т.20. -М., 1961. – 827 с. 
10. Њасани Маликшоњї. Тарҷума ва шарњи «Ишорот ва танбењот»-и Ибни Сино. 

Ҷ.2. Мантиќ. - Тењрон. 1368. –234с.  (бо заб. фор.) 
11. Brown, E. A Literary history of Persia. v. 1. -London, 1925. – 234 с. 
12. De Boer. The history of philosophy in Islam. 1933. – 645 с. 

 
ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛИ ЃОЯВЇ-НАЗАРИЯВИИ АФКОРИ МАНТИЌЇ-

МАЪРИФАТШИНОСИИ АБЎНАСРИ ФОРОБЇ 
Дар маќола муаллиф кўшидааст, ки вазъи мусоид ва ташаккулёбандаи 

илмро дар давраи тиллоии асримиёнагї бо далелњои ќатъї нишон дињад. Ў 
иброз медорад, ки дар заминаи ташаккули Ислом ва ѓояњои пешќадами 
мутафаккирони Юнон афкори фалсафие тарњрезї гардид, ки барои рушд ва 
такомули мактаби фалсафии машшоия ва пайравони он то кунун хизмат 
мекунад. Форобї яке аз бунёдгузорони ин мактаб дар тањким ва рушди илм дар 
такя ба фарњанги халќњои Осиёи Марказї ва фалсафаи Юнони ќадим, тавонист, 
асарњои зиёди фалсафии юнониёнро тарҷума ва шарњ навишта, дар заминаи онњо 

асарњои асили мантиќї-фалсафї эҷод намояд, ки зиёда аз њазор сол боз мавриди 
тањќиќу баррасї ќарор доранд.  

Муаллиф ќайд мекунад, ки масъалањои мубрами ин давра ин  таъсири 
мутаќобилаи фарњангњо ва забонњо дар марњилаи рушди инсоният бо 
назардошти љањонишавї ањамияти калонро касб кардааст, чунки таъсири 
омилњои нав инсониятро аз  нав барои шинохти арзишњои маънавї водор 
месозанд. 

Дар такя бо манбањои муътамад муаллифи маќола дастовардњои илмиро 
мањсули эҷоди як нафар ва ё як миллат надониста, натиљаи мунтазам аз љониби 
миллатњо гирдоварии ин комёбињо шуморида, иброз медорад, ки муњити илмї-
фарњангии исломї низ на танњо аз ҷониби арабњо, балки аз ҷониби   дигар 

халќњо (эронитаборон), ки аз истилогарон фарњанги болотар доштанд, ба вуҷуд 
омадааст.  

Муаллиф дар баробари нигориши авзои илмии замони Форобї кўшиш 
мекунад, ки масъалањоро атрофи фаъолияти эҷодии ў баррасї намояд. Дар 

маќола мактабњои тарҷумонї, тарҷумањои Форобї, тафсиркунї ва таълифоти 
пурмуњтавои он матрањ гардида, андешањои муттазоди он, нисбати афкори 
файласуфони Юнони ќадим, аз љумла Афлотун ва Арасту нишон дода шудааст.    

Муаллиф доираи афкори фалсафии Форобиро васеъ дониста, ќайд мекунад, 
ки ў дар таълифоташ на танњо ба андешањои фалсафии замони худ ва 
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файласуфони Юнони ќадим, Афлотун ва Арасту, балки ба мутафаккирони дигар 
чун Гераклит, Демокрит, Эмпедокл, Зенон, Парменид, Порфирий низ эътимод 
дорад.  

Калидвожањо: фалсафа, мантиќ, маърифатшиносї, Абўнасри Форобї, Байт 
ул-њикмат, Ањл ал-китоб, Осиёи Миёна, тафсиркунї,  ҷисм, забон. 

 
ИДЕЙНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ФОРМИРОВАНИЯ 

ЛОГИКО-ГНОСЕОЛОГИЧЕСКИХ ВОЗЗРЕНИЙ АБУНАСРА ФАРАБИ 
В статье автор, основываясь на убедительных доказательствах пытается 

показать благоприятную и развивающуюся ситуацию науки в золотом веке 
средневековой эпохи. Он утверждает, что на основе формирования Ислама и 
прогрессивных идей греческих мыслителей были разработаны философские идеи, 
которые служат основой для развития и совершенствования перипатетической 
философской школы и её последователей. Фараби является одним из основателей 
этой школы, основанной на культуре и философии древних народов 
Центральной Азии, способный переводить и комментировать многие греческие 
философские произведения и создавать на его основе подлинные философские 
произведения.  

Автор утверждает, что в свете глобализации взаимосвязанные эффекты 
культур и языков на этой стадии человеческого развития приобрели большое 
значение, поскольку новые факторы подталкивают человечество к переоценке 
своих духовных ценностей.  

Ссылаясь на достоверные источники, автор считает, что научные 
достижения являются результатом деятельности того или иного народа, отмечая, 
что исламская научная и культурная среда разделяются не только арабами, но и 
другими народами (иранцами), культура, которая превосходила культуру 
завоевателей.  

Автор, наряду с научной деятельностью времени Фараби, пытается 
анализировать вопросы, связанные с его творческой деятельностью. В статье 
представлены переводческие школы, переводы Фараби, его убедительные 
интерпретации, а также приведены выводы философов Древней Греции: Платона 
и Аристотеля.  

Автор глубоко зная сферу философских взглядов Фараби отмечает, что в 
своих произведениях мыслитель опирается не только на философские   
размышления своего времени и философов Древней Греции Платона и 
Аристотеля, но и на взгляды других мыслителей таких, как Гераклит, Демокрит, 
Эмедокл, Зенон, Парменид, Порфирий. 

Ключевые слова: философия, логика, просвещение, Абу Наср Фараби, Дом 
мудрецов, книжники, Средняя Азия, интерпретация, тело, язык. 

 
FUNDAMENTALS OF THE IDEOLOGICAL, THEORETICAL AND 

LOGICAL DEVELOPMENT OF ABUNASRI FO ROBI 
In the article, the author tries to show the favorable and developing situation of 

science in the golden age of the medieval era on convincing evidence. He argues that, 
based on the formation of Islam and the progressive ideas of Greek thinkers, 
philosophical ideas have been developed that serve as the basis for the development 
and improvement of the Peripatetic philosophical school and its followers. Farobi was 
one of the founders of this school in Islamic East, based on the culture and philosophy 
of the ancient peoples of Central Asia, was able to translate and comment on many 
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Greek philosophical works and created genuine philosophical works on its basis (still 
under development).  

The author argues that the interrelated effects of cultures and languages at this 
stage of human development in the light of globalization have gained great importance, 
as new factors push humanity to reassess their spiritual values.  

Referring to reliable sources, the author believes that scientific achievements are 
the result of the creation of one or another people, noting that the Islamic scientific 
and cultural environment is shared not only by Arabs, but also by other peoples 
(Iranians), a culture that excelled the conquerors.  

The author, along with the scientific activities of the Forob period, is trying to 
discuss issues related to his creative activity. The article presents translation schools, 
Farobo translations, its interpretations and convincing interpretations, as well as the 
conclusions of the philosophers of ancient Greece, Plato and Aristotle. 

The author also expands the scope of philosophical views of Forobius, noting 
that he is not only a philosopher of his time, but also among the philosophers of 
Ancient Greece, Plato and Aristotle and other thinkers such as Heraclitus, Democritus, 
Emedocles, Zeno, Parmenides, Porfiry is also trustworthy. 

Keywords: philosophy, logic, enlightenment, Abunasr Forobi, Bayt-ul-hikmat, Ahl 
al-Kitab, Central Asia, interpretation, discipline, body, language. 
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УДК 1(091) 
МУБОРИЗАИ БАЊАМЗИДЊО ДАР ТАЪЛИМОТИ МАВЛОНО 

ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
Азизмуродов М.Р. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзоад 
 

Ягонагї ва муборизаи бањамзидњо яке аз ќонунњои умумии инкишофи 
табиат ва љамъият (љанбаи онтологї) буда, њамчунон ба њайси ќонуни дарки 
воќеият (љанбаи гносеологї) баромад мекунад. Ин ќонун дар маркази 
диалектика ќарор гирифта, ба ибораи В.И. Ленин «моњият ва њаста»-и 
диалектикаро ташкил мекунад [1, с. 93].  Дар љањон ягон зуњуроте вуљуд надорад, 
ки аз доираи раванди инкишофи доимї берун бошад.   

Зиддият - навъи муайяни таъсрири мутаќобили љињат, хосият ва 
тамоюлњои зидди ин ё он низом ё байни низомњо, равандњо ва бархўрди саъю 
ќуввањои мутаќобил мебошад. Зиддият мунтазами беором хислати тамоми 
љараёни таѓйироту њаракат мебошад ва дар њар љараёни таѓйирот давра ва 
зинањоро xудо кардан мумкин. 

Айнияту фарќият аз њамин зайл зинањо буда, баёнгари робитаи 
мутаќобили тамоми чизњои мутаѓайир мебошанд. 

Тазод – чунин хусусияти ашё мебошад, ки љињатњои муќобил дар зинаи 
муайян љойњои канораро ишѓол менамоянд: (баланд-паст, рост-чап, хушк-тар, 
гарм-хунук ва ѓ.) ва дар байни онњо робитаю вањдат вуљуд дорад. 

Муносибати мураккабу таѓйирпазири тазодњо зиддияти диалектикї 
номида мешавад. Тазодњои диалектикї мисли ќутбњои оњанрабо дорои робитаи 
ногусастанї мебошанд. 

Вобаста ба хусусияти љињатњои зид, шароитњои таъсири мутаќобил ва 
савияи ташкили низомњо зиддиятњо ба навъњои зерин таќсим мешаванд: дохилї 
– таъсири мутаќобили тараф, љињат ва тамоюлњои дохили ин низом, ин 
организм, ё љамъият; 

- берунї – таъсири мутаќобили байни низомњои мухталиф; 

- антогонистї – таъсири мутаќобили нируњои оштинопазир (синфњо, 
гурўњњои иљтимої ва ѓ.); 

- ѓайриантогонистї – таъсири мутаќобили гурўњњои иљтимоие 
мебошанд, ки манфиату маќсади асосиашон бо њам мувофиќат мекунанд. 

Ин ќонун механизми дохилии инкишофро нишон дода, њар як ягонагиро 
њамчун маљмўи низомњо ва элементњои ба њам зид маънидод мекунад.    

Шакли нисбатан намоёни ягонагї ва муборизаи бањамзидњо дар 
мављудияти самтњо ва ќутбњои ба њам зидди воќеият, њамчун росту чап, неку бад, 
мусбату манфї, ќутбњои шимолию љанубї ва монанди инњо мебошанд.   

Таълимоти Мавлавиро метавон аз љињати фалсафї сазовори бањои баланд 
донист, зеро дар он чандин масоили бањсталаби фалсафї мавриди баррасии 
олимона ќарор гирифтаанд. Наќши Мавлавї дар рушду такомули ирфони 
исломї хеле назаррас аст. Масъалаи њастї, асрори офариниш, инсон ва монанди 
инњо дар таълимоти мутафаккир мавќеи намоён доранд. Дар консепсияи 
љањонбинии Мавлавї иттињоду вањдат ва дурї аз љањолату таассуб љойгоњи 
махсусро ишѓол менамоянд. Вањдати талаќќинамудаи Љалолуддини Румї, 
сарманшаъ аз љомеаи инсонї гирифта, то дараљаи «вањдати вуљуд», яъне 
Њаќиќати мутлаќро дар бар мегирад. Мавлавї оламро таљассуми Аќли Кул 
дониста, аќли инсонї ва мављудоти олами моддиро таљассуми он медонад. Ў дар 
шинохти асрор ва дарки моњияти вањдати вуљуд мартабаи инсонро хеле баланд 
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бардошта, онро љузи пайвастшавандаи асли кул медонад. Мавзўи марказии 
таълимоти Мавлавї Љалолиддини Балхиро тарбияи «Инсони комил» ташкил 
медињад. Инсони комил аз назари мутафаккир онест, ки њама пањлўњои љањони 
моддиро дарк намудааст. Масъалаи мазкур дар таълимоти ахлоќии Мавлавї аз 
он шурўъ шудааст, ки инсон дар содир кардани тамоми афъол озод аст. Озодии 
иродаи инсон метавонад бадиро ба некї табдил дињад ва нафси разиларо саркўб 
намояд. Нафсро омили бадї эълон кардани мутафаккир аз он љо сар задаст, ки 
моликияти хусусї ва манфиатњои шахсї касро ба бадтарин кирдору аъмол водор 
мекунад. Дар роњи комёбињои шахсї ва бењбудии зиндагии шахсї ва бењбудии 
зиндагии фардї, бухлу њасад, кинояву адоват ва монанди ин хислатњои њабис 
ривољ ёфта, бештар дар ахлоќи табаќаи ашроф ифода меёбанд. Ў пайрави 
ахлоќи ањли футувват ва оини љавонмардї буд. Аз назари мутафаккир омили 
аслии камолот љустуљўи њамешагии илму маърифат ва инсодўстии њаќиќї 
мебошад. Тавассути офаридани асари безаволи хеш - Маснавии Маънавї 
тавонист, таълимоти ќуръониро бо тобишњои аќлониву ирфонї тасвир намояд. 
Осори Мавлавї «Девони ѓазалиёт», «Маснавии Маънавї», «Фињї мо фињї» ва 
«Маљолиси сабъа» буда, мавзўоти мухталифи љањони моддї, тарѓиби маънавиёт 
ва тараннуми инсони озодандешу кашшофро дарбар мегиранд. Мафњуми 
«Марди Худо» дар таълимоти Мавлоно инсонеро ифода менамояд, ки аз љињати 
маънавиёти воќеї мусаллањ шуда, некиву бадї, асрори вуљуд ва дар маљмўъ 
нафси худро ба таври куллї шинохтааст. Дар маљмўъ, таълимот ва љањонбинии 
Мавлавї Љалолуддини Балхиро метавон тараннумгари футувват, љавонмардї, 
озодандешї, вањдат ва худшиносиву дар заминаи ин худошиносї номид. 

Як хусусияти дигари муњимми олам, аз нигоњи Мавлоно, мављудият ва 
муборизаи зидњо дар он аст. Ин љанбаи таълимоти ў низ ба хубї омўхта шуда ва 
боиси баъзе хулосањои муболиѓаомезе низ гардидааст: «…масъалањои зиёде, ки 
аз љониби Гегел њал шудаанд, Румї њанўз 500 сол муќаддам гузошта буд ва 
ќисман … њал сохта буд» [2, с. 192]. Вале ин љо њам сазовори таъкид аст, ки 
њангоме Мавлоно дар бораи зиддњо сухан мегўяд, њадафи маърифатї мегузорад 
ва тањти ин мафњум чанд маъниро дар назар дорад. Аввалан, ў зиддњоро ба 
маънии таноќузњо, ё худ чун фањмиши гегелї, медонад: «Мењру њайбат њаст 
зидди якдигар…» [2, с. 130]. Сониян, зидњо барои Румї чор унсур аст: 

Чор унсур чор устуни ќавист, 
Ки бад-эшон саќфи дунё муставист… 
Пас бинои халќ бар аздод буд, 
Лољарам мо љангием аз зарру суд [5, д. 6, 48-50].  
Нињоят ва аз њама муњим, зидњо ва мављудияти онњо барои Мавлоно 

ањаммияти маърифатї дорад: «Љуз ба зид зидро њаменатвон шинохт…» [5, д. 5, 
600]. Вале ин амр танњо дар маърифати олами моддї корбаст мегардад, на дар 
маърифати ирфонї, зеро чуноне ки Н. Одилов барњаќ ќайд мекунад, «Худо бе 
унсури муќобил аст: 

Нури Њаќро нест зиде дар вуљуд, 
То ба зид ўро тавон пайдо намуд» [6, с. 47]. 
Ногуфта намонад, ки ин гуна андешањо дар бораи зидњо њанўз дар 

таълимоти Саної бармехўранд ва Румї аз онњо низ истифода намудааст: 
Њама аздод, лек з-амри илоњ,  
Њама бо якдигар шуда њамроњ [7, с. 62]. 
Чунин таъсирпазирии Мавлоно аз Њаким Саноии Ѓазнавї дар бисёре аз 

мавридњо дида мешавад. Хулоса, муборизаи бањамзидњоро Мавлоно дар 
«Маснавї» чандин маротиба мавриди истифода кардааст. Албатта фањмиши 
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ирфонии Мавлоно аз фањмиши материализми диалектикї хеле фарќ дорад, аммо 
дар афкори ў пайдо будани диалектикаи бањамзидњоро мо дар байтњои зерин ба 
таври рўшан мушоњида мекунем: 

Ин љањон љанг асту кул, чун бингарї, 
Зарра бо зарра, чу дин бо кофарї. 
Он яке зарра њамепаррад ба чап 
В-он дигар сўйи ямин андар талаб. 
Заррае болову он дигар нигун, 
Љанги феълишон бибин андар рукун. 
Љанги феълї њаст аз љанги нињон, 
З-ин тахолуф он тахолуфро бидон. 
Заррае, к-он мањв шуд дар офтоб, 
Љанги ў берун шуд аз васфу њисоб. 
Чун зи зарра мањв шуд нафсу нафас, 
Љангаш акнун љанги хуршед аст бас [5, д. 6, 38-41]. 
Яъне ин љањоне, ки мо дар он зиндагї мекунем, љанг аст ва кул ва дар он 

њар зарра бо зарраи дигар, ки албатта зидди он аст, љанг мекунад. Чї тавре ки 
дида мешавад, аз ин рўшантар гуфторе дар баёни ягонагї (кул будани љањон) ва 
муборизаи бањамзидњо (љанги зарра бо зарра) ва он њам дар ќолаби шеъри 
шевою равон вуљуд надорад. Зимни шарњи ин абёт шорењи машњури «Маснавї» 
Карим Замонї чунин менигорад: «Мавлоно дар ин байт ва абёти баъдї мегўяд, 
ки љањони моддї пур аз тазод аст ва љањон бо њамин тазод побарљост» [3, љ.6, 
с.29]. 

Њамин мазмунро Мавлоно идома дода, дар байтњои 46 то 50-юми дафтари 
шашум аз «Маснавї» намудњои нисбатан муњими муборизаи бањамзидњоро ба се 
ќисм таќсим мекунад:  

Љанги табъї, љанги феълї, љанги ќавл 
Дар миёни љузвњо њарбест њавл. 
Ин љањон з-ин љанг ќоим мебувад, 
Дар аносир дарнигар, то њал шавад. 
Чор унсур чор устуни ќавист, 
Ки бад-эшон саќфи дунё муставист. 
Њар сутуне ишкананд(а)и он дигар, 
Устуни об ишкананд(а)и он шарар. 
Пас, бинои халќ бар аздод буд, 
Лољарам мо љангием аз зарру суд [5, д. 6, 46-50]. 
Мурод аз «Љанги табъї, љанги феълї, љанги ќавл» се намуди мубориза аст: 

љанги табъї муборизаи зотии ашё ва падидањост, ки табъан тазоди дарунї 
доранд ва ин тазод боиси тањаввул ва татаввури онњо мегардад; љанги феълї 
муборизаи бањамзидњо дар сатњи феъл (амал) аст, яъне зуњуроти олами 
объективї дорои элементњои ба њам зид буда, феълан ба њамдигар таъсир 
мерасонанд; љанги ќавл муборизаи бањамзидњо дар сатњи мантиќ аст, яъне љанги 
ќавлњо ва андешањост, ки дар  ин росто ќавлњо ва андешањои нисбатан ба 
њаќиќат наздик ќавлњои дуртарро мансух ё бекор мекунанд ва андешаи ба 
воќеият ва њаќиќат наздиктаре рўйи кор меояд ва он низ дар навбати худ бо 
пайдо шудани ќавлу андешаи навтар ва сањењтар љойи худро ба он медињад ва 
худ бекор мешавад. Ба таъбири фалсафаи муосир инкори инкор амалї мегардад, 
яъне муборизаи бањамзидњо заминаи инкори инкор мегардад. 

Дар ин љо суханро бо шарњи устод К.Замонї ба поён мебарем, ки 
мефармояд: «Љанги миёни табоеи мутазод ва љанги афъол ва аќволи мутаориз 
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дар миёни аљзои ин љањон љанги њавлнок аст. Мавлоно дар ин байт ва абёти 
баъдї ба њокимияти асли тазод бар љањон мепардозад. Ў мегўяд, тазод миёни 
падидањои љањон масъалаи тасодуфї нест, балки ба унвони як асли мусаллам аст. 
Бинобар ин давом ва ќивоми љањон мубтанї бар асли тазод аст, чунон ки њам 
табъи падидањо ва аносири табиї мутазод аст ва њам табъи инсонњо, њамин тавр 
гуфтор ва рафтори онњо мутазод аст» [3, с. 31-32]. Яъне аз зарра то аносир ва аз 
аносир то табиати зинда ва нињоят то ба сатњи рафтору гуфтори инсон саросар 
дар зери таъсири муборизаи бањамзидњо ќарор доранд. 
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МУБОРИЗАИ БАЊАМЗИДЊО ДАР ТАЪЛИМОТИ МАВЛОНО 
ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

Дар маќола ќайд гардидааст, ки Мавлоно Љалолуддин Муњаммади Балхї 
яке аз нобиѓањои фарњанги башарї ва намояндаи бузурги фарњанг, фалсафа ва 
ирфони мо мебошад, ки бо осори пурѓановати худ ба андешаи ањли илму ирфон 
таъсири амиќ гузоштааст. Ин нобиѓаи афкори ирфонию фалсафї дар шоњасари 
худ «Маснавии маънавї» ба масъалањои доимии њаёти инсонї ва саволњои 
њамешагии фалсафї даст зада, онњоро вобаста ба фалсафаи замони худ ва ирфон 
мавриди баррасї ќарор додааст, ки хеле аз онњоро баътар дигарон дар фалсафаи 
академї мавриди муњокима ќарор додаанд. Аз љумлаи чунин андешањои 
Мавлоно муборизаи бањамзидњо мебошад, ки баъд аз 500 сол аз љониби В.Ф.Г. 
Гегел њамчун ќонун ќабул гардидааст.  

Дар маќола муаллиф кўшиш кардааст, ки нуќтаи назари Мавлоно оид ба 
ќонуни ягонагї ва муборизаи бањамзидњоро нишон дињад. 

Ба андешаи муаллиф, дар «Маснавии маънавї» Мавлоно Љалолуддини 
Балхї чандин маротиба масъалаи муборизаи бањамзидњоро мавриди бањс ќарор 
дода, онро пояи хилќат, яъне асоси офариниш донистааст. Муборизаи 
бањамзидњоро Мавлоно бо истилоњи «љанги аздод» ифода намуда, мављудияти ин 
муборизаро дар тамоми сатњи олами воќеї, дар шакли љанги табъї, љанги феълї 
ва љанги ќавл љорї ва доимї донистааст. 

Калидвожањо: Мавлоно Љалолуддини Балхї, ирфон, фалсафа, диалектика, 
ќонунњои диалектика, муборизаи бањамзидњо, инкишоф. 
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БОРЬБА ПРОТИВОПОЛОЖНОСТЕЙ В УЧЕНИИ МАВЛАНА 
ДЖАЛАЛУДДИНА БАЛХИ 

Мавлана Джалалуддин Балхи является одним из гениальных мыслителей 
человечества и один из ярких представителей нашей культуры, философии и 
мистики, который своими богатыми произведениями внес существенный вклад в 
научные и мистические идеи ученых. Мавлана в своём великом философско-
мистическом произведении «Маснавии маънави» излагает мысли относительно 
жизненных проблем человека и извечных проблем философии, и трактует их в 
соответствие с философией и мистикой своего времени. В дальнейшем некоторые 
его идеи были использованны последующими поколениями в процессе 
академических и философских рассуждений. Одним из этих идей Мавланы является 
борьба противоположностей, которая через 500 лет была признана В.Ф.Г. Гегелем 
как закон. 

Автор статьи анализирует точку зрения Мавланы относительно закона 
единства и борьбы противоположностей. По мнению автора статьи, Мавлана в 
своем «Маснавии маънави» неоднократно указывает на проблему борьбы 
противоположностей и признаёт его как основой мироздания, т.е. как основной 
закон творения мира. Мавлана, именуя борьбу противоположностей как «љанги 
аздод (война потивоположностей)» признает существование этой борьбы во всем 
реальном мире в виде естественной войны, деятельностьной войны и вербальной 
войны, вечной и постоянной. 

Ключевые слова: Мавлана Джалалуддин Балхи, мистицизм, философия, 
диалектика, законы диалектики, борьба противоположностей, развитие. 

 
STRUGGLE OF OPPOSITES IN THE TEACHINGS OF MAWLANA 

JALALUDDIN BALKHI 
Mawlana Jalaluddin Balkhi being one of the brilliant thinkers of mankind and one 

of the brightest representatives of our culture, philosophy and mysticism, who with his 
rich works has made a significant contribution to the scientific and mystical thought of 
scientists. This thinker in his great philosophical and mystical work "Mathnavii Ma’navi" 
presents thoughts on the life problems of man and the eternal problems of philosophy, and 
treats them in accordance with the philosophy and mysticism of his time. Later, some of 
his ideas were used by subsequent generations in academic and philosophical discussions. 
One of these thoughts of Mawlana is the struggle of opposites, which only after 500 years 
of his life was recognized as legitimacy by W. F. G. Hegel. 

The author of the article has tried in this article to analyze the point of view of 
Mawlana regarding the law of unity and struggle of opposites. It is revealed that Mawlana 
repeatedly in his" Mathnavii Manavi " points to the problem of the struggle of opposites 
and recognizes it as the basis of the universe, i.e. as the basic law of creation of the world. 
Mawlana referring to the struggle of opposites as "Jangi azdod (war of opposites)" 
recognizes the existence of this struggle throughout the real world in the form of natural 
war, activity war and verbal war, eternal and permanent.  

Keywords: Mawlana Jalaluddin Balkhi, mysticism, philosophy, dialectics, laws of 
dialectics, struggle of opposites, evolution. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљаллаи илмии  

«Паёми донишкадаи забонњо» пешниҳод мегарданд. 

Ҳамаи маќолаҳои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешниҳод мегарданд, 
бояд ба талаботи зерин љавобгў бошанд: а) маќолаи илмї бояд бо назардошти 
талаботи муќаррарнамудаи маљалла омода гардида бошад; б) маќола бояд 
натиљаи таҳќиќоти илмї бошад; в) мавзўи маќола бояд ба яке аз самтҳои илмии 
маљалла мувофиќат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маљалла пешнињод мегарданд, бо ёрии 
системаи Antiplagiat барои муайян намудани дараљаи аслияти матн санљида 
мешаванд. Маќолаҳое, ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе 
иќтибосоварї истифода шудаанд, ба баррасии марҳилаҳои навбатї пешниҳод 
намегарданд ва ин гуна маќолаҳо ба чоп роҳ дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи маќолаҳои илмї: 
Матни маќола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо 

ҳуруфи Times New Roman барои матнҳои русию англисї ва бо ҳуруфи Times New 
Roman Tj барои матни тољикї таҳия гардида, дар матн ҳаљми ҳарфҳо 14, 
ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо бояд 1,5 мм бошад.  
Ҳаљми маќола бояд бо формати А4 бо назардошти рўйхати адабиёти 

истифодашуда ва аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро дар бар гирад. 
Маќола бояд дорои сохтори зерин бошад: 
– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмї дастрас 

намудан мумкин аст); 
– номи маќола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: 
Саидов С.А.); 
– номи муассисае, ки дар он муаллифи маќола кору фаъолият менамояд; 
– матни асосии маќола; 
– њангоми иќтибосоварї адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он 

бояд дар ќавси чаҳоркунља [ ] нишон дода шавад. Намуна: [6, с.42]. Яъне, 

адабиёти №6 ва саҳифаи 42. 
–  наќшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд раќамгузорї карда 

шаванд. Онҳо инчунин бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
– рўйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгў ва на бештар аз 

25 номгўйи адабиёти илмї). Рўйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси 
талаботи ГОСТ 7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи маќола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тољикї, русї 
ва англисї) таҳия гарданд. Аннотатсия бояд дар ҳаљми на камтар аз 15 сатр ва 
калидвожаҳо аз 7 то 10 номгў таҳия шавад; 

– дар охири маќола маълумот дар бораи муаллиф ва ё муаллифон бо ду 
забон (русї ва англисї) бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи 
падар (пурра), дараљаи илмї ва унвони илмї (агар бошанд), номи муассисае, ки 
дар он муаллиф кору фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, 
нишонии љойи кори муаллиф. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник института языков» 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны 

соответствовать следующим требованиям: а) статья должна быть написана с 
соблюдением установленных требований журнала; б) статья должна быть 
результатом научных исследований; в) статья должна соответствовать одному из 
направлений (разделов) журнала.  

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие 
заимствований из открытых источников (плагиат), проверка выполняется с 
помощью системы Antiplagiat. Статьи, содержащие элементы плагиата, 
автоматически снимаются с рассмотрения, а авторы лишаются возможности 
опубликовать свою работу в журнале.  

Требования к оформлению научных статей:  
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом 

Times New Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.   
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в 

пределах от 10 до 12 стр. формата А4.   
Статья должна иметь следующую структуру:  

–  индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке);  
–  название статьи; 

–  фамилия и инициалы автора (например, Саидов С.А.);  
–  название организации, в которой работает автор статьи;  
–  основной текст статьи;  
–  при цитировании конкретного материала ссылки указываются в 

квадратных скобках [ ]. Образец: [6, с.42]. То есть, литература №6 и страница 
42;  

–  таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и 
пронумеровать. Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь 
название; 

–  список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 
наименований научной литературы). Список литературы оформляется 
согласно требованиям ГОСТ 7.1-2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

–  после списка использованной литературы на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках) оформляется следующая 
информация: название статьи, ФИО автора, название организации, аннотация 
и ключевые слова (аннотация не менее 25 строк, ключевые слова от 7 до 10 
слов или словосочетаний); 

–  информация об авторе на русском и английском языках (здесь 
указываются ФИО автора полностью, ученая степень, ученое звание (если 
имеются), название организации, в которой работает (авторы), должность 
автора (авторов) в данной организации, телефон, e-mail, а также почтовый 
адрес место работы автора).  
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педагогических, исторических и философских наук» основан в 2011 г. Выходит 4 
раз в год. Печатная версия журнала зарегистрирована в Министерстве культуры 
Республики Таджикистан. 

Журнал принимает научные статьи по следующим отраслям науки: 
филологические науки (10.00.00), педагогические науки (13.00.00), исторические 
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